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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccidn de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

TuARpa eKOVWVY
HE TIEPIYPOPEC XPRONG Kal AEIToupyiag

Resim bolimii
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii

Czes$¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania
Képes részalkalmazasi- és m(ikddési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem
Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSym
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega
Pasaen nnntoctpauuiic onucaHmem akcnayatauum n yHKLuii
YacT CbC CHUMKM C ONUCAHNSA 3a NPUIIOXEHNE 1 YHKLN
Secventa de imagine cu descrierea utilizérii si a functionarii
[en co cavknco onucy 3a ynotpeta u hyHKLMOHparbe
YacTuHa 3 306paXeHHAMI 3 ONMCOM POGIT Ta thyHKLN

Odeljak sa slikama sa opisom rada i funkcionalnim opisom

Seksioni i figurés me pérshkrimin e funksionimit dhe pérshkrimin
funksional
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Text section with Technical Data, Important Safety and Working Hints,
and Description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull'utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccidn de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de los
simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especifi cagdes técnicas, Avisos de seguranca e de operagéo e a
Descrigdo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMA KEPEVOU UIE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA, ONUOVTIKEG LTTOBEIEEIC ao@aEiag Kal epyaaiag
Kol €€AYNOT TWV GUUBOAWY.

Teknik bilgileri, 5nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolima.

Textova Cast s technickymi daty, dilezitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbolli

Textova Cast s technickymi datami, dolezitymi bezpe¢nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szdveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési itmutatasokkal, valamint a
szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem dro$ibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paai$kinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja té6juhenditega
ning simbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIV pasaen, BKIUALLMIA TEXHUYECKWE faHHbIE, BXHbIE PEKOMEeHAALMM NO 6e30NacHOCTU 1
3KCnyaTaLmm, a Takke onmcaHne UCrosib3yeMblX CUMBOJIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKV JaHHW, BaXHW yKa3aHus 3a 6e30nacHoCT 1 pa60Ta
W passCHeHne Ha cumBoInTe.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH fien co TexHNUKM KapakTepuCTuku, BakHM 6e36eHOCHM 1 paBoTHM ynaTcTea
1 06jacHyBarbe Ha cuMGonnTe.

TeKcToBa YacTVHa 3 TEXHIYHUMU JaHUMU, BOX/IMBUMM BKasiBKaMU 3 TEXHiku 6e3neku Ta ekcniyartawii
| NOSACHEHHAM CUMBOIB.

Tekstualni odeljak sa tehnitkim podacima, vaznim savetima za bezbednost i rad i opisom simbola

Seksioni i tekstit me t& dhéna teknike, sugjerime té réndésishme pér siguriné dhe punén dhe pérshkrimin e
simboleve
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V ‘ Remove the battery pack before h

starting any work on the product.

Entfernen Sie den Akkupack, bevor
Sie mit dem Gerét arbeiten.

Retirez le bloc-batterie avant
d’e ectuer la moindre intervention sur le produit.

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a
lavorare sul prodotto.

Retire la bateria antes de iniciar cualquier trabajo
en el producto.

Retire a bateria antes de iniciar quaisquer tarefas
no produto.

Verwijder de accu alvorens werkzaamheden aan
de machine uit te voeren.

Fjern batteripakken inden start af arbejde pa
produktet.

Fjern batteripakken fer du starter noe arbeid pa
produktet.

Ta bort batteripaketet innan arbete pa produkten
pabdrjas.

Irrota akkupakkaus ennen kuin teet tuotteeseen
mitaan toimenpiteita.

AQaIPECTE TN UTOTapio TIPIV EEKIVITETE
OTI0IOSHTIOTE Epyaia OTO UNXAvNUa.

Uriin tizerinde herhangi bir isleme baslamadan
once pil paketini gikarin.

Pred zahajenim prace na produktu vyjméte baterii.
Pred akoukolvek €innostou na vyrobku vyberte z
neho stpravu batérii.

Przed rozpoczeciem prac przy produkcie nalezy
wyja¢ akumulator.

A terméken végzett barmilyen munka elkezdése
el6tt vegye ki az akkut.

Pred zacetkom izvajanja kakrSnihkoli posegov na
izdelku odstranite baterijski vioZek.

Baterijski sklop uklonite prije pocetka bilo kakvog
rada na proizvodu.

Nonemiet akumulatoru bloku, pirms uzsakt
jebkadus apkopes darbus.

ISimkite akumuliatoriy, prie$ vykdydami bet kokius
jrenginio techninés prieZiaros, valymo ar remonto
darbus.

Eemaldage aku enne mistahes t66de teostamist
toote juures.

Jo Hayana no6bIx paboT Hag U3Aennem
V3BNEKNTE aKKyMY/IATOPHbII 6/10K.

V13BafeTe akymynatopHata 6atepus, npeau Aa
3arnoyHeTe KakBaTo 1 Aa e AeiHOCT No NpoayKTa.
Inainte de a incepe orice operatie asupra
produsului, scoateti acumulatorul.

OtcTpaHeTe r1 6atepuuTe npej Aa noyHeTe ga
BpLUMTE HekakBa paboTa Ha camuoT NPOV3BO,.
Mepep noyatkom Gyab-skux onepawiii 3
NPUCTPOEM BUIMITb akyMynsTOpHY 6aTapeto .
Uklonite bateriju pre pocetka rada na proizvodu.
Higni pakon e baterisé para se té nisni ndonjé
punim né produkt.
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Handle (insulated gripping surface)
Handgri (isolierte Gri flache)

Poignée (surface de prise isolée)
Impugnatura (superficie di presa isolata)

Empuniadura (superficie de agarre con
aislamiento)

Manipulo (superficie de pega isolada)
Handgreep (geisoleerd)

Handtag (isolerede gribeflader)
Handtak (isolert gripeflate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)

Xelpohapn (Hovewpévn emigdvela Aapric)
El kulpu (izolasyonlu tutma yiizeyi)
Rukojet (izolovana uchopovaci plocha)
Rukovét (izolovana tchopna plocha)
Uchwyt (z izolowang powierzchnia)
Fogantyu (szigetelt fogofeliilet)

Rocaj (izolirana prijemalna povrsina)
Rukohvat (izolirana povrsina za drzanje)
Rokturis (izoléta satverSanas virsma)
Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

Kéaepide (isoleeritud pideme piirkond)

PykosTka (M30/11MpoBaHHas NOBEPXHOCTb PYUKi)

PbKoxBaTka (1301MpaHa NOBbPXHOCT 3a
XBallaHe)

Méner (suprafata de prindere izolatd)
[puika (M30/1paHa nospLUnHa)

Pyuka (i30/1b0BaHa NoBepxHsi py4Ki)
Rucka (izolovana povrsina za drzanje)
Dorezé (sipérfage e izoluar e kapjes)
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M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3
1 0-930 min-' 0-930 min-! 0-930 min-
2 0-2100 min-! 0-2100 min-' 0-2100 min-'
3 0-3000 min” 0-3000 min-! 0-3000 min-'
2" 0-1300 min-! 0-1300 min-! 0-1300 min-!




TECHNICAL DATA M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Type Cordless Impact Wrench
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Production code XXXXXX MIJIS XXXXXX MJJJJ XXXXXX MJJJJ
| No-load speed 0-930 min-!
Impact range 0-1500 min™'
No-load speed 0-2100 min"!
Impact range 0-3000 min*
No-load speed 0-3000 min™!
Impact range 0-3300 min™*
(10 m| No-load speed 0-1300 min-t
Impact range -
Max torque 745 Nm
Tool reception 3/8” (9.5 mm) 1/2” (12.6 mm) 1/2” (12.6 mm)
Max diameter bolt / nut M16 M16 M16
Weight according to EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah) 1.2kg 1.2kg 1.2kg
Weight according to EPTA-Procedure 01/2014 (2.5 Ah-5.0 Ah) 1.2 kg-1.5kg 1.2kg-1.5kg 1.2 kg-1.5kg
Weight according to EPTA-Procedure 01/2014 (6.0 Ah) 1.4 kg 1.4 kg 1.4 kg
Recommended ambient operating temperature -18 —+50 °C
Recommended battery pack types M12B..., M12HB...
Recommended chargers M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4, C12C

Noise information: Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K 97 dB /3 dB(A)
Sound power level / Uncertainty K 105dB /3 dB(A)
Always wear ear protectors.

Vibration information: Total vibration values (vector sum in the three axes)
determined according to EN 62841.

Vibration emission value a, / Uncertainty K 14.57 m/s? / 1.50 m/s?

NOTE: In auto shut-o mode, the product drives forward at a reduced RPM until the torque is achieved. In reverse, the product operates at
full RPM to remove the fastener.

FXWARNING!
The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN
62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for di erent
applications, with di erent accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may di er. This may significantly increase the
exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched o or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the e ects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

ﬂ WARNING! Read all safety warnings, instructions,

illustrations and specifications provided with this power tool. Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when

Failure to follow all instructions listed below may result in electric performing an operation where the fastener may contact hidden

shock, fire, and/or serious injury. wiring. Fasteners contacting a “live” wire may make exposed metal

Save all warnings and instructions for future reference. p;\ﬂskof the power tool “live” and could give the operator an electric
shock.

C ENGLISH [ 15 )




ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
The use of protective clothing is recommended, such as dust
mask, protective gloves, sturdy non-slip footwear, helmet, and ear
defenders.

The dust produced when using the product may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Remove the battery pack before starting any work on the product.

Clamp the workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Do not machine any materials that present a danger to health, such
as asbestos.

Avoid electric cables, gas pipes, and water pipes when working on
walls, ceilings, or floors.

Chips and splinters must not be removed while the product is
running.

Do not reach into the product while it is running.

Do not insert the bit into the product when the product is running and
the trigger is on lock-on status. The bit will spin out of control and
may hurt the operator. Make sure that the bit is properly installed
before operating the product again.

Do not switch on the product again after it has stalled. Switching it

on again can cause a kickback with high reaction force. Determine
why the product has stalled and rectify it, paying heed to the safety
instructions. If necessary, remove the insertion tool.

The possible causes may be:
« The insertion tool is tilted in the workpiece to be machined.

« The insertion tool has pierced through the material to be
machined.

 The product is overloaded.
The insertion tool is sharp-edged and can become hot during use.

WARNING! Danger of cuts and burns:
« when changing insertion tools
* when setting the product down

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless impact wrench is designed for tightening and loosening
nuts and bolts.

Do not use the product for any other purpose.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise during use and the operator should pay special
attention to avoid:
« injury caused by vibration
- Hold the product by designated handles and restrict working
time and exposure.

« hearing injury caused by exposure to noise
- Wear ear protection and limit exposure.
« injury due to flying debris
- Wear eye protection, heavy long trousers, gloves, and
substantial footwear at all times.

« health hazards caused by inhalation of toxic dust
- Wear a suitable dust protection mask.

BATTERY SAFETY INSTRUCTIONS

Use of Li-lon batteries

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. MILWAUKEE distributors o er to retrieve old batteries
to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only M12 System chargers for charging M12 System battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers, and store them only
in dry rooms. Keep battery packs and chargers dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid, wash
ito immediately with soap and water. In case of eye contact, rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the
charger (short circuit risk).

Battery packs that have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum lifetime, the battery packs have to be fully charged
after use.

To obtain the longest possible battery life, remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

+ Store the battery pack where the temperature is below 27 °C and
away from moisture.

+ Store the battery packs in a 30%-50% charged condition.

+ Every six months of storage, charge the battery pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling, and short circuit situations
that cause high current draw, the product vibrates for about 2
seconds, and then the product turns o . To reset, release the
trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the
battery pack could rise too much. If this happens, the fuel gauge
flashes until the battery pack cools down. After the lights go o ,
continue working.

Transport of Li-lon batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national, and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-ion batteries by third parties is
subject to the Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

ENGLISH )

+ Ensure that the battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

+ Ensure that the battery pack is secured against movement within
the packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leaking.

+ Check with the forwarding company for further advice.

ﬂ WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse the product,
battery pack, or charger in fluid or allow fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach-containing products, etc., can
cause a short circuit.

OPERATION

NOTE: After fastening, always check the torque with a torque
wrench.

The fastening torque is a ected by a wide variety of factors including
the following:

State of battery charge — When the battery is discharged, the
voltage will drop and the fastening torque will be reduced.

Operation at speeds — Operating the product at low speeds
reduces the fastening torque.

Fastening position — Holding the product or the driving fastener in
various angles affects the torque.

Drive accessory/socket — Failure to use the correct accessory
or socket size, or a non-impact rated accessory may cause a
reduction in the fastening torque.

Use of accessories and extensions — Depending on the accessory
or extension, fitment can reduce the fastening force of the product.

Bolt/Nut — Fastening torques may differ according to the class,
diameter, and length of the nut or bolt.

Condition of the fastener — Contaminated, corroded, dry, or
lubricated fasteners may vary the fastening torques.

Condition and base material — The base material of the fastener
(dry or lubricated base, soft or hard base) and any component in
between the surfaces (seal or washer between the fastener and
base material) may affect the fastening torque.

IMPACTING TECHNIQUES

The longer a bolt, screw, or nut is impacted, the tighter it will
become.

To prevent damage on the fasteners or workpieces, avoid excessive
impacting.

Be careful when impacting smaller fasteners because they require
less impacting to reach optimum torque.

Practice with various fasteners, noting the length of time required to
reach the desired torque.

Check the tightness with a hand torque wrench.

If the fasteners are too tight, reduce the impacting time. If they are
not tight enough, increase the impacting time.

Qil, dirt, rust, or other matter on the threads or under the head of the
fastener a ects the degree of tightness.

The torque required to loosen a fastener averages 75%—80% of

the tightening torque, depending on the condition of the contacting
surfaces.

On light gasket jobs, run each fastener down to a relatively light
torque and use a hand torque wrench for the final tightening.

C ENGLISH

[CLEANNG ]

Keep the ventilation slots of the product clear at all times.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most plastics are
susceptible to various types of commercial solvents and may be
damaged by their use. Use clean cloths to remove dirt, carbon dust,
etc.

MAINTENANCE

Use only MILWAUKEE accessories and spare parts. Should
components that have not been described need to be replaced,
contact one of our MILWAUKEE service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the product can be ordered. State the
product type and the serial number printed on the label, and order
the drawing at your local service agent or directly at: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLS

Read the instructions carefully before starting the
product.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work
on the product.

Q000>

Always wear goggles when using the product.

Wear ear protectors.

Wear a suitable dust protection mask.

Wear gloves.
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Do not dispose of waste batteries, waste electrical
and electronic equipment as unsorted municipal
waste. Waste batteries and waste electrical and
electronic equipment must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators, and light
sources have to be removed from the equipment.
Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point. According to
local regulations, retailers may have an obligation
to take back waste batteries and waste electrical
and electronic equipment free of charge. Your
contribution to the reuse and recycling of waste
batteries and waste electrical and electronic
equipment helps to reduce the demand of raw
materials. Waste batteries, in particular containing
lithium, and waste electrical and electronic
equipment contain valuable and recyclable materials,
which can adversely impact the environment

and the human health if not disposed of in an
environmentally compatible manner. Delete personal
data from waste equipment, if any.

No-load speed

Voltage

Direct current

European Conformity Mark

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Typ Akku-Schlagschrauber
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Produktionscode XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJS XXXXXX MJJJJ
| Leerlaufdrehzahl 0-930 min"!
Wirkungsbereich des Schlagschraubers 0-1500 min™!
Leerlaufdrehzahl 0-2100 min”'
Wirkungsbereich des Schlagschraubers 0-3000 min*
Leerlaufdrehzahl 0-3000 min”'
Wirkungsbereich des Schlagschraubers 0-3300 min™*
Leerlaufdrehzahl 0-1300 min™*

Wirkungsbereich des Schlagschraubers -

Max. Drehmoment 745 Nm

Werkzeugaufahme 3/8” (9,5 mm) 1/2” (12,6 mm) 1/2” (12,6 mm)
Max. Durchmesser Bolzen / Mutter M16 M16 M16
Gewicht gemaR EPTA-Verfahren 01/2014 (2,0 Ah) 1,2kg 1,2kg 1,2kg
Gewicht gemaR EPTA-Verfahren 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg—1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg—1,5 kg
Gewicht gemaR EPTA-Verfahren 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Empfohlene Umgebungstemperatur wahrend des Betriebs -18 - +50 °C

Empfohlene Akkupack-Typen M12B..., M12HB...

Empfohlene Ladegeréate M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

Geréuschinformationen: Messwerte ermittelt gemaR EN 62841.
Die typischen A-bewerteten Gerduschpegel des Werkzeugs sind:
Schalldruckpegel/Unsicherheit K 97 dB /3 dB(A)
Schallleistungspegel/Unsicherheit K 105dB /3 dB(A)
Tragen Sie immer einen Gehdrschutz.

Schwingungsinformationen: Gesamtschwingungswerte (Vektorsumme in
den drei Achsen) bestimmt nach 62841.

Schwingungsemissionswert a, /Unsicherheit K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

HINWEIS: Im automatischen Abschaltmodus arbeitet das Produkt mit einer verringerten Drehzahl weiter, bis das Drehmoment erreicht ist. In
Riickwartsrichtung arbeitet das Produkt mit voller Drehzahl, um das Befestigungselement zu entfernen.

mWARNUNG!

Der in diesem Informationsblatt angegebene Schwingungs- und Schallleistungspegel wurde in unter Standard-Testbedingungen geman
EN 62841 gemessen und kann zum Vergleich von Werkzeugen verwendet werden. Er kann fir eine vorlaufige Belastungsbeurteilung
verwendet werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerduschemission tre en auf die Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch

das Werkzeug fiir verschiedene Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehér genutzt wird oder schlecht gewartet ist, kann die
Schwingungs- und Gerauschemission variieren. Dadurch kann sich der Grad der Exposition Uber die Gesamtarbeitszeit erheblich erhéhen.
Bei einer Beurteilung der Schwingungs- und Larmbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Werkzeug
ausgeschaltet ist oder in denen es lauft, aber nicht zur Ausfiihrung von Arbeiten verwendet wird. Dadurch kann sich der Grad der Exposition
liber die Gesamtarbeitszeit erheblich reduzieren.

Ermitteln Sie zusatzliche SicherheitsmalRnahmen, um den Bediener vor den Auswirkungen von Schwingungen und/oder Larm zu schiitzen,
wie z. B.: Warten des Werkzeugs und des Zubehérs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitszeiten.

PN WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, SICHERHETSHINWEISHEURIS CHEAGSCHRAUBER

Anleitungen, lllustrationen und Spezifikationen zu diesem Halten Sie das Elektrowerkzeug wéahrend des Betriebs an
Elektrowerkzeug. Werden nicht alle unten aufgefiihrten der isolierten Greiffldche, wenn das Befestigungselement
Anweisungen eingehalten, kann dies zu Stromschlégen, Branden verborgene Verkabelung beriihren kann. Wenn das

und/oder schwerwiegenden Verletzungen fihren. Befestigungselement Kontakt zu einem stromfiihrenden Draht
hat, kann das dazu fiihren, dass o enliegende Metallteile des
Elektrowerkzeugs ebenfalls Strom fihren, und der Bediener konnte

einen Stromschlag erleiden.
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Bewabhren Sie alle Sicherheitshinweise und Anleitungen zum
spateren Nachschlagen auf.




ZUSATZLICHE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine
Schutzbrille. Tragen Sie immer Augenschutz! Das Tragen von
Schutzausriistung, z. B. Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe,
stabile rutschfeste Schuhe, Helm und Gehérschutz, wird empfohlen.

Der beim Einsatz des Geréts anfallende Staub kann
gesundheitsschadlich sein. Atmen Sie den Staub nicht ein. Tragen
Sie eine angemessene Staubschutzmaske.

Entfernen Sie den Akkupack, bevor Sie mit dem Gerat arbeiten.

Klemmen Sie das Werkstlick in eine Klemmvorrichtung. Nicht mit
einer Klemme gesicherte Werkstiicke kénnen schwere Verletzungen
und Schéden verursachen.

Bearbeiten Sie keine Materialien, die ein Gesundheitsrisiko
darstellen, wie z. B. Asbest.

Vermeiden Sie elektrische Leitungen, Gas- und Wasserrohre, wenn
Sie an Wanden, Decken oder Boden arbeiten.

Splitter und Spane diirfen nicht entfernt werden, wahrend das Gerat
lauft.

Greifen Sie nicht in das Gerat, wahrend dieses in Betrieb ist.

Setzen Sie das Bit nicht in das Produkt ein, wenn das Produkt lauft
und der Ausléser arretiert ist. Das Bit dreht sich sonst unkontrolliert
und kann den Bediener verletzen. Stellen Sie sicher, dass das Bit
ordnungsgemal eingesetzt ist, bevor Sie das Produkt erneut in
Betrieb nehmen.

Schalten Sie das Gerét nicht wieder ein, solange das
Einsatzwerkzeug blockiert ist. Beim Wiedereinschalten kann es zu
einem Rickschlag mit hoher Reaktionskraft kommen. Bestimmen
Sie die Ursache des Stillstands des Geréts und beheben Sie das
Problem unter Beachtung der Sicherheitshinweise. Entfernen Sie
bei Bedarf das Einsatzwerkzeug.

Médgliche Ursachen kénnen sein:
« Das Einsatzwerkzeug verkantet im zu bearbeitenden Werksttick.

« Das Einsatzwerkzeug hat das zu bearbeitende Material
durchbrochen.

* The device is overheated.

Das Einsatzwerkzeug ist scharfkantig und kann wahrend des
Gebrauchs heil werden.

E WARNUNG! Gefahr von Schnitten und Verbrennungen:
« Beim Wechsel der Einsatzwerkzeuge

* bei Ablegen des Gerates

SPEZIFISCHE NUTZUNGSBEDINGUNGEN

Der Akku-Schlagschrauber ist zum Festziehen und Lésen von
Muttern und Schrauben vorgesehen.

Verwenden Sie das Produkt nicht fir andere Zwecke.

RESTRISIKEN

Auch wenn das Gerat vorschriftsgeman verwendet wird, ist es
unmdglich, bestimmte Restrisiken vollstandig zu beseitigen. Die
folgenden Gefahren kénnen auftreten, und der Bediener sollte
besonders aufmerksam sein, um Folgendes zu vermeiden:

* Verletzung durch Vibrationen
- Halten Sie das Gerat an den dafiir vorgesehenen Griffen, und
beschranken Sie die Arbeitszeit und die Exposition.

+ Gehdrschaden durch Larmbelastung
- Tragen Sie einen Gehdrschutz und vermeiden Sie unnétige
Larmbelastung.

« Verletzungen durch umherfliegende Partikel
- Tragen Sie stets Schutzbrille, schwere lange Hosen,
Handschuhe und festes Schuhwerk.

+ Gesundheitsgefahrdung durch Einatmen von giftigem Staub
- Tragen Sie eine angemessene Staubschutzmaske.

SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

Verwendung von Li-lon-Akkus

Entsorgen Sie gebrauchte Akkupacks niemals im Hausmdill oder
durch Verbrennen. MILWAUKEE bietet eine umweltgerechte Alt-
Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstéanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M12 nur mit Ladegeraten des
Systems M12 laden. Verwenden Sie keine Akkupacks aus anderen
Systemen.

O nen Sie niemals Akkus oder Ladegeréte und bewahren Sie
beides nur in trockenen Réumen auf. Halten Sie Akkus und
Ladegerate jederzeit trocken.

Unter extremer Belastung oder extremen Temperaturen kann
aus beschadigten Wechselakkus Batterieflissigkeit auslaufen.
Bei Beruihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
griindlich spiilen und unverzuglich einen Arzt aufsuchen.

In den Batteriebereich des Ladegerats diirfen keine Metallteile
eindringen (Gefahr eines Kurzschlusses).

Akkupacks, die seit einiger Zeit nicht benutzt wurden, sollten vor
Gebrauch wieder aufgeladen werden.

Temperaturen Uber 50 °C (122 °F) reduzieren die Leistung des

Akkupacks. Vermeiden Sie eine langere Hitzeeinwirkung oder

Sonneneinstrahlung (Uberhitzungsgefahr).

Die Kontakte von Ladegerat und Akkupack missen saubergehalten

werden.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen die Akkupacks nach dem

Gebrauch voll aufgeladen werden.

Um eine méglichst lange Akkulebensdauer zu erreichen, entfernen

Sie den Akkupack aus dem Ladegerat, sobald er vollstandig

aufgeladen ist.

Bei einer Lagerung des Akkupacks fiir mehr als 30 Tage:

+ Lagern Sie den Akku bei einer Temperatur unter 27 °C und vor
Feuchtigkeit geschiitzt.

+ Lagern Sie den Akkupack mit einer Ladung von 30 bis 50 %.

+ Laden Sie gelagerte Akkus alle sechs Monate wie gewohnt auf.

Schutz fiir Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch,

z. B. durch extrem hohe Drehmomente, Verkanten, Blockieren
oder Kurzschluss, vibriert das Produkt 2 Sekunden lang, die
Ladestandsanzeige blinkt und das Produkt schaltet sich selbsttétig
ab. Zum Zurlicksetzen lassen Sie den Ausloser los.

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku zu stark erhitzen.

In diesem Fall blinkt die Ladestandsanzeige, bis der Akku abgekuhlt
ist. Wenn das Blinken aufhort, kdnnen Sie weiterarbeiten.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lon-Akkus unterliegen den Anforderungen der
Gesetzgebung fiir Gefahrgut.
Der Transport dieser Akkus muss in Ubereinstimmung mit den

ortlichen, nationalen und internationalen Bestimmungen und
Vorschriften erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stralle
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Dritte unterliegt den Gefahrgutvorschriften. Die Vorbereitung des
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Transports und der Transport an sich dirfen ausschlielich von
dafiir geschulten Personen durchgefiihrt werden, und das Verfahren
muss von den entsprechenden Experten begleitet werden.

Beim Transport von Akkus:

+ Stellen Sie sicher, dass die Anschlusskontakte des Akkus
geschitzt und isoliert sind, um Kurzschliisse zu verhindern.

+ Vergewissern Sie sich, dass der Akkupack in der Verpackung
gegen Verrutschen und Wackeln gesichert ist.

+ Transportieren Sie keine rissigen oder lecken Akkus.

+ Lassen Sie sich vom Speditionsunternehmen weitergehend
beraten.

ﬂ WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss

verursachte Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug,
den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in Flissigkeiten ein
und sorgen Sie dafiir, dass keine Flissigkeiten in die Gerate und
Akkupacks eindringen. Korrosive oder leitfahige Flissigkeiten,
beispielsweise Salz , bestimmte Industriechemikalien und
Bleiche oder bleichehaltige Produkte, kénnen einen Kurzschluss
verursachen.

BETRIEB

HINWEIS: Priifen Sie nach dem Befestigen immer das
Anzugsdrehmoment mit einem Drehmomentschlissel.

Das Anzugsdrehmoment wird von einer Vielzahl von Faktoren
beeinflusst, unter anderem von den folgenden:

Ladezustand der Batterie — Wenn die Batterie entladen ist, sinkt
die Spannung und das Befestigungsmoment verringert sich.

Drehzahlen — Die Verwendung des Werkzeugs bei niedriger
Geschwindigkeit fuhrt zu einem geringeren Anzugsdrehmoment.

Befestigungsposition — Die Art und Weise, wie Sie das
Werkzeug oder Befestigungselement halten, beeinflusst das
Anzugsdrehmoment.

Antriebszubehdr/Steckschliisseleinsatz — Wenn Sie nicht die
richtige GroRe des Zubehdrs oder des Steckschliisseleinsatzes
verwenden oder ein Zubehdr ohne Schlagzahigkeit verwenden,
kann dies zu einer Verringerung des Anzugsdrehmoments flihren.

Verwendung von Zubehér und Erweiterungen — Je nach Zubehér
oder Erweiterung kann deren Verwendung die Anzugskraft des
Produkts verringern.

Schraube/Mutter — Die Anzugsmomente kdnnen je nach
Durchmesser der Mutter oder Schraube, der Klasse der Mutter/
Schraube und der Lange der Mutter/Schraube unterschiedlich
sein.

Zustand des Befestigungselements — Verunreinigte, korrodierte,

trockene oder geschmierte Befestigungselemente kénnen die
Anzugsmomente verandern.

Zustand und Untergrund — Das Untergrundmaterial des
Befestigungselements (Untergrund trocken oder geschmiert, weich
oder hart) und aller Komponenten zwischen den Oberflachen
(Dichtung oder Unterlegscheibe zwischen Befestigungselement
und Untergrund) kénnen das Anzugsmoment beeinflussen.

TECHNIKEN ZUM SCHLAGSCHRAUBEN

Je langer ein Bolzen, eine Schraube oder eine Mutter im
Schlagschraubverfahren angezogen wird, desto fester sitzt sie.

Um Schéden an den Befestigungselementen oder Werkstlicken zu
vermeiden, sollten Sie iberméafige Schlage vermeiden.

Seien Sie vorsichtig beim Einschlagen von kleineren
Befestigungselementen, da sie weniger Schlagkraft benétigen, um
das optimale Drehmoment zu erreichen.
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Uben Sie mit verschiedenen Verbindungselementen und notieren
Sie die Zeit, die bendtigt wird, um das gewiinschte Drehmoment zu
erreichen.

Priifen Sie das Anzugsdrehmoment mit einem
Handdrehmomentschliissel.

Wenn die Befestigungselemente zu fest angezogen sind, verkiirzen
Sie die Einschlagdauer. Wenn sie nicht fest genug sitzen,
verlangern Sie die Einschlagdauer.

0Ol, Schmutz, Rost oder andere Verunreinigungen auf dem Gewinde
oder unter dem Kopf des Befestigungselements beeintréchtigen den
Grad der Dichtheit.

Das zum Lésen eines Befestigungselements erforderliche
Drehmoment betrégt durchschnittlich 75 % bis 80 % des
Anzugsdrehmoments, je nach Zustand der Kontaktflachen.

Ziehen Sie bei leichten Anschraubarbeiten jedes
Befestigungselement mit einem relativ geringen Drehmoment
an und verwenden Sie fiir das endgliltige Anziehen einen
Handdrehmomentschliissel.

Die Bellftungsschlitze des Gerats missen stets frei sein.

Vermeiden Sie die Verwendung von Ldsungsmitteln bei der
Reinigung von Kunststo teilen. Die meisten Kunststo e sind
empfindlich gegenliber verschiedenen Arten von handelsiblichen
Lésungsmitteln und kénnen durch deren Verwendung beschadigt
werden. Verwenden Sie saubere Tiicher, um Schmutz, Kohlestaub
usw. zu entfernen.

WARTUNG

Nur MILWAUKEE Zubehér und Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer MILWAUKEE
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire zur Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Einzelteildarstellung des Gerats bestellt
werden. Geben Sie den Produkttyp und die Seriennummer an, die
auf dem Etikett aufgedruckt sind, und bestellen Sie die Zeichnung
bei lhrer ortlichen Kundendienststelle oder direkt unter: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLE

Lesen Sie die Anleitung aufmerksam durch, bevor
Sie das Gerat einschalten.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Entfernen Sie den Akkupack, bevor Sie mit dem
Gerét arbeiten.

Tragen Sie beim Bedienen des Gerats immer eine
Schutzbrille.

Tragen Sie Gehérschutz.
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Tragen Sie eine angemessene Staubschutzmaske.

Tragen Sie Handschuhe.

Entsorgen Sie Altbatterien, Elektro- und
Elektronikaltgerate nicht als unsortierten
Siedlungsabfall. Altbatterien und Elektro- und
Elektronikaltgerate miissen getrennt gesammelt
werden. Altbatterien, Altakkumulatoren und
Lichtquellen miissen aus den Geraten entfernt
werden. Informieren Sie sich bei den &rtlichen
Behorden oder bei lhrem Einzelhandler iiber
Recyclingoptionen und die Entsorgungseinrichtung.
Je nach den értlichen Vorschriften kann der
Einzelhandel verpflichtet sein, Altbatterien und
Elektro- und Elektronik-Altgerate unentgeltlich
zuriickzunehmen. lhr Beitrag zur Wiederverwendung
und zum Recycling von Elektro- und
Elektronikaltgeraten trégt dazu bei, den Bedarf an
Rohsto en zu verringern. Altbatterien, insbesondere
lithiumhaltige Batterien, und Elektro- und Elektronik-
Altgerate enthalten wertvolle, wiederverwertbare
Materialien, die sich negativ auf die Umwelt und die
menschliche Gesundheit auswirken kénnen, wenn
sie nicht auf umweltvertragliche Weise entsorgt
werden. Léschen Sie ggf. personenbezogene Daten
aus Altgeréaten.

Leerlaufdrehzahl

Elektrische Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatskennzeichen

Britisches Konformitatskennzeichen

Ukrainisches Konformitatskennzeichen

Européisch-asiatisches Konformitatskennzeichen

DEUTSCH

DONNEES TECHNIQUES M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Type Clé a chocs sans fil
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Code de production XXXXXX MIJIS XXXXXX MJJJJ XXXXXX MJJJJ
( | Vitesse & vide 0-930 min*

Plage d'impact 0-1500 min™!

Vitesse a vide 0-2100 min"*

Plage d'impact 0-3000 min*

Vitesse a vide 0-3000 min*

Plage d'impact 0-3300 min*

Vitesse a vide 0-1300 min"*

Plage d'impact -
Couple maximal 745 Nm
Logement d'outils 3/8” (9,5 mm) 1/2” (12,6 mm) 1/2” (12,6 mm)
Diamétre max. vis / écrou M16 M16 M16
Poids selon la procédure EPTA 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Poids selon la procédure EPTA 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg
Poids selon la procédure EPTA 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Température ambiante de fonctionnement recommandée -18 - +50 °C
Types de blocs de batteries recommandés M12B..., M12HB...
Chargeurs recommandés M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C
Informations sur le bruit : Valeurs mesurées déterminées selon la norme EN
62841.
En standard, les niveaux sonores pondérés A de I'outil sont :

Niveau de pression acoustique / Incertitude K 97 dB /3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique / Incertitude K 105dB /3 dB(A)

Toujours porter des protections auditives.

Informations sur les vibrations : Valeurs de vibration totale (somme
vectorielle dans les trois axes) déterminées selon la norme EN 62841.

Valeur d'émission de vibrations a, / Incertitude K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

REMARQUE : En mode d'arrét automatique, le produit avance a vitesse réduite jusqu'a ce que le couple soit atteint. Dans l'autre sens, le
produit fonctionne a plein régime pour retirer la fixation.

ﬂ MISE EN GARDE!

Le niveau d’émission de vibrations et de bruit indiqué dans cette fiche d’information a été mesuré conformément a un test normalisé décrit
dans la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer un outil & un autre. Il peut étre utilisé pour une évaluation préliminaire de
I'exposition.

Les niveaux d’émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales applications de I'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé
pour des applications di érentes ou des accessoires di érents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent varier. Cela peut
augmenter de maniére significative le niveau d’exposition au cours de toute la période de travail.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations et au bruit doit également prendre en compte les moments ou I'outil est éteint ou
lorsqu'il fonctionne mais n'e ectue pas réellement le travail. Cela peut réduire de maniére significative le niveau d’exposition au cours de
toute la période de travail.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger 'opérateur des e ets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien des mains au chaud, I'organisation des schémas de travail.

PN MiISE EN GARDE! Lisez I'ensemble des instructions Q‘(:EHRJ(':SSEMENTS DE SECURITE CONCERNANT LA CLE

des mises en garde de sécurité, des illustrations et des

spécifications fournies avec cet outil électrique. Le non-respect Lorsqu'il existe un risque que I'outil électrique puisse entrer
des instructions ci-dessous peut entrainer un choc électrique, un en contact avec des cables électriques dissimulés, le tenir
incendie et/ou des blessures graves. uniquement au niveau de ses surfaces de saisie isolées.

Le contact entre les fixations et un fil sous tension peut rendre
conductrices les parties métalliques exposées de l'outil électrique et
envoyer une décharge électrique a l'opérateur.
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Conservez toutes les mises en garde et instructions a des fins
de référence ultérieure.




CONSIGNES DE SECURITE ET DE TRAVAIL
SUPPLEMENTAIRES

Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours porter
une protection pour les yeux. Le port de vétements de protection,
tels qu'un masque anti-poussiere, des gants de protection, des
chaussures anti-dérapantes, un casque de protection et un casque
anti-bruit, est recommandé.

La poussiére générée lors de I'utilisation du produit pourrait
entrainer des risques pour la santé. N'inhalez pas la poussiere.
Portez un masque anti-poussiére adapté.

Retirer le bloc-batterie avant d'e ectuer la moindre intervention sur
le produit.

Fixez la piece de travail avec un dispositif de serrage. Les pieces
non fixées pourraient provoquer des blessures graves et des
dommages matériels.

N'usinez aucun matériau dangereux pour la santé, par exemple
['amiante.

Evitez les cables électriques, les tuyaux de gaz et les tuyaux d'eau
lorsque vous travaillez sur des murs, des plafonds ou des sols.
Les copeaux et les éclats ne doivent pas étre retirés lorsque la
machine est en marche.

N'accédez pas a l'intérieur du produit tant qu'il est en marche.

N'insérez pas le foret dans le produit lorsque celui-ci est en cours
d'utilisation et que la gachette est verrouillée en position centrale.
En e et le foret pourrait tourner de maniere erratique et blesser
I'utilisateur. Assurez-vous que le foret est correctement installé
avant de relancer le produit.

Ne remettez pas le produit en marche aprés qu'il se soit bloqué.
La rallumer peut provoquer un rebond avec une force de réaction
élevée. Identifier la raison du blocage du produit et corriger le
probléme, en tenant compte des instructions de sécurité. Si
nécessaire, retirez I'outil d'insertion.

Les causes possibles sont :

« L'outil d'insertion est incliné dans la piéce a usiner.

« L'outil d'insertion a percé le matériau a usiner.

* le produit est surchargé.

L'outil d'insertion est tranchant et peut devenir chaud pendant
|'utilisation.

E MISE EN GARDE! Risque de coupures et de brilures :

« lors d'un changement d'outil d'insertion

« lorsque le produit est posé

CONDITIONS D'UTILISATION SPECIFIEES

La clé a chocs sans fil est congue pour serrer et desserrer les
écrous et les boulons.

N'utilisez pas le produit & d'autres fins.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation du produit conformément aux indications,
il est impossible d'éradiquer totalement certains facteurs de risque
résiduels. Les risques suivants peuvent survenir, 'opérateur doit
faire particulierement attention a éviter ce qui suit :
* blessures dues aux vibrations
- Tenez le produit par les poignées prévues a cet effet et limitez
le temps de travail et I'exposition.

« lésions auditives dues a I'exposition au bruit
- Portez une protection antibruit et limitez I'exposition.

+ blessures dues aux projections de débris
- Portez en permanence des lunettes de protection, des
pantalons longs et épais, des gants et des chaussures solides.

* risques pour la santé dus a l'inhalation de poussiéres toxiques
- Portez un masque anti-poussiere adapté.

CONSIGNES DE SECURITE RELATIVES A LA BATTERIE

Utilisation de batteries Li-lon

Ne jetez pas les batteries en les mettant au rebut avec les ordures
ménageres ou en les brilant. Les distributeurs MILWAUKEE
proposent de récupérer les batteries usagées dans un souci de
protection de I'environnement.

Ne stockez pas le bloc-batterie avec des objets métalliques (risque
de court-circuit).

Utilisez uniqguement les chargeurs de systéme M12 pour charger les
blocs-batteries de systtme M12. N'utilisez pas de batterie provenant
d'autres systémes.

N'ouvrez jamais les batteries et les chargeurs et stockez-les
uniquement dans des locaux secs. Conservez les batteries et les
chargeurs au sec en tout temps.

De I'acide peut s'échapper des batteries endommagées en cas de
charge ou de température extrémes. En cas de contact avec |'acide
de batterie, lavez immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas
de contact avec les yeux, rincez abondamment pendant au moins
10 minutes et consultez immédiatement un médecin.

Aucune piece métallique ne doit pouvoir accéder a la partie batterie
du chargeur (risque de court-circuit)

Les batteries n'ayant pas été utilisées depuis un moment doivent
étre rechargées avant emploi.

Une température supérieure a 50 °C (112 °F) réduit les
performances de la batterie. Evitez toute exposition prolongée a la
chaleur ou aux rayons du soleil (risque de surchau e).

Les contacts des chargeurs et de la batterie doivent rester propres.

Pour une durée de vie optimale, le batterie doit étre complétement
rechargée aprés usage.

Pour obtenir la plus longue durée de vie possible, retirez la batterie
du chargeur une fois qu'elle est totalement chargée.

Pour le stockage de la batterie pendant plus de 30 jours :

+ Entreposez la batterie dans un endroit ou la température est
inférieure a 27 °C et a I'abri de I'humidité.

+ Entreposez la batterie dans un état de charge de 30 % a 50 %.

+ Chargez le bloc-batterie normalement apres six mois
d'entreposage.

Protection pour batteries Li-lon

En cas de couple extrémement élevé, de grippage, de blocage
et de court-circuit entrainant une forte consommation de courant,
le produit vibre pendant environ 2 secondes, puis s'éteint. Pour
réinitialiser, relachez la gachette.

Dans des circonstances extrémes, la température interne du bloc
de batterie peut devenir trop élevée. Dans ce cas, l'indicateur de
la jauge de carburant clignote jusqu'a ce que le bloc de batterie
refroidisse. Une fois les indicateurs éteints, vous pouvez continuer
a travailler.

Transport de batteries Li-lon

Les batteries au lithium-ion sont soumises a la législation sur les
produits dangereux.
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Le transport de ces batteries doit étre réalisé conformément aux
dispositions et réglementations en vigueur au niveau local, national
et international.

L'utilisateur peut transporter les batteries par voie routiére sans
dispositions supplémentaires.

Le transport commercial des batteries au lithium-ion par des tierces
parties est soumis aux réglementations relatives aux marchandises
dangereuses. La préparation du transport et le transport en lui-
méme doivent étre réalisés par du personnel diment formé ; le
processus doit étre accompagné par des experts dans le domaine
concerné.

Lors du transport des batteries :

« Afin d'éviter tout court-circuit, veillez a ce que les bornes de
contact de la batterie soient protégées et isolées.

+ Veillez a la bonne fixation de la batterie pour éviter tout
mouvement dans I'emballage.

+ Ne transportez pas de batteries fissurées ou présentant des fuites.
+ Demandez conseil a la société de transport.

ﬂ MISE EN GARDE! Pour réduire le risque d‘incendie, de
blessures corporelles et de dommages causés par un court-circuit,
n'immergez jamais I'outil, la batterie ou le chargeur dans un liquide
et ne laissez jamais couler un fluide a 'intérieur de celui-ci. Les
liquides corrosifs ou conducteurs, comme I'eau de mer, certains
produits chimiques industriels, I'eau de Javel ou les produits
contenant de I'eau de Javel, etc., peuvent provoquer des courts-
circuits.

FONCTIONNEMENT

REMARQUE : Apres la fixation, vérifiez toujours le couple de
serrage a |'aide d'une clé dynamométrique.

Le couple de serrage est a ecté par une grande variété de facteurs,
dont les suivants :

Etat de charge de la batterie : lorsque la batterie est déchargée, la
tension chute et le couple de fixation est réduit.

Vitesses de fonctionnement : ['utilisation du produit a faible vitesse
réduit le couple de serrage.

Position de fixation : le maintien du produit ou de la fixation
d'entrainement a différents angles a une influence sur le couple.
Accessoire d'entrainement/douille : le fait de ne pas utiliser la
bonne taille d'accessoire ou de douille, ou un accessoire non
résistant aux impacts, peut entrainer une réduction du couple de
fixation.

Utilisation d'accessoires et d'extensions : selon I'accessoire ou
I'extension, l'installation peut réduire la force de fixation du produit.
Boulon/écrou : les couples de fixation peuvent différer en fonction
du diametre de I'écrou ou du boulon, de la classe de I'écrou/du
boulon et de la longueur de I'écrou/du boulon.

Etat de la fixation : les fixations contaminées, corrodées, séches
ou lubrifiées peuvent faire varier le couple de fixation.

Etat et matériau de base : le matériau de base de la fixation (base
séche ou lubrifiée, souple ou dure) et tout composant entre les
surfaces (joint ou rondelle entre la fixation et le matériau de base)
peuvent affecter le couple de serrage.

TECHNIQUES D'IMPACT

Plus un boulon, une vis ou un écrou est soumis a des impacts, plus
il sera serré.

Pour éviter tout dommage aux fixations ou piéces a usiner, évitez
tout impact excessif.

Soyez prudent(e) lorsque vous frappez des fixations plus petites
parce qu'elles nécessitent moins d'impact pour atteindre un couple
optimal.
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Entrainez-vous avec diverses fixations, en prenant note de la durée
nécessaire pour atteindre le couple souhaité.

Veérifiez le serrage avec une clé dynamométrique manuelle.

Si les fixations sont trop serrées, réduisez le temps d'impact. Se
elles ne sont pas assez serrées, augmentez le temps d'impact.

L'huile, la saleté, la rouille ou toute autre matiére sur les filetages ou
sous la téte de la fixation a ecte le degré de serrage.

Le couple requis pour desserrer une fixation est en moyenne de 75
a 80 % du couple de serrage, en fonction de I'état des surfaces de
contact.

Pour les travaux de joint Iéger, faites descendre chaque attache
a un couple relativement Iéger et utilisez une clé dynamométrique
manuelle pour le serrage final.

NETTOYAGE

Les évents du produit doivent toujours étre bien dégagés.

Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les piéces en

plastique. La plupart des plastiques sont sensibles a di érents
types de solvants disponibles dans le commerce et peuvent étre
endommagés en cas d'utilisation. Utilisez des chi ons propres pour
éliminer la saleté, la poussiére de charbon, etc.

MAINTENANCE

Utilisez uniquement des accessoires et des piéces de rechange
MILWAUKEE. Si des composants ne figurant pas dans cette
description doivent étre remplacés, veuillez contacter I'un de nos
agents de service MILWAUKEE (voir notre liste d'adresses de
garantie/de service).

Au besoin, une vue éclatée du produit peut étre commandée.
Indiquez le type de produit et le numéro de série imprimés sur
I'étiquette et commandez le schéma aupres de votre agent de
service local ou directement & I'adresse suivante : Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLES

Lire attentivement les instructions avant d'utiliser le
produit.

PRUDENCE! MISE EN GARDE! DANGER!

Retirer le bloc-batterie avant d'e ectuer la moindre
intervention sur le produit.

Toujours porter des lunettes de protection lors de
l'utilisation du produit.

Portez une protection acoustique.

Portez un masque anti-poussiére adapté.

Portez des gants.
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Ne jetez pas les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés parmi les
déchets municipaux non triés. Les batteries et

les équipements électriques et électroniques
usagés doivent étre collectés séparément. Les
batteries, accumulateurs et sources lumineuses
usagés doivent étre retirés de I'équipement. Pour
obtenir des conseils en matiére de recyclage

et de points de collecte, se renseigner aupres

des autorités locales ou du détaillant. Selon les
réglementations locales, les détaillants peuvent avoir
I'obligation de récupérer gratuitement les batteries
et les équipements électriques et électroniques
usagés. Votre contribution a la réutilisation et au
recyclage des batteries et équipements électriques
et électroniques usagés permet de réduire la
demande en matiéres premieres. Les batteries,
notamment celles qui contiennent du lithium, ainsi
que les équipements électriques et électroniques
usagés comportent des matériaux précieux et
recyclables, qui peuvent avoir un impact négatif
sur I'environnement et la santé humaine s'ils

ne sont pas éliminés de maniére respectueuse

de I'environnement. Supprimer les données
personnelles de I'équipement usagé, le cas échéant.

ADEPOSER A DEPOSER
Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et sa batterie

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Vitesse a vide

Tension

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité EurAsian
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DATI TECNICI M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Tipo Avvitatore a impulsi a batteria
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Codice di produzione XXXXXX MIJIS XXXXXX MJJJJ XXXXXX MJJJJ
( Velocita senza carico 0-930 min"!
Intervallo di impatto 0-1500 min™!
Velocita senza carico 0-2100 min™*
Intervallo di impatto 0-3000 min*
Velocita senza carico 0-3000 min*
Intervallo di impatto 0-3300 min™!
0og uﬂ‘ Velocita senza carico 0-1300 min~'
————————Intervallo di impatto -
Coppia massima 745 Nm
Attacco dell'utensile 3/8” (9,5 mm) 1/2" (12,6 mm) 1/2" (12,6 mm)
Diametro massimo bullone / dado M16 M16 M16
Peso in base alla procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah) 1,2kg 1,2 kg 1,2 kg
Peso in base alla procedura EPTA 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg
Peso in base alla procedura EPTA 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18 - +50 °C
Tipi di pacchi batteria consigliati M12B..., M12HB...
Caricabatterie consigliati M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

Informazioni su rumori: | valori misurati sono determinati secondo EN 62841.
Tipicamente i livelli di rumorosita con pesatura A dell'utensile sono:
Livello di pressione sonoralincertezza K 97 dB /3 dB(A)
Livello di potenza sonoralincertezza K 105dB /3 dB(A)
Indossare sempre le protezioni per le orecchie!

Informazioni su vibrazioni: Valori di vibrazione totali (somma vettoriale sui
tre assi) determinati secondo EN 62841.

Valore di emissione delle vibrazioni a, /incertezza K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

NOTA: In modalita di spegnimento automatico, il prodotto procede ad un regime ridotto fino al raggiungimento della coppia. In senso inverso,
il prodotto funziona a regime massimo per rimuovere il dispositivo di serraggio.

N avviso!

Il livello di vibrazioni e emissioni sonore riportato in questa scheda informativa & stato misurato in conformita a una prova standardizzata
fornita in EN 62841 e pud essere utilizzato per confrontare uno strumento con un altro. Puo essere utilizzato per una valutazione preliminare
dell’'esposizione.

| valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni dello strumento. Tuttavia, se I'utensile viene utilizzato

in applicazioni di erenti, con di erenti accessori 0 con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori puo essere diversa. Cid
potrebbe aumentare significativamente il livello di esposizione nel corso del periodo di lavoro complessivo.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e alle emissioni sonore deve tenere conto anche dei tempi in cui lo strumento € spento o
quando ¢ in funzione ma non sta e ettivamente svolgendo il lavoro. Cio potrebbe ridurre significativamente il livello di esposizione nel corso
del periodo di lavoro complessivo.

Identificare ulteriori misure di sicurezza per proteggere I'operatore dagli e etti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio: mantenere le mani
calde, organizzare i modelli di lavoro.

ﬂ AVVISO! Leggere tutti gli avvisi di sicurezza, le istruzioni, Ladrotlisilo b 2 W sliell e o1 b @tE byl E e L AN

le illustrazioni e le specifiche fornite con questo elettroutensile. ~ Tenere I'elettroutensile solo tramite le superfici antiscivolo

Il mancato rispetto di tutte le istruzioni elencate in basso potrebbe isolate, durante I'esecuzione dell'operazione in cui I'elemento
causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi. di fissaggio potrebbe toccare il cavo nascosto. Gli elementi

di fissaggio possono mettere sotto tensione a loro volta le parti
metalliche dell'elettroutensile, con conseguente scossa elettrica per
l'operatore.

(

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni come riferimento
futuro.




ULTERIORI ISTRUZIONI DI SICUREZZA E DI IMPIEGO

Utilizzare dispositivi di protezione. Proteggere sempre gli occhi. Si
consiglia ['uso di abiti protettivi come maschera antipolvere, guanti
protettivi, scarpe antiscivolo rinforzate, casco e protezioni per
orecchie.

La polvere prodotta durante I'utilizzo del prodotto pud essere
dannosa per la salute. Non inalare la polvere. Indossare una
maschera antipolvere adeguata.

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a lavorare sul prodotto.

Agganciare il pezzo di lavoro con un dispositivo. | pezzi di lavoro
non agganciati possono causare lesioni e danni.

Non lavorare i materiali che sono dannosi per la salute come
I'asbesto.

Evitare cavi elettrici, tubi del gas e tubi dell'acqua quando si lavora
su pareti, so tto o pavimento.

Non rimuovere schegge e frammenti mentre il prodotto € in
funzione.

Non toccare l'interno del prodotto mentre € in funzione.

Non inserire la punta nel prodotto quando il prodotto & in funzione
e il grilletto & bloccato in posizione centrale. La punta andra fuori
controllo e potrebbe ferire I'operatore. Accertarsi che la punta sia
installata correttamente prima di utilizzare nuovamente il prodotto.

Non riaccendere il prodotto dopo che si & bloccato. Accenderlo di
nuovo pud provocare un contraccolpo eccessivo. Determinare la
causa dello stallo e correggerla, prestando attenzione alle istruzioni
di sicurezza. Se necessario, rimuovere |'utensile di inserimento.

Le possibili cause possono essere:
« L'utensile di inserimento & inclinato nel pezzo da lavorare.

« L'utensile di inserimento ha forato da parte a parte il materiale da
lavorare.

« |l prodotto € sovraccaricato.

L'utensile di inserimento ha bordi taglienti e puo surriscaldarsi
durante l'uso.

E AVVISO! Pericolo di tagli e ustioni:
« durante la sostituzione degli utensili di inserimento
« quando il prodotto viene posato

CONDIZIONI D'USO SPECIFICATE

Il cacciavite a impulsi cordless & progettato per il serraggio e
I'allentamento di dadi e bulloni.

Non utilizzare il prodotto per altri scopi.

RISCHI RESIDUI

Anche se il prodotto viene usato come prescritto, € tuttavia
impossibile eliminare completamente determinati fattori di rischio
residuale. Potrebbero presentarsi i seguenti pericoli durante I'uso e
l'operatore deve prestare particolare attenzione ad evitare quanto
segue:
* lesioni causate da vibrazioni

- Tenere il prodotto utilizzando le apposite impugnature e limitare

i tempi di lavoro e I'esposizione.

« lesioni dell'udito causate dall'esposizione al rumore

- Indossare protezioni per le orecchie e limitare I'esposizione.

« lesioni dovute a detriti volatili
- Indossare sempre occhiali protettivi, pantaloni lunghi pesanti,
guanti e calzature resistenti.

« pericoli per la salute causati dall'inalazione di polveri tossiche
- Indossare una maschera antipolvere adeguata.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LA BATTERIA
Uso di batterie agli ioni di litio
Non smaltire i pacchi batterie usati come rifiuti domestici o

bruciandoli. | distributori MILWAUKEE si o rono di ritirare le batterie
usate per proteggere I'ambiente.

Non conservare la batteria insieme a oggetti metallici (rischio di
cortocircuito).

Utilizzare soltanto caricabatterie del sistema M12 per caricare le
batterie del sistema M12. Non usare le batterie di altri sistemi.

Non forzare mai I'apertura della batteria o dei caricatori. Conservarli
solo in ambienti asciutti. Mantenere i pacchi batteria e i caricatori
sempre asciutti.

L'acido contenuto nelle batterie pud fuoriuscire quando queste
ultime subiscono danni in condizioni di carico eccessivo o
temperature estreme. In caso di contatto con I'acido delle batterie,
lavare immediatamente la parte interessata con acqua e sapone. In
caso di contatto con gli occhi, sciacquare accuratamente per almeno
10 minuti e rivolgersi immediatamente a un medico.

Nessuna parte metallica deve entrare nella sezione batteria del
caricatore (rischio di corto circuiti).

Le batterie che non sono state usate per qualche tempo devono
essere ricaricate prima dell'uso.

Temperature superiori a 50 °C (122 °F) riducono le prestazioni della
batteria. Evitare la prolungata esposizione al calore o ai raggi solari
(rischio di surriscaldamento).

| contatti dei caricatori e dei pacchi batteria devono essere tenuti
puliti.

Per una durata ottimale le batterie devono essere caricate
completamente dopo I'uso.

Per ottenere la massima durata possibile della batteria, rimuoverla
dal caricatore una volta che sia totalmente carica.

Per una conservazione dei pacchi batteria superiore a 30 giorni:

+ Conservare il pacco batteria dove la temperatura € inferiore a 27
°C e lontano dall'umidita.

+ Conservare i pacchi batteria in una condizione di carica al
30%-50%.

+ Durante lo stoccaggio, caricare normalmente il pacco batteria ogni
sei mesi.

Protezione per batterie agli ioni di litio

In situazioni di coppia estremamente elevata, inceppamento, blocco
e cortocircuito che causano un elevato assorbimento di corrente, il
prodotto vibra per circa 2 secondi, quindi il prodotto si spegne. Per
ripristinarlo, rilasciare il grilletto.

In circostanze estreme, la temperatura interna del pacco batteria
potrebbe aumentare eccessivamente. In questo caso, il pulsante
dellindicatore di carica lampeggia finché il pacco batteria non si

ra redda. Dopo lo spegnimento delle luci, continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette ai requisiti della
legislazione sulle merci pericolose.

Il trasporto delle batterie deve avvenire nel rispetto delle disposizioni
e delle normative locali, nazionali e internazionali.

L'utente puo trasportare le batterie mediante veicoli senza necessita
di ulteriori requisiti.

Il trasporto commerciale delle batterie agli ioni di litio da parte di terzi
€ soggetto ai regolamenti sulle merci pericolose. La preparazione al
trasporto e il trasporto stesso dovranno essere e ettuati da persone

ITALIANO )

appositamente preparate e il processo dovra essere accompagnato
da esperti.

Durante il trasporto delle batterie:

+ Assicurarsi che i terminali di contatto della batteria siano protetti e
isolati per prevenire cortocircuiti.

+ Assicurarsi che la batteria sia fissata per evitarne il movimento
dentro I'imballaggio.

+ Non trasportare le batterie che sono lesionate o danneggiate.
+ Rivolgersi alla compagnia di spedizione per maggiori informazioni.

E AVVISO! Per ridurre il rischio di incendio, lesioni personali e
danni al prodotto dovuti a corto circuito, non immergere mai il pacco
batteria o il caricabatterie in liquidi, né favorire la penetrazione di
liquidi al loro interno. | fluidi corrosivi o conduttivi, come I'acqua
marina, certi prodotti chimici industriali e la candeggina o i prodotti
che la contengono ecc. possono causare un corto circuito.

FUNZIONAMENTO

NOTA: Dopo il serraggio, controllare sempre la coppia con una
chiave dinamometrica.

La coppia di serraggio ¢ influenzata da una vasta gamma di fattori
inclusi i seguenti:

Stato di carica batteria: quando la batteria & scarica, il voltaggio
scendera e la coppia di fissaggio verra ridotta.

Funzionamento a certe velocita: il funzionamento del prodotto a
basse velocita riduce la coppia di serraggio.

Posizione di serraggio: se il prodotto o il dispositivo di serraggio di
azionamento vengono tenuti con diverse angolazioni la coppia ne
viene influenzata.

Accessorio/presa motore: il mancato uso dell'accessorio corretto
o della presa delle giuste dimensioni o di un accessorio nominale
senza impatto potrebbe causare la riduzione della coppia di
fissaggio.

Uso di accessori e prolunghe: a seconda dell'accessorio o della
prolunga, I'utilizzo di questi ultimi puo ridurre la forza di serraggio
del prodotto.

Bullone/dado: le coppie di fissaggio possono variare in base al
diametro del dado o del bullone, la classe del dado/bullone e la
lunghezza del dado/bullone.

Condizione del fissaggio: fissaggi contaminati, corrosi, secchi o
lubrificati possono influire sulle coppie di fissaggio.

Condizioni e materiale di base: il materiale di base del dispositivo
di serraggio (base asciutta o lubrificata, base morbida o dura) e
qualsiasi componente tra le superfici (guarnizione o rondella tra il
dispositivo di serraggio e il materiale di base) potrebbero influire
sulla coppia di serraggio.

TECNICHE DI IMPATTO

Quanto pit un bullone, una vite o un dado viene manipolato, pit
stretto sara.

Per evitare danni sui fissaggi o i pezzi di lavoro, evitare un impatto
eccessivo.

Prestare attenzione ai fissaggi piu piccoli perché richiedono meno
impatto per raggiungere la coppia ottimale.

Provate con vari fissaggi, osservando il tempo richiesto per
raggiungere la coppia desiderata.

Controllare il serraggio con una chiave dinamometrica manuale.

Se i fissaggi sono troppo stretti, ridurre il tempo di impatto. Se non
sono troppo stretti, aumentare il tempo di impatto.
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Olio, sporco, ruggine o altri materiali sulle filettature o sotto la testa
del fissaggio influenzano il grado di serraggio.

La coppia richiesta per allentare un fissaggio varia dal 75%-80%
della coppia di serraggio, a seconda della condizione delle superfici
di contatto.

Per lavori con guarnizioni leggere, utilizzare ciascun fissaggio a una
coppia relativamente leggera e utilizzare una chiave dinamometrica
manuale per la chiusura finale.

CONTROLLO DELL’AZIONAMENTO

Il controllo dell'azionamento € utilizzato per regolare la velocita di
rotazione (giri/min) a seconda dell’applicazione.

Per selezionare la modalita del controllo dell'azionamento:
1. Spingere l'interruttore di controllo in posizione centrale.

NOTA: Le modalita non possono essere modificate quando il
prodotto funziona in avanti/in senso inverso.

Tirare due volte il grilletto.

Tirare nuovamente il grilletto per passare da una modalita
allaltra.

4. Per selezionare la modalita preferita, mantenere tirato il grilletto.
Tutte le spie relative alla modalita si accendono e la spia della
modalita selezionata lampeggia.

5. Quando l'indicatore della modalita preferita si accende, iniziare

a lavorare.Manutenzione
Tenere le fessure di areazione del prodotto sempre pulite.

PULIZIA
Tenere le fessure di areazione del prodotto sempre pulite.

Evitare di usare solventi quando si puliscono pezzi di plastica La
maggior parte delle plastiche sono suscettibili a vari tipi di solventi
commerciali e potrebbero danneggiarsi con I'uso. Utilizzare panni
puliti per rimuovere sporco, polvere al carbone, ecc.

MANUTENZIONE

Utilizzare esclusivamente accessori e parti di ricambio
MILWAUKEE. Nel caso in cui debbano essere sostituiti componenti
che non sono stati descritti, contattare uno dei nostri addetti
all'assistenza MILWAUKEE (vedere I'elenco degli indirizzi per la
garanzia/assistenza).

Se necessario, si puo ordinare una vista esplosa del prodotto.
Indicare il tipo di prodotto e il numero di serie stampati sull'etichetta
e richiedere il disegno all'addetto all'assistenza locale o scrivendo
direttamente all'indirizzo: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare
il prodotto.

ATTENZIONE! AVVISO! PERICOLO!

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a
lavorare sul prodotto.
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Indossare sempre occhiali quando si utilizza il
prodotto.

Indossare protezioni acustiche adeguate.

Indossare una maschera antipolvere adeguata.

Indossare i guanti.

Non smaltire le batterie scariche e altre
apparecchiature elettriche ed elettroniche come
normali rifiuti. Le batterie scariche e i dispositivi
elettrici ed elettronici dovranno essere raccolti
separatamente. Le batterie usate, gli accumulatori e
le fonti luminose non piu utilizzabili dovranno essere
rimossi dall'apparecchiatura. Consultare I'autorita
locale o il rivenditore per consigli sullo smaltimento

e il punto di raccolta. In base alle normative locali i
rivenditori potrebbero avere I'obbligo di riprendersi

le batterie usate e le apparecchiature elettriche ed
elettroniche gratuitamente. Il vostro contributo al
riciclaggio delle batterie e delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche aiuta a ridurre la richiesta di
materie prime. Le batterie usate, in particolare quelle
che contengono litio e le apparecchiature elettriche
ed elettroniche contengono materiali preziosi e
riciclabili che potrebbero avere un impatto avverso
sull'ambiente e la salute umana, se non smaltiti in un
modo ecocompatibile. Eliminare i dati personali, se
presenti, dalle apparecchiature da buttare.

Velocita senza carico

Voltaggio

Corrente diretta

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico

ITALIANO

DATOS TECNICOS M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Tipo Llave de impacto sin cable
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Cadigo de produccion XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJS XXXXXX MJJJJ
( | Velocidad sin carga 0-930 min"!

Rango de impacto 0-1500 min™!

Velocidad sin carga 0-2100 min™*

Rango de impacto 0-3000 min*

Velocidad sin carga 0-3000 min*

Rango de impacto 0-3300 min™*

Velocidad sin carga 0-1300 min™*

Rango de impacto -
Par max. 745 Nm
Recepcién de la herramienta 3/8” (9,5 mm) 1/2” (12,6 mm) 1/2” (12,6 mm)
Diadmetro max. de perno / tuerca M16 M16 M16
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Temperatura ambiente recomendada para el funcionamiento -18 - +50 °C
Tipos de baterias recomendados M12B..., M12HB...
Cargadores recomendados M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

Informacion sobre ruido: Los valores evaluados se determinan conforme a
la norma EN 62841.

Habitualmente, los niveles de ruidos ponderados A de la herramienta son:
Nivel de presién sonora / Incertidumbre K 97 dB /3 dB(A)
Nivel de potencia acustica / Incertidumbre K 105dB /3 dB(A)
Lleve siempre protectores acusticos.

Informacion sobre vibraciones: Valores totales de vibracién (suma vectorial
de los tres ejes) determinados conforme a EN 62841.

Valor de emision de vibraciones a, / Incertidumbre K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

NOTA: En el modo de desconexion automatica, el producto avanza a un régimen reducido de revoluciones por minuto hasta alcanzar el par
motor. En retroceso, el producto funciona a pleno régimen de revoluciones por minuto para retirar el dispositivo de fijacion.

ﬂ jADVERTENCIA!

El nivel de emisiones de vibraciones y ruido indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada
indicada en la norma EN 62841 y puede utilizarse para comparar una herramienta con otra. Puede utilizarse para una evaluacion preliminar
de la exposicion.

Los valores declarados de emision de vibracion y ruido representan las aplicaciones principales de la herramienta. No obstante, si la
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emisién de vibracion y
ruido podria diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante todo el periodo de trabajo

Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién y al ruido también debe tener en cuenta los periodos en los que la herramienta esta
apagada o cuando esta en funcionamiento pero no esta realizando el trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion
durante todo el periodo de trabajo.

Deben identificarse medidas de seguridad adicionales para proteger al operario de los efectos de la vibracion o el ruido, como: realizar el
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar los patrones de trabajo.

m {ADVERTENCIA! Lea todas las instrucciones de ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA LLAVE DE IMPACTO,

advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones La herramienta eléctrica se debe sujetar por las superficies de
proporcionadas con esta herramienta eléctrica. El agarre aisladas cuando se lleve a cabo cualquier operacion
incumplimiento de las instrucciones indicadas a continuacion podria en la que la fijaciéon pueda entrar en contacto con cables
provocar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesiones graves. eléctricos ocultos. Si las fijaciones entran en contacto con un

cable bajo tension, es posible que las piezas metélicas de la
herramienta eléctrica también reciban esta tensién y provoquen una
descarga eléctrica al usuario.

C ESPANOL [ 31 ]

Guarde todas las advertencias e instrucciones para futuras
consultas.




INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD Y FUNCIONAMIENTO
ADICIONALES

Utilice dispositivos de proteccién. Protéjase siempre la vista. Se
recomienda el uso de prendas de proteccién, como una mascarilla
antipolvo, guantes de proteccion, calzado resistente y no deslizante,
casco y protecciones auditivas.

El polvo producido durante el uso del producto puede suponer un

peligro para la salud. No inhale el polvo. Utilice una mascara de
proteccién contra el polvo adecuada.

Retire la bateria antes de iniciar cualquier trabajo en el producto.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las piezas
de trabajo sueltas pueden provocar lesiones graves y dafios
materiales.

No trabaje con ningin material que pueda suponer un peligro para
la salud, como por ejemplo, amianto.

Evite cables eléctricos, tuberias de gas y tuberias de agua cuando
trabaje en paredes, techos o suelos.

No se deben retirar las virutas y esquirlas mientras el producto esta
en funcionamiento.

No se acerque a la maquina cuando esté en funcionamiento.

No inserte la broca en el producto cuando este ultimo esté en
funcionamiento y el gatillo esté en estado de bloqueo. La broca
girara sin control y puede herir al operario. Asegurese de que la
broca esta instalada correctamente antes de volver a utilizar el
producto.

No vuelva a encender el producto después de que se haya
detenido. Volver a encenderlo puede provocar un retroceso con una
gran fuerza de reaccion. Analice por qué se ha atascado el producto
y rectifiquelo, prestando atencién a las instrucciones de seguridad.
En caso necesario, retire la herramienta de insercion.

Las causas posibles pueden ser:

« La herramienta de insercion esta inclinada en la pieza que se va
a mecanizar.

« La herramienta de insercion ha perforado el material que se va a
mecanizar.

« El producto esta sobrecargado.

La herramienta de insercién tiene bordes afilados y puede
calentarse durante su uso.

E jADVERTENCIA! Peligro de cortes y quemaduras:

« al cambiar las herramientas de insercién

« al depositar el producto

CONDICIONES DE USO ESPECIFICADAS

La llave de impacto inalambrica esta disefiada para apretar y aflojar
tuercas y pernos.

No utilice el producto para ningun otro fin.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso si el producto se utiliza de acuerdo con lo indicado, sigue
siendo imposible eliminar por completo algunos factores de riesgo
residuales. Pueden surgir los siguientes riesgos y el usuario debe
prestar especial atencion para evitar lo siguiente:
* lesiones causadas por vibraciones
- Sujete el producto por las asas y limite el tiempo de
funcionamiento y exposicion.

* lesiones auditivas causadas por la exposicién al ruido
- Utilice proteccion auditiva y limite la exposicién al ruido.

+ lesiones causadas por la proyeccion de residuos
- Use proteccion ocular, pantalones largos y gruesos, guantes y
calzado resistente en todo momento.

+ peligros para la salud causados por la inhalacién de polvo téxico
- Utilice una mascara de proteccion contra el polvo adecuada.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DE LA BATERIA

Uso de baterias de iones de litio

No deseche las baterias usadas junto con los residuos domésticos
ni quemandolas. Los distribuidores de MILWAUKEE se ofrecen a
recuperar las baterias usadas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria junto a objetos metélicos (riesgo de
cortocircuito).

Utilice inicamente cargadores del sistema M12 para cargar las
baterias del sistema M12. No utilice baterias de otros sistemas.

Nunca abra las baterias ni los cargadores, y guardelas Unicamente
en espacios secos. Mantenga las baterias y los cargadores secos
en todo momento.

El 4cido de la bateria puede gotear de las baterias dafiadas
sometidas a cargas o temperaturas extremas. En caso de contacto
con el &cido de la bateria, lave inmediatamente la zona afectada
con agua y jabén. En caso de contacto con los ojos, enjuague
abundantemente la zona afectada durante al menos 10 minutos y
busque inmediatamente atencién médica.

No esta permitida la introduccién de ninguna pieza metalica en la
seccion de baterias del cargador (riesgo de cortocircuito).

Las baterias que no se han utilizado durante un tiempo deberian
recargarse antes de su uso.

Las temperaturas superiores a los 50 °C (122 °F) reducen el
rendimiento de la bateria. Evite la exposicion continuada al calor o
la luz solar (riesgo de sobrecalentamiento).

Los contactos de los cargadores y de la bateria se deben mantener
limpios.

Para una duracién 6ptima, las baterias se tienen que cargar
completamente después de su uso.

Para aprovechar al maximo la duracién de la bateria, retirela del
cargador cuando esté totalmente cargada.

Para un almacenamiento de la bateria superior a 30 dias:

+ Almacene la bateria en lugar con una temperatura inferior a 27 °C
y alejado de la humedad.

+ Almacene la bateria con un estado de carga del 30%—-50%.

+ Cargue la bateria con normalidad cada seis meses si el producto
esta almacenado.

Proteccion de las baterias de iones de litio

En situaciones de par extremadamente alto, atascamiento, calado
y cortocircuito que provoquen un consumo de corriente elevado,
el producto vibrara durante unos 2 segundos y, a continuacion, se
apagara. Para restablecerlo, suelte el gatillo.

En circunstancias extremas, la temperatura interna de la bateria
podria aumentar en exceso. Si esto ocurre, el indicador de
combustible parpadeara hasta que la bateria se enfrie. Una vez
apagadas las luces, podra continuar trabajando.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio estan sujetas a los requisitos
establecidos en la legislacion sobre mercancias peligrosas.

El transporte de las baterias se tiene que realizar conforme a las
provisiones y regulaciones locales, nacionales e internacionales.
El usuario puede transportar las baterias por carretera sin ningin
tipo de requisito adicional.
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El transporte comercial de baterias de iones de litio por parte de
terceros esta sujeto a las regulaciones de bienes peligrosos. La
preparacion para el transporte y el transporte deben ser realizados
exclusivamente por persona que cuenten con una formacién
adecuada, y el proceso debe ser supervisado por personal experto.

Al transportar baterias:

+ Asegurese de que los terminales de contacto de las baterias
estén protegidos y aislados para evitar cortocircuitos.

+ Compruebe que la bateria esté asegurada dentro del embalaje
para que no se dafie con el movimiento.

+ No transporte baterias que presenten grietas o fugas.
+ Consulte a la empresa de transporte si necesita mas informacion.

E jADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones
personales y dafios al producto provocados por un cortocircuito,
nunca sumerja la herramienta, la bateria ni el cargador en liquido, ni
permita que un liquido fluya por su interior. Los liquidos corrosivos
o conductores, como el agua marina, algunas sustancias quimicas
industriales y la lejia o los productos que la contienen, etc., pueden
provocar un cortocircuito.

FUNCIONAMIENTO

NOTA: Después del apriete, compruebe siempre el par con una
llave dinamométrica.

El par de fijacion se ve afectado por una gran variedad de factores,
entre los que se incluyen los siguientes:

+ Estado de carga de la bateria: cuando la bateria esté descargada,
la tension bajara y el par de fijacién se reducira.

Funcionamiento a bajas velocidades: el funcionamiento del
producto a bajas velocidades reduce el par de apriete.

Posicion de sujecion: sujetar el producto o el dispositivo de
fijacion en varios angulos afecta al par de apriete.

Tubo/accesorio de fijacién: no usar el tamafio de tubo o accesorio
correcto, 0 un accesorio sin impacto puede provocar una
disminucién en el par de fijacion.

Uso de accesorios y extensiones: en funcion del accesorio o la
extension, su instalacion puede reducir la fuerza de sujecion del
producto.

Perno/tuerca: los pares de fijacién pueden diferir en funcion del
didametro, la clase y la longitud de la tuerca o perno.

Estado del elemento de fijacion: los elementos de fijacion
contaminados, oxidados y secos o lubricados pueden variar los
pares de fijacién.

Estado y material de la base: el material de la base del dispositivo
de fijacion (base seca o lubricada, base blanda o dura) y cualquier
componente entre las superficies (junta o arandela entre el
dispositivo de fijacion y el material de la base) pueden afectar al
par de apriete.

TECNICAS DE IMPACTO

Cuanto mas largo sea el impacto de un perno, tornillo o tuerca, mas
apretado estara.

Para evitar dafios en los elementos de fijacion o piezas de trabajo,
evite ejercer un impacto excesivo.

Tenga cuidado al ejercer impacto en elementos de fijacion mas
pequefios porque requieren un menor impacto para lograr el par
optimo.

Practique con distintos elementos de fijacion, observando el tiempo
necesario para lograr el par deseado.

Compruebe el apriete con una llave dinamométrica manual.
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Si los elementos de fijacion estan demasiado apretados, reduzca el
tiempo de impacto. Si el apriete no es suficiente, aumente el tiempo
de impacto.

El aceite, la suciedad, el 6xido u otro material en las roscas o debajo
del cabezal del elemento de fijacion afecta al grado de apriete.

El par requerido para aflojar un elemento de fijacion es entre el
75 %y el 80 % de media del par de apriete, en funcion del estado
de las superficies de contacto.

En tareas ligeras con juntas, reduzca cada elemento de fijacién a
un par relativamente ligero y utilice una llave dinamométrica manual
para realizar el apriete final.

LIMPIEZA

Las ranuras de ventilacion del producto se deben mantener
despejadas en todo momento.

Evite el uso de disolventes para la limpieza de los componentes de
plastico. La mayoria de los plasticos son sensibles a diferentes tipos
de disolventes comerciales y su uso puede provocar dafios. Utilice
pafios limpios para quitar la suciedad, la carbonilla, etc.

MANTENIMIENTO

Utilice inicamente accesorios y piezas de repuesto MILWAUKEE.
Si fuera necesario sustituir componentes no descritos, péngase en
contacto con uno de nuestros agentes de servicio de MILWAUKEE
(consulte nuestra lista de direcciones de garantia/servicio).

Si fuera necesario, se puede solicitar una vista ampliada del
producto. Indique el tipo de producto y el nimero de serie impreso
en la etiqueta, y solicite el esquema a su agente de servicio local o
directamente a: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones atentamente antes de poner
en marcha el producto.

{PRECAUCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Retire la bateria antes de iniciar cualquier trabajo en
el producto.

Lleve siempre gafas de seguridad al utilizar el
producto.

Utilice proteccion auditiva!

Utilice una mascara de proteccion contra el polvo
adecuada.

Utilice guantes.
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No deseche los residuos de baterias, aparatos
eléctricos y electronicos como residuos municipales
no clasificados. Los residuos de baterias, aparatos
eléctricos y electrénicos se deben recoger de
forma independiente. Los residuos de baterias,
acumuladores y fuentes de luz se deben retirar

de los aparatos. Consulte a sus autoridades

locales o a su vendedor para obtener informacion
sobre reciclaje y puntos de recogida. De acuerdo
con lo establecido en las normativas locales,

los establecimientos minoristas pueden tener la
obligacion de recuperar los residuos de baterias,
aparatos eléctricos y electrénicos de forma gratuita.
Su contribucién a la hora de reutilizar y reciclar los
residuos de baterias y los residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos ayuda a reducir la demanda
de materias primas. Los residuos de baterias,

en especial las que contienen litio, y los residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos contienen
materiales valiosos que se pueden reciclar, y que
podrian afectar de forma negativa al medio ambiente
y a la salud humana si no se desechan de un modo
medioambientalmente responsable. Si lo hubiera,
elimine cualquier dato personal de los residuos de
los aparatos.

Velocidad sin carga

Tension

Corriente continua

Marca de conformidad europea

Marca de conformidad britanica

Marca de conformidad de Ucrania

Marca de conformidad de Eurasia

ESPANOL

DADOS TECNICOS M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Tipo Aparafusadora de impacto sem fios
4819 86 01 4819 8501 4819 87 01
Cadigo de produgéo XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJJ XXXXXX MJJJJ
'@ [0 Velocidade sem carga 0-930 min"!
Intervalo de impacto 0-1500 min™!
Velocidade sem carga 0-2100 min™*
Intervalo de impacto 0-3000 min*
Velocidade sem carga 0-3000 min*
Intervalo de impacto 0-3300 min™!
Velocidade sem carga 0-1300 min™*

Intervalo de impacto -

Binario max. 745 Nm

Entrada da ferramenta 3/8” (9,5 mm) 1/2” (12,6 mm) 1/2” (12,6 mm)
Diémetro max. parafuso / porca M16 M16 M16
Peso de acordo com o procedimento EPTA 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Peso de acordo com o procedimento EPTA 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg
Peso de acordo com o procedimento EPTA 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Temperatura de funcionamento ambiente recomendada -18 - +50 °C

Tipos de bateria recomendados M12B..., M12HB...

Carregadores recomendados M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

Informagao sobre ruido: Valores medidos determinados de acordo com a
norma EN 62841.

Em geral, os niveis de ruido do produtos ponderados a A séo:
Nivel de presséo sonoral/incerteza K 97 dB /3 dB(A)
Nivel de poténcia sonora/incerteza K 105dB /3 dB(A)
Use sempre protegao auditiva.

Informagdes sobre vibragao: Os valores totais de vibragéo total (soma dos
vetores nos 3 eixos) foram obtidos de acordo com a Norma EN 62841.

Valor da emiss&o de vibragéo a, /incerteza K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

NOTA: No modo de desativagdo automatica, o produto desloca-se para a frente com RPM reduzidas até atingir o binario. Em marcha-atras,
o produto funciona as RPM méximas para remover o fixador.

ﬂ AVISO!

O nivel de vibragéo e de emiss&o de ruido indicado nesta folha de informagdes foi medido de acordo com um teste padrao indicado na
norma EN 62841 e pode ser utilizado para comparar uma ferramenta com outra. Pode ser utilizado para uma avaliagéo preliminar da
exposicéo.

O nivel declarado de emissao de vibragdes e ruido representa as aplicagdes principais da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for
utilizada para varias aplicagdes, com diferentes acessorios ou se receber manutengéo insuficiente, a emisséo de vibragdes e ruido pode ser
diferente. Isto pode aumentar significativamente o nivel de exposicao durante o periodo de trabalho total.

Uma estimativa do nivel de exposigéo a vibragéo e ao ruido deve também ter em conta os tempos em que a ferramenta é desligada ou
quando esta em funcionamento, mas néo esta efetivamente a realizar o trabalho. Isto pode reduzir significativamente o nivel de exposi¢éo
durante o periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o utilizador dos efeitos de vibragdo e/ou do ruido, tais como: efetuar a
manutencgao da ferramenta e dos acessoérios, manter as maos quentes e organizar padroes de trabalho.

ﬂ AVISO! Leia todas as instrugdes dos avisos de seguranga, AVISOSIDE SEGURANCADAICHAVEIDEIMBACTO

as ilustragoes e as especificagdes técnicas fornecidas com Quando executar uma operagao onde a ferramenta de aperto
esta ferramenta elétrica. O incumprimento de todas as instrugdes possa entrar em contacto com fios condutores ocultos, agarre
indicadas abaixo podera resultar em choques elétricos, incéndios e/ a ferramenta elétrica pelas superficies de preensao isoladas.
ou ferimentos graves. Em contacto com um fio "energizado", os fixadores podem expor
partes metalicas da ferramenta elétrica energizada e resultar em
choques elétricos para o operador.
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Guarde todos os avisos e instrugdes para referéncia futura.




INSTRUGOES ADICIONAIS DE SEGURANGA E DE
TRABALHO

Utilize dispositivos de protecg&o. Proteja sempre os olhos. E
recomendada a utilizacao de vestuario de protegéo, tal como
mascara de pd, luvas de protecao, calgado robusto antiderrapante,
capacete e protetores auditivos.

A poeira gerada pela utilizagéo do produto pode ser prejudicial para
a saude. N&o inalar a poeira. Utilize uma mascara de protegédo de
poeira.

Retire a bateria antes de iniciar quaisquer tarefas no produto.

Fixe a peca de trabalho com um grampo. As pecas de trabalho néo
fixadas podem provocar danos e ferimentos graves.

Nao manipule quaisquer materiais que sejam prejudiciais para a
salde, como, por exemplo, amianto.

Evite cabos elétricos, tubos de gas e canalizacdes de agua ao
trabalhar em paredes, tetos ou chéo.

Os residuos ndo devem ser removidos com o produto em
funcionamento.

N&o se debruce sobre o produto enquanto estiver em
funcionamento.

Nao insira a broca no produto quando este estiver em
funcionamento e o acionador estiver bloqueado na posicéo central.
A broca roda fora de controlo e pode ferir o utilizador. Certifique-se
de que a broca esta corretamente instalada antes de voltar a utilizar
o produto.

N&o volte a ligar o produto apds este ter parado. Se o voltar a ligar,
pode provocar um efeito de ricochete muito violento. Descubra

o problema que fez o produto entrar em paragem espontanea e
corrija-o, certificando-se de que cumpre todas as instrugdes de
seguranga. Se necessario, remova a ferramenta de insergéo.

Causas possiveis:

« A ferramenta de insercao esta inclinada em relagéo a pega que se
pretende maquinar.

« A ferramenta de insergao perfurou o material que se pretende
maquinar.

« O produto esta em sobrecarga.

A broca de insergéo tem extremidades afiadas e pode aquecer
durante a utilizacao.

E AVISO! Perigo de cortes e queimaduras:

* ao substituir as ferramentas de insergao

* ao pousar o produto

CONDIGOES DE UTILIZAGAO ESPECIFICADAS

A aparafusadora de impacto sem fios foi concebida para apertar e
desapertar porcas e parafusos.

Nao utilize o produto para outros fins.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo que o produto seja utilizado de acordo com as instrugdes,
continua a ser impossivel eliminar determinados fatores de risco
residuais. Os perigos que se seguem poderdo surgir durante a
utilizagéo e o operador devera prestar uma atengdo especial para
evita-los:

« ferimentos causados por vibragao
- Segure o produto pelos punhos designados e limite o tempo de
trabalho e a exposigéo.

* lesdes auditivas provocadas pela exposigédo ao ruido
- Utilize proteg&o auditiva e limite a exposigao.

+ ferimentos causados pela projecéo de detritos
- Utilize sempre prote¢éo ocular, calgas compridas e resistentes,
luvas e calgado adequado.

* perigos para a saude causados pela inalagéo de poeiras toxicas
- Utilize uma méascara de protegéo de poeira.

INSTRUGOES DE SEGURANGA DA BATERIA

Utilizacao de baterias de ides de litio

Nao elimine unidades de bateria usadas juntamente com residuos
domésticos ou através de incineragdo. Os distribuidores da
MILWAUKEE disponibilizam-se para a recolha de baterias antigas
para proteger o nosso ambiente.

Nao armazene a bateria juntamente com objetos metalicos (risco de
curto-circuito).

Utilize apenas carregadores do sistema M12 para carregar baterias
do sistema M12. Nao utilize conjuntos de baterias de outros
sistemas.

Nunca force a abertura das unidades de baterias nem de
carregadores e guarde apenas em divisdes secas. Mantenha
as unidades de bateria e carregadores secos em todas as
circunstancias.

Pode ocorrer fuga de acido de baterias danificadas sob cargas
ou temperaturas extremas. Em caso de contacto com o acido
da bateria, lave imediatamente com agua e sabdo. Em caso de
contacto com os olhos, enxague abundantemente durante, pelo
menos, 10 minutos e procure assisténcia médica de imediato.

Nao deve ser permitida a entrada de pecas metdlicas na secgédo da
bateria do carregador (risco de curto-circuito).

Os conjuntos de baterias que tenham estado algum tempo sem
serem utilizados devem ser recarregados antes de serem utilizados.

Temperaturas acima de 50 °C (122 °F) reduzem o desempenho do
conjunto de baterias. Evite a exposi¢do prolongada ao calor ou a luz
solar direta (risco de sobreaquecimento).

Os contactos dos carregadores e unidades de bateria devem ser
mantidos limpos.

Para assegurar a maxima vida util, os conjuntos de baterias tém
obrigatoriamente de ser totalmente carregados depois de serem
utilizados.

Para obter a méxima vida util da bateria, desmonte o conjunto de
baterias do carregador quando estiver totalmente carregado.

Para um armazenamento da bateria superior a 30 dias:

+ Armazene a bateria num local em que a temperatura seja inferior
a 27 °C e afastada da humidade.

+ Guarde as baterias num estado carregado de 30% a 50%.

+ Carregue a bateria normalmente a cada seis meses de
armazenamento.

Protegao de bateria para baterias de ides de litio

Em situacdes de binario extremamente elevado, encravamento,
paragem e curto-circuito que causem um elevado consumo de
corrente, o produto vibra durante cerca de 2 segundos e, em
seguida, desliga-se. Para repor, solte o0 acionador.

Em circunstancias extremas, a temperatura interna da bateria
pode aumentar demasiado. Quando tal acontece, o indicador de
combustivel fica intermitente até a bateria arrefecer. Depois de as
luzes se apagarem, continue a trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio

As baterias de ides de litio est@o sujeitas aos requisitos da
legislacdo relativa a Mercadorias Perigosas.

O transporte dessas baterias tem de ser feito de acordo com as
disposigdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.
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O utilizador pode transportar as baterias em estrada sem quaisquer
requisitos adicionais.

O transporte comercial de baterias de ides de litio por terceiros esta
sujeito a regulamentagé@o de Mercadorias Perigosas. A preparagédo
para o transporte e o transporte sao realizados exclusivamente

por pessoas com formagéo adequada e o processo tem de ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Quando transportar baterias:

Certifique-se de que os terminais de contacto da bateria estao
protegidos e isolados para evitar curto-circuitos.

Utilize materiais de embalagem para se certificar de que o
conjunto de baterias esta acondicionado de forma segura, contra
movimentos ou quedas.

Nao transporte baterias que apresentem fendas ou fugas.
Consulte a empresa transportadora para obter mais conselhos.

ﬂ AVISO! Para reduzir o risco de incéndio, ferimentos pessoais
e danos ao produto causados por curto-circuito, nunca coloque o
conjunto de baterias ou a ferramenta dentro de qualquer liquido,
nem deixe que sejam penetrados por qualquer liquido! Liquidos
que sejam corrosivos ou que conduzam a eletricidade, como por
exemplo agua do mar, certos produtos quimicos industriais e lixivia/
produtos com lixivia, etc., podem causar um curto-circuito.

FUNCIONAMENTO

NOTA: Apos a fixagéo, verifique sempre o binario de aperto com
uma chave dinamométrica.

O binario de aperto é afetado por uma grande variedade de fatores,
incluindo os seguintes:

Estado da carga da bateria — Se a bateria estiver descarregada, a
tenséo desce e o binario de aperto sera reduzido.

Funcionamento a velocidades — O funcionamento do produto a
baixas velocidades reduz o binario de aperto.

Posigéo de fixagdo — Segurar o produto ou o fixador da
transmiss&o em varios angulos afeta o binario.

Acessorio/caixa de aperto — A ndo utilizagdo do acessorio ou
tamanho de caixa correto ou um acessorio classificado como de
ndo impacto podera provocar uma redugéo no binario de aperto.

Utilizagdo de acessoérios e extensdes — Dependendo do acessorio
ou da extenséo, a utilizagdo destes itens pode reduzir a forga de
aperto do produto.

Parafuso/porca — Os binarios de aperto podem variar,
dependendo do didmetro da porca ou do parafuso, a classe da
porca/parafuso e o comprimento da porca/parafuso.

Estado do fixador — Fixadores contaminados, corroidos e secos
ou lubrificados podem afetar os binarios de aperto.

Estado e material de base — O material de base do fixador (base
seca ou lubrificada, base macia ou dura) e qualquer componente
entre as superficies (vedante ou anilha entre o fixador e o material
de base) podem afetar o binario de aperto.

TECNICAS DE IMPACTO

Quanto mais longo for o tempo de impacto do parafuso, perno ou
porca, mais apertado ficara.

Para evitar danos nos fixadores ou nas pegas de trabalho, evite o
impacto excessivo.

Exercga cautela ao aplicar impacto em fixadores mais pequenos
porque exigem menos impacto para atingirem o melhor binario.

Treine com varios fixadores, anotando a duragédo de tempo
necessaria para alcangar o binario pretendido.

Verifique o aperto com uma chave dinamométrica manual.
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Se os fixadores estiverem demasiado apertados, reduza o tempo de
impacto. Se ndo estiverem suficientemente apertados, aumente o
tempo de impacto.

O dleo, sujidade, ferrugem ou outras matérias nas roscas ou sob a
cabeca do fixador afetam o nivel de aperto.

O binério necessario para desapertar um fixador €, em média,
75%-80% do binario de aperto, dependendo do estado das
superficies de contacto.

Em trabalhos de unido leves, aperte cada fixador com um bindrio
relativamente reduzido e utilize uma chave dinamométrica manual
para o aperto final.

LIMPEZA

As aberturas de ventilagdo do produto devem manter-se sempre
desimpedidas.

Evite utilizar solventes ao limpar as pecas de plastico. A maior parte
dos plasticos é suscetivel a varios tipos de solventes comerciais e

a sua utilizagdo podera provocar danos. Utilize panos limpos para
remover a sujidade, o p6 de carbono, etc.

MANUTENGAO

Utilize apenas acessorios e pecas sobresselentes da MILWAUKEE.
Se for necessario substituir componentes que nao tenham

sido descritos, contacte um dos nossos agentes de assisténcia
MILWAUKEE (consulte a nossa lista de enderecos de assisténcia/
garantia).

Se necessario, pode ser encomendado um diagrama mostrando
o produto em perspetiva ampliada. Indique o tipo de produto e o
numero de série impressos na etiqueta e encomende o desenho
ao seu agente de assisténcia local ou diretamente a: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLOS

Leia atentamente as instrugdes antes de ligar o
produto.

ATENGAO! AVISO! PERIGO!

Retire a bateria antes de iniciar quaisquer tarefas
no produto.

Quando utilizar o produto, use sempre dculos.

Sempre use a protecgdo dos ouvidos.

Utilize uma mascara de protegao de poeira.

Use luvas.
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Nao elimine baterias, pilhas, equipamentos elétricos
e eletrénicos juntamente com residuos municipais
n&o separados. Os residuos de baterias, pilhas

e equipamentos elétricos e eletronicos devem

ser recolhidos separadamente. Os residuos de
acumulares de baterias, pilhas e fontes de luz
tém de ser retirados do equipamento. Consulte

a sua autoridade local ou retalhista para obter
aconselhamento sobre reciclagem e pontos de
recolha. De acordo com os regulamentos locais,
os retalhistas tém a obrigagdo de receber os
residuos de baterias, pilhas e equipamentos
elétricos e eletronicos livres de encargos. O seu
contributo para reutilizar e reciclar os residuos

de equipamentos elétricos e eletronicos ajuda a
reduzir a procurar de matérias-primas. As baterias
e pilhas usadas, em particular, contém litio e os
residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos
contém materiais reciclaveis precioso, que podem
afetar negativamente o meio ambiente e a salde
humana se nao forem eliminados de uma forma
ambientalmente compativel. Elimine os dados
pessoais dos equipamentos, se existirem.

Velocidade sem carga

Tenséo

Corrente continua

Marca europeia de conformidade

Marca britanica de conformidade

Marca ucraniana de conformidade

Marca de conformidade da Eurasia
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TECHNISCHE GEGEVENS M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Type Draadloze slagmoersleutel
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01

Productiecode XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJS XXXXXX MJJJJ

Onbelast toerental 0-930 min"!

Krachtbereik 0-1500 min™*

Onbelast toerental 0-2100 min”'

Krachtbereik 0-3000 min”'

Onbelast toerental 0-3000 min”'

Krachtbereik 0-3300 min"*

Onbelast toerental 0-1300 min"*

Krachtbereik -
Max. toerental 745 Nm
Ontvangst gereedschap 3/8” (9,5 mm) 1/2" (12,6 mm) 1/2" (12,6 mm)
Max. diameter bout / moer M16 M16 M16
Gewicht volgens EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Gewicht volgens EPTA-procedure 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg
Gewicht volgens EPTA-procedure 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens gebruik -18 —+50 °C
Aanbevolen typen accupacks M12B..., M12HB...
Aanbevolen laders M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C
Informatie over geluidshinder: Gemeten geluidswaarden bepaald conform
EN 62841.
De A-gewogen geluidsniveaus van het gereedschap zijn normaliter:

Geluidsdrukniveau/Onzekerheid K 97 dB /3 dB(A)
Geluidsvermogenniveau/Onzekerheid K 105dB /3 dB(A)

Draag altijd gehoorbescherming!

Gegevens geluid/trilling: Totale trillingswaarden (vectorsom van de drie
assen) bepaald volgens EN 62841.

Trillingsemissiewaarde a, /Onzekerheid K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

OPMERKING: In de automatische uitschakelmodus draait het product rechtsom met een lager toerental totdat het gewenste
aanhaalmoment is bereikt. Als hij linksom draait, werkt het product met volledig toerental om de bevestiging te verwijderen.

E WAARSCHUWING!

Het trillings- en geluidsemissieniveau in dit informatieblad is gemeten volgens een gestandaardiseerde test conform EN 62841 en kan
worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Hij kan worden gebruikt voor een voorlopige beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het
gereedschap echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht wordt onderhouden, kunnen de trillings- en
geluidsemissiewaarden afwijken. Dit kan het blootstellingsniveau tijdens de totale werkperiode aanzienlijk doen toenemen.

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen en geluid moet ook rekening worden gehouden met de tijden waarop het
gereedschap wordt uitgeschakeld of wanneer het is ingeschakeld maar het werk niet daadwerkelijk uitvoert. Dit kan het blootstellingsniveau
gedurende de totale werkperiode aanzienlijk verlagen.

Identificeer aanvullende veiligheidsmaatregelen om de gebruiker te beschermen tegen de e ecten van trillingen en/of lawaai, zoals: het
gereedschap en de accessoires onderhouden, de handen warm houden, werkpatronen organiseren.

E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, gEké%%Eégg{Vé\&RéSLCHUWINGEN He

instructies, illustraties en specificaties die met dit apparaat

worden meegeleverd. Het niet opvolgen van alle hieronder Houd het apparaat vast bij de geisoleerde handgrepen tijdens
genoemde instructies kan leiden tot elektrische schokken, brand en/ ~ Werkzaamheden waar de bevestigingsklem in contact kan
of ernstig letsel. komen met onzichtbare bedrading. Bevestigingsklemmen

die contact maken met een draad 'onder spanning’, kunnen
blootliggende metalen onderdelen van het apparaat 'onder spanning
zetten en de gebruiker een elektrische schok bezorgen.
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Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor toekomstig
gebruik.




AANVULLENDE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Bescherm altijd uw
ogen. Het gebruik van beschermende kleding wordt aanbevolen,
zoals een stofmasker, beschermende handschoenen, stevig
antislipschoeisel, een helm en gehoorbescherming.

Het stof dat tijdens het gebruik van het apparaat vrijkomt kan een
gevaar voor de gezondheid vormen. Adem het stof niet in. Draag
een geschikt stofmasker.

Verwijder de accu alvorens werkzaamheden aan de machine uit te
voeren.

Klem het werkstuk vast met een kleminrichting. Niet vastgeklemde
werkstukken kunnen ernstig letsel en schade veroorzaken.
Bewerk geen materialen die een gevaar vormen voor de
gezondheid, zoals asbest.

Vermijden, elektrische kabels, gaspijpen en waterleidingen bij
werkzaamheden aan wanden, plafonds of vioeren.

Spanen en splinters mogen niet worden verwijderd terwijl het
apparaat in werking is.

Grijp niet in het apparaat terwijl de motor nog draait.

Steek het bit niet in het product wanneer het product actief is en de
schakelaar vergrendeld is. Het bit zal onbeheersbaar draaien en kan
de gebruiker verwonden. Controleer of het bit goed is geinstalleerd
voordat u het product opnieuw gebruikt.

Schakel het product niet meer in nadat het is afgeslagen. Opnieuw
inschakelen kan een terugslag met een hoge reactiekracht
veroorzaken. Stel vast waarom het product is vastgelopen en herstel
dit. Neem daarbij de veiligheidsinstructies in acht. Verwijder het
inbrenghulpmiddel indien nodig.

Mogelijke oorzaken kunnen zijn:

* Het insteekgereedschap wordt gekanteld in het werkstuk dat moet
worden bewerkt.

« Het insteekgereedschap heeft het te bewerken materiaal
doorboord.

* Het product is overbelast.

Het inzetstuk heeft een scherpe rand en kan heet worden tijdens
het gebruik.

ﬂ WAARSCHUWING! Gevaar voor snijwonden en brandwonden:
* bij het vervangen van inzetstuk

» wanneer u het product neerzet

SPECIFIEKE GEBRUIKSINSTRUCTIES

De snoerloze slagmoersleutel is ontworpen voor het vastdraaien en
losdraaien van moeren en bouten.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden.

RESTRISICO'S

Zelfs als het apparaat volgens de voorschriften wordt gebruikt, is het
nog onmogelijk om bepaalde overblijvende risicofactoren volledig

uit te schakelen. De volgende gevaren kunnen optreden en de
gebruiker moet er speciaal op letten dat deze worden vermeden:

* letsel veroorzaakt door trillingen
- Houd het product vast aan de daarvoor bestemde handgrepen
en beperk de werktijd en blootstelling.

« gehoorletsel door blootstelling aan lawaai
- Draag gehoorbescherming en beperk blootstelling.

* letsel door rondvliegend vuil
- Draag te allen tijde oogbescherming, een stevige lange broek,
handschoenen en stevig schoeisel.

« gezondheidsrisico's door inademing van giftig stof
- Draag een geschikt stofmasker.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE ACCU

Gebruik van Li-ion-accu's

Gooi gebruikte accu's niet bij het huisvuil of door ze te verbranden.
MILWAUKEE Distributors bieden aan om oude accu's terug te
nemen om ons milieu te beschermen.

Bewaar de accupack niet samen met metalen voorwerpen
(kortsluitingsgevaar).

Gebruik voor het opladen van accupacks van het M12-systeem ook
alleen opladers van het M12-systeem. Gebruik geen accu's van
andere systemen.

Breek accu's en opladers nooit open en bewaar ze uitsluitend
in droge ruimtes. Bewaar accu's en opladers altijd onder droge
omstandigheden.

Bij extreme belasting of extreme temperaturen kan er accuzuur uit
beschadigde accu's lekken. Bij contact met accuzuur onmiddellijk
afspoelen met water en zeep. In geval van contact met de ogen
gedurende ten minste 10 minuten grondig spoelen en onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Er mogen geen metalen onderdelen in het oplaaddeel van de
oplader worden ingevoerd i.v.m. kortsluitingsrisico.

Accu's die lange tijd niet gebruikt zijn, dienen voor gebruik opnieuw
opgeladen te worden.

De prestatie van de accu vermindert bij temperaturen boven de 50
°C (122 °F). Vermijd langdurige blootstelling aan hitte of zonlicht
(gevaar van oververhitting).

De contacten van opladers en accu's moeten schoon worden
gehouden.

Voor een optimale levensduur dient de accu na gebruik volledig
opgeladen te worden.

Haal de accu na een volledige oplading uit de oplader om een zo
lang mogelijke levensduur te bewerkstelligen.

Opslag van accu's voor langer dan 30 dagen:

» Bewaar de accu op een plaats waar de temperatuur lager is dan
27 °C en uit de buurt van vocht.

+ Bewaar accu's in een 30%—-50% opgeladen toestand.

+ Laad het accupak na zes maanden opslag op de gebruikelijke
manier op.

Accubescherming voor Li-ion-accu's

In geval van situaties met een extreem hoog moment, vastiopen,
afslaan en kortsluiting waardoor een hoge stroomafname wordt
veroorzaakt, trilt het product ongeveer 2 seconden en wordt het
product daarna uitgeschakeld. Om te resetten, laat u de hendel los.

Onder extreme omstandigheden zou de interne temperatuur van
het accupack te veel kunnen stijgen. Als dit gebeurt, knippert de
laadindicator totdat het accupack is afgekoeld. Ga verder met
werken wanneer de lampjes niet meer branden.

Transport van Li-ion-accu's

Lithium-ion-accu's vallen onder de wetgeving over gevaarlijke
goederen.

Vervoer van de accu's is geregeld volgens plaatselijke, nationale en
internationale voorwaarden en regelgeving.

De gebruiker kan de accu's zonder verdere vereisten over de weg
vervoeren.

Commercieel vervoer van lithium-ion-accu's door derde partijen

is onderhevig aan regelgeving voor gevaarlijke sto en. De
voorbereiding van het vervoer en het vervoer mogen uitsluitend
worden uitgevoerd door passend opgeleide personen en het proces
moet worden begeleid door overeenkomstige deskundigen.

NEDERLANDS )

Tijdens het vervoeren van accu's:

+ Zorg ervoor dat de contactpolen van de accu zijn beschermd en
geisoleerd om kortsluiting te voorkomen.

+ Zorg ervoor dat de accu niet kan verschuiven binnen de
verpakking.

+ Vervoer geen batterijen die gebarsten zijn of lekken.

+ Neem contact op met het expeditiebedrijf voor verder advies.

B WAARSCHUWING! Dompel de accu of oplader nooit onder in
vloeistof en laat er nooit vloeistof instromen, om het risico op brand,
persoonlijk letsel en productschade door kortsluiting te vermijden.
Bijtende of geleidende vloeisto en, zoals zeewater, bepaalde
industriéle chemicalién en bleekmiddelen of chloorhoudende
producten, etc., kunnen kortsluiting veroorzaken.

OPMERKING: Controleer na het bevestigen altijd het moment met
een momentsleutel.

Het aanhaalmoment wordt beinvioed door uiteenlopende factoren,
waaronder:

Status van de acculading — Als de batterij bijna leeg is, neemt de
spanning af en wordt het aanhaalmoment lager.

Werking bij snelheden — Gebruik van het product bij lage
snelheden verlaagt het bevestigingsmoment.

Bevestigingspositie — Het vasthouden van het product of de
aandrijfbevestiging onder verschillende hoeken beinvioedt het
moment.

Aandrijfaccessoire/-moerdop — Gebruik van het verkeerde
accessoire of de verkeerde dop, of een accessoire dat niet
geschikt is voor een slagsleutel, kan ervoor zorgen dat het
aanhaalmoment lager wordt.

Gebruik van accessoires en verlengstukken — Afhankelijk van
het accessoire of verlengstuk kan de bevestigingskracht van het
product afnemen.

Bout/Moer — Aanhaalmomenten kunnen verschillen afhankelijk
van de diameter, de klasse en de lengte van de moer of de bout.

Conditie van het bevestigingsmiddel — Verontreinigde, verroeste
en droge of juist gesmeerde bevestigingsmiddelen kunnen invioed
hebben op het aanhaalmoment.

Toestand en basismateriaal — Het basismateriaal van de
bevestiging (droge of gesmeerde basis, zachte of harde basis)

en elk onderdeel tussen de oppervlakken (afdichting of sluitring
tussen de bevestiging en het basismateriaal) kunnen van invioed
zijn op het aanhaalmoment.

SLAGTECHNIEKEN

Hoe langer een bout, schroef of moer onderhevig is aan
draaimomenten, hoe strakker hij komt vast te zitten.

Om beschadiging van bevestigingsmiddelen of werkstukken
te voorkomen, mag er niet te veel en te lang kracht worden
uitgeoefend.

Wees voorzichtig wanneer kracht wordt uitgeoefend op kleinere
bevestigingsmiddelen, omdat hierbij minder kracht hoeft te worden
uitgeoefend om het optimale aanhaalmoment te bereiken.

Oefen eerst met uiteenlopende bevestigingsmiddelen en noteer
hoeveel tijd er nodig is om het gewenste aanhaalmoment te
bereiken.

Controleer de bevestiging met een handmatige momentsleutel.

Als de bevestigingsmiddelen te strak zitten, verkort u de tijd
gedurende welke kracht wordt uitgeoefend. Als ze niet strak genoeg
zitten, verlengt u deze tijd.

C NEDERLANDS

Olie, vuil, roest of andere materie op de schroefdraad of onder de
kop van het bevestigingsmiddel heeft e ect op de kracht van het
aanhaalmoment.

Het draaimoment dat nodig is om een bevestigingsmiddel los
te draaien, is gemiddeld 75%-80% van het aanhaalmoment,
afhankelijk van de staat van de contactviakken.

Draai bij lichte taken met pakkingsringen elk bevestigingsmiddel
tot op een relatief licht aanhaalmoment aan, en gebruik een
handmatige momentsleutel voor het definitieve vastdraaien.

De ventilatiesleuven van het product moeten altijd vrij worden
gehouden.

Vermijd het gebruik van oplosmiddelen bij het reinigen van kunststof
onderdelen. De meeste kunststo en zijn gevoelig voor diverse
soorten in de handel verkrijgbare oplosmiddelen en kunnen door het
gebruik daarvan worden beschadigd. Gebruik schone doeken om
vuil, carbonstof, etc. te verwijderen.

ONDERHOUD

Gebruik alleen accessoires en reserveonderdelen van
MILWAUKEE. Als er onderdelen moeten worden vervangen
die niet zijn beschreven, neemt u contact op met een van onze
MILWAUKEE-servicemedewerkers (zie onze lijst met garantie-/
serviceadressen).

Indien nodig kunt u een onderdelenoverzicht van het apparaat
bestellen. Vermeld het producttype en het serienummer dat

op het label staat en bestel de tekening bij uw plaatselijke
servicevertegenwoordiger of rechtstreeks bij: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door alvorens het
apparaat in gebruik te nemen.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Verwijder de accu alvorens werkzaamheden aan de
machine uit te voeren.

Draag bij gebruik van het product altijd een
veiligheidsbril.

Draag oorbeschermers.

Draag een geschikt stofmasker.

Draag handschoenen.
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Gooi afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur niet weg als ongesorteerd gemeentelijk
afval. Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moet afzonderlijk worden ingezameld.
Afvalbatterijen, afvalaccu's en lichtbronnen

moeten uit de apparatuur worden verwijderd.

Neem contact op met de gemeente of detailhandel
voor advies over recycling en het inzamelpunt.
Volgens de plaatselijke voorschriften kunnen
winkeliers verplicht zijn afgedankte elektrische

en elektronische apparatuur kosteloos terug te
nemen. Uw bijdrage aan hergebruik en recycling
van afgedankte batterijen en afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur helpt de vraag naar
grondsto en te verminderen. Afgedankte batterijen,
in het bijzonder deze die lithium bevatten, en
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle en recycleerbare materialen,
die een negatief e ect kunnen hebben op het
milieu en de volksgezondheid, indien ze niet op
een milieuvriendelijke manier worden verwijderd.
Verwijder eventuele persoonlijke gegevens van
afgedankte apparatuur.

Onbelast toerental

Spanning

Gelijkstroom

CE-markering

Brits conformiteitskeurmerk

Oekraiens conformiteitskeurmerk

Europees-Aziatisch conformiteitskeurmerk

NEDERLANDS

TEKNISKE DATA M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Type Ledningsfri slagnegle
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Produktionskode XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJS XXXXXX MJJJJ
| Hastighed uden belastning 0-930 min!

Slagomrade 0-1500 min™!

Hastighed uden belastning 0-2100 min™'

Slagomrade 0-3000 min*

Hastighed uden belastning 0-3000 min*

Slagomrade 0-3300 min"*

Hastighed uden belastning 0-1300 min™*

Slagomrade -
Maks. drejningsmoment. 745 Nm
Veerktojsstorrelse 3/8” (9,5 mm) 1/2" (12,6 mm) 1/2" (12,6 mm)
Maks. diameter bolt / matrik M16 M16 M16
Veegt i henhold til EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Veegt i henhold til EPTA-procedure 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg—1,5 kg 1,2 kg—1,5 kg 1,2 kg—1,5 kg
Veegt i henhold til EPTA-procedure 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Anbefalet omgivende arbejdstemperatur -18 - +50 °C
Anbefalede typer batteripakker M12B..., M12HB...
Anbefalede opladere M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

Information om stgj: Malte veerdier i henhold til EN 62841.
Typisk er de A-veegtede stejniveauer for veerktgjet:
Lydtryksniveau / Ungjagtighed K 97 dB /3 dB(A)
Lyde ektniveau / Ungjagtighed K 105dB /3 dB(A)
Brug altid hgreveern.

Information om vibration: Totale vibrationsvaerdier (vektorsum i de tre akser)
fastslaet i henhold til EN 62841.

Vibrationsemissionsveerdi a, / Ungjagtighed K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

BEMARK: | automatisk afbrydelsestilstand karer produktet fremad med et reduceret omdrejningstal, indtil momentet er opnaet. Ved
omvendt rotation arbejder produktet ved fulde omdrejninger for at afmontere fastgerelsesanordningen.

ﬂ ADVARSEL!

Vibrations- og stejemissionsniveauet i dette informationsskema er malt i overensstemmelse med en standardiseret pravning i EN 62841, og
det kan anvendes til at sammenligne et vaerktej med et andet. Det kan anvendes til en forelgbig vurdering af eksponeringen.

De angivne vibrations- og stgjemissionsveerdier repraesenterer veerktgjets hovedanvendelser. Hvis veerktgjet imidlertid anvendes til andre
formal med forskelligt tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen afvige. Dette kan age eksponeringsniveauet
betydeligt i hele arbejdsperioden.

Ved en vurdering af eksponeringen for vibrationer og stgj ber der ogsa tages hensyn til de tidsrum, hvor veerktgjet er slukket, eller nar det
karer, men ikke benyttes til at udfere arbejdet. Dette kan reducere eksponeringsniveauet betydeligt i hele arbejdsperioden.

Identificer yderligere sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte operatgren mod vibrationer og/eller stgj, f.eks.: Vedligeholdelse af veerktgjet
og tilbehgret, serge for at holde haenderne varme og tilretteleeggelse af arbejdsmenstre.

PN ADVARSEL! Les alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, SIKKERHEDSADVARSLER FOR TRYKLUFTNOGLE

illustrationer og specifikationer, som leveres med dette Hold kun fast i elvaerktgjet pa de isolerede gribeflader, nar
elvarktgj. Manglende overholdelse af alle nedenstaende du udferer et stykke arbejde, hvor skruer etc. kan komme i
instruktioner kan resultere i elektrisk stad, brand og/eller alvorlig beregring med skjulte ledninger. Skruer etc., der kommer i bergring
personskade. med en strgmfgrende ledning, kan gere de blottede metaldele pa

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig reference. veerktojet stramfarende og give operateren elektrisk stod.
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YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINSTRUKTIONER

Brug sikkerhedsudstyr. Beskyt altid gjnene. Brug af beskyttelsestgj
anbefales, sdsom stovmaske, beskyttelseshandsker, robust
skridsikkert fodtgj, hjelm og hgrevaern.

Det stav, der genereres ved brug af produktet, kan udgere
en sundhedsfare. Indand ikke stovet. Baer en passende
stovbeskyttelsesmaske.

Fjern batteripakken inden start af arbejde pa produktet.

Fastspaend arbejdsemnet med fastspaendingsanordning. lkke
fastspaendte emner kan forarsage alvorlige kvaestelser og skader.

Bearbejd ikke materialer, der udger en sundhedsfare f.eks. asbest.

Undga elektriske kabler, gasrer og vandrer, nar du arbejder pa
vaegge, lofter eller gulve.

Stykker og splinter ma ikke fiernes, mens produktet kerer.
Reek ikke ind i produktet, mens det kerer.

Indsaet ikke bitten i produktet, nar produktet kerer, og udlgseren er
i fastlast i midterpositionen. Bitten vil dreje rundt ude af kontrol og
vil kunne pafgre operatgren skader. Sgrg for, at bitten er korrekt
monteret, for produktet tages i brug igen.

Start ikke produktet igen, nar det er gaet i sta. At teende for det
igen, kan forarsage tilbageslag med stor reaktionskraft. Sla fast,
hvorfor produktet er gaet i sta, og foretag udbedring af dette, og tag
samtidig hgjde for sikkerhedsanvisningerne. Fjern om ngdvendigt
indseetningsveerktgjet.

Mulige arsager kan veere:

* Inddrivningsvaerktejet sidder skrat i forhold til det emne, der skal
bearbejdes.

* Inddrivningsveerktgjet har gennembrudt det emne, der skal
bearbejdes.

« Produktet er overloadet.

Indsaetningsvaerktgjet har skarpe kanter og kan blive varmt under
brug.

E ADVARSEL! Fare for snitsar og forbreendinger:

« ved udskiftning af indseetningsveerktgjer

* nér produktet seettes ned

SPECIFIKKE BETINGELSER FOR BRUG

Den batteridrevne trykluftnggle er designet til at spaende og lesne
metrikker og bolte.

Brug ikke produktet til andre formal.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv nar produktet bruges som foreskrevet, er det stadig umuligt
at eliminere visse resterende risikofaktorer fuldstaendigt. Felgende
farer kan opsta ved brug, og operateren ber veere seerlig
opmeerksom pa at undga felgende:

« personskade som fglge af vibrationer
- Hold produktet i de dertil beregnede handtag, og begraens
arbejdstiden og eksponeringen.
« hereskader forarsaget af udseettelse for stej
- Brug hegrevaern, og begraens eksponeringen.

« skader som falge af flyvende fremmediegemer
- Beer altid gjenbeskyttelse, lange bukser, handsker og kraftigt
fodtej.

« sundhedsfare forarsaget af indanding af giftigt stev
- Beer en passende stavbeskyttelsesmaske.

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR BATTERIER

Brug af li-ion-batterier

Bortskaf ikke brugte batterier med husholdningsa aldet eller ved
at breende dem. MILWAUKEE-distributgrer tilbyder at hente gamle
batterier for at beskytte miljget.

Opbevar ikke batteripakken sammen med metalgenstande (risiko for
kortslutning).

Brug kun opladere til M12-systemet til opladning af M12-systemets
batteripakker. Brug ikke batteripakker fra andre systemer.

Abn aldrig batteripakker og ladere. De méa kun opbevares under
tarre forhold. Hold altid batteripakker og ladere tgrre.

Der kan laekke batterisyre fra beskadigede batterier under ekstrem
belastning eller ved meget hgje temperaturer. | tilfeelde af kontakt
med batterisyre skal du straks vaske batteriet af med saebe og vand.
Ved gjenkontakt skal du skylle grundigt i mindst 10 minutter og
straks sgge leegehjeelp.

Ingen metaldele ma komme ind i batterisektionen af denne lader
(risiko for kortslutning).

Batteripakker, der ikke er brugt i et stykke tid, skal genoplades inden
brug.

Temperaturer pa mere end 50 °C (122 °F) nedszetter batteripakkens
ydelse. Undga lang tids udszettelse for varme eller sol (risiko for
overophedning).

Opladeres og batteripakkers kontakter skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid for batteripakker skal de oplades
fuldsteendigt efter brug.

For at opna leengst muligt batterilevetid skal batteripakken fiernes fra
laderen, nar den er fuldt opladet.

Ved opbevaring af batterier leengere end 30 dage:

+ Opbevar batteriet pa et tert sted med temperaturer under 27 °C.

+ Opbevar batterierne i en 30%-50% opladet tilstand.

+ Oplad batteriet som normalt hver sjette maned, nar det opbevares.

Batteribeskyttelse ved li-ion-batterier

| situationer med ekstremt hgjt moment, blokering, motorstop og
kortslutning, der forarsager hejt stramforbrug, vibrerer produktet i
ca. 2 sekunder, og derefter slukkes produktet. Slip udlgseren for at
nulstille.

Under ekstreme forhold kan batteripakkens indvendige temperatur
blive for hgj. Hvis dette sker, blinker braendstofmaleren, indtil
batteripakken er kglet af. Arbejdet kan fortseettes, nar lysene
slukkes.

Transport af li-ion-batterier
Lithium-ion-batterier er underlagt lovgivningen om farligt gods.

Transport af de batterier skal foretaget i overensstemmelse med
lokale, nationale og internationale forskrifter og forordninger.

Brugeren kan medtage batterierne ved transport pa vej uden
yderligere krav.

Kommerciel transport af lithium-ion-batterier foretaget af tredjeparter
er underlagt forordninger om farligt gods. Transportforberedelse

og transport skal udelukkende udferes af passende uddannede
personer, og processen skal ledsages af tilsvarende eksperter.

Ved transport af batterier:

+ Serg for, at batteriets kontaktterminaler er beskyttede og isolerede
for at forhindre kortslutning.

+ Serg for, at batteripakken er sikret mod bevaegelse inden i
emballagen.

« Transporter ikke batterier, der er revnede eller laekker.
+ Kontakt ekspeditionsfirmaet for yderligere radgivning.
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ﬂ ADVARSEL! For at nedseette risikoen for brand, personskade
og produktbeskadigelse pa grund af kortslutning ma dit redskab,
batteripakke eller oplader aldrig nedszenkes i en veeske, ligesom
vaesker ikke ma flyde ind i dem. Atsende eller ledende vaesker
som havvand, visse industrikemikalier og blegemidler eller
blegemiddelholdige produkter osv. kan forarsage en kortslutning.

BETJENING

BEMAERK: Efter tilspaending skal du altid kontrollere
tilspeendingsmomentet med en momentnagle.

Fastgerelsesmomentet pavirkes af en lang raekke faktorer, herunder
folgende:

Batteriets opladningstilstand — nar batteriet er afladet, vil
spaendingen falde, og fastgerelsesmomentet reduceres.

Driftshastigheder — brug af produktet ved lave hastigheder
reducerer fastgerelsesmomentet.

Tilspaendingsposition — hvis brugeren holder produktet skrat, eller
fastgerelsesanordningen er skré, pavirkes tilspsendingsmomentet.
Skruetilbehar/-sokkel — hvis du ikke bruger den korrekte storrelse
af tilbehar eller sokkel eller tilbeher, der ikke er slagklassificeret,
kan det forarsage en reduktion af fastgerelsesmomentet.

Brug af tilbeher og forlaengere — afheaengigt af tilbehgret eller
forleengeren kan montering reducere produktets fastgerelseskraft.

Bolt/metrik — fastgerelsesmomentet kan variere alt efter
mgtrikkens eller boltens diameter, matrikkens/boltens klasse og
mgtrikkens/boltens leengde.

Fastgerelseselementets tilstand — rustede, korroderede

og terre eller smurte fastgerelseselementer kan eendre
fastgerelsesmomentet.

Tilstand og basemateriale — fastggrelsesanordningens
basemateriale (ter eller smurt base, blgd eller hard base) og
enhver komponent mellem overfladerne (pakning eller skive
mellem fastgerelsesanordningen og basematerialet) kan pavirke
fastgerelsesmomentet.

SLAGTEKNIKKER

Jo lengere en bolt, skrue eller metrik er udsat for slag, jo strammere
bliver den.

For at forhindre beskadigelse af fastgarelseselementer eller
arbejdsemner skal du undga for stor slagstyrke.

Veer forsigtig, nar der slas pa mindre fastgerelseselementer, fordi de
kreever mindre slag for at opna optimalt drejningsmoment.

Qv dig pa forskellige fastgorelseselementer, mens du bemaerker
den tid, der kreeves for at opna det gnskede drejningsmoment.

Kontrollér stramheden med en handmomentnagle.

Hvis fastgerelseselementerne er for stramme, skal du reducere
slagtiden. Hvis de ikke er stramme nok, skal du @ge slagtiden.
Olie, snavs, rust eller andre materialer pa gevindene eller under
hovedet pa fastgerelseselementet pavirker graden af teethed.
Det drejningsmoment, der er ngdvendigt for at lgsne et
fastgerelseselement, er i gennemsnit 75 % til 80 % af
tilspeendingsmomentet, afhaengigt af bergringsfladernes tilstand.
Ved lette pakningsjob kares hvert fastgerelseselement ned

ved et relativt lavt drejningsmoment, og der anvendes en
handmomentnagle til den sidste stramning.

RENGO@RING
Produktets ventilationsabninger skal altid holdes fri.

Undga at bruge oplasningsmidler ved rengering af plastdele.
De fleste former for plastik er modtagelige for forskellige typer
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kommercielle oplgsningsmidler og kan blive beskadiget ved deres
anvendelse. Brug rene klude til at fierne snavs, kulstgv osv.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun tilbeher og reservedele fra MILWAUKEE. Hvis
komponenter, der ikke er blevet beskrevet, skal udskiftes, skal du
kontakte en af vores MILWAUKEE-serviceagenter (se liste listen
over garanti-/serviceadresser).

Om ngdvendigt kan der bestilles en eksploderet visning af
produktet. Angiv den produkitype og det serienummer, der er trykt
pa etiketten, og bestil tegningen hos dit lokale servicevaerksted eller
direkte pa: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Lees anvisningerne omhyggeligt inden du starter
produktet.

FORSIGTIG! ADVARSEL! FARE!

Fjern batteripakken inden start af arbejde pa
produktet.

Beer altid beskyttelsesbriller ved brug af produktet.

Beer hereveern.

Baer en passende stovbeskyttelsesmaske.

Beer handsker.

Bortskaf ikke brugte batterier, elektriske dele og
elektronisk udstyr som usorteret kommunalt a ald.
Brugte batterier, kasserede elektriske dele og
elektronisk udstyr skal indsamles separat. Brugte
batterier, a aldsakkumulatorer og lyskilder skal
fiernes fra udstyret. Kontakt din lokale myndighed
eller forhandler for radgivning om genbrug og
indsamlingssted. Ifglge lokale bestemmelser er
detailhandlere maske forpligtede til gratis at tage
kasserede batterier, elektriske dele og elektronisk
udstyr retur til bortska else. Dit bidrag til genbrug
og genanvendelse af brugte batterier, kasserede
elektriske dele og elektronisk udstyr bidrager til

at reducere efterspargslen efter ramaterialer.
Kasserede batterier, navnlig indeholdende lithium,
og kasserede elektriske dele og elektronisk udstyr
indeholder veerdifulde og genanvendelige materialer,
som kan have en negativ indvirkning pa miljget og
menneskers sundhed, hvis det ikke bortska es pa
en miljgvenlig made. Slet persondata fra eventuelt
kasseret udstyr.
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TEKNISKE DATA M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

n, Hastighed uden belastning

Type Tradlgs slagskrutrekker
\V} Spéndin 4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
P 9 Produksjonskode XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJS XXXXXX MJJJJ
=== Jeevnstram ( | Hastighet uten belastning 0-930 min"'
c E Europaeisk overensstemmelsesmaerkning Slagomrade 0-1500 min”
Hastighet uten belastning 0-2100 min™*
U K Britisk overensstemmelsesmaerkning Slagomréade 0-3000 min’’
C n Hastighet uten belastning 0-3000 min*
Q Slagomrade 0-3300 min"*
Ukrainsk overensstemmelsesmaerkning
5 Hastighet uten belastning 0-1300 min™*
———— Slagomrade -
[ H [ Eurasiatisk overensstemmelsesmaerkning Maksimalt dreiemoment 745 Nm
Verktoymottak 3/8” (9,5 mm) 1/2" (12,6 mm) 1/2" (12,6 mm)
Max. diameter bolt / mutter M16 M16 M16
Vekt i henhold til EPTA-prosedyren 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Vekt i henhold til EPTA-prosedyren 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg—1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg—1,5 kg
Vekt i henhold til EPTA-prosedyren 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Anbefalt omgivelsestemperatur ved drift -18 - +50 °C
Anbefalte typer batteripakker M12B..., M12HB...
Anbefalte ladere M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

Informasjon om stey: Malte verdier bestemt i henhold til EN 62841.
De A-klassifiserte staynivaene til verktayet er vanligvis:
Lydtrykkniva / usikkerhet K 97 dB /3 dB(A)
Lyde ektniva / usikkerhet K 105dB /3 dB(A)
Bruk alltid herselvern.

Informasjon om vibrasjon: De totale vibrasjonsverdiene (de tre akslene
samlet) er fastslatt i henhold til EN 62841.

Verdi for vibrasjonskraft a, / usikkerhet K 14,57 m/s? [ 1,50 m/s?

MERK: | modus for automatisk utkobling drives produktet innover med redusert turtall til momentet er oppnadd. Utover bruker produktet
maksimalt turtall for & lesne festeelementet.

ﬂ ADVARSEL!

Vibrasjonskraftnivaet og steyutslippsnivaet angitt i dette informasjonsbladet er malt i henhold til en standardisert test oppgitt i EN 62841 og
kan brukes til & sammenlikne verktey med hverandre. Den kan brukes for & foreta en innledende vurdering av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktayets hovedbruksomrader. Men hvis verktayet brukes til ulike
bruksomrader, brukes med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere forskjellig. Dette kan gke
eksponeringsnivaet betraktelig over den totale arbeidsperioden.

En estimering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stay bar ogsa ta hensyn til de gangene verkteyet er slatt av eller nar det er slatt pa,
men ikke aktivt utferer arbeid. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot e ektene av vibrasjon og/eller stay, for eksempel: vedlikehold av verktoyet
og tilbehgret, holde hendene varme, organisering av arbeidsmgnstre.

PN ADVARSEL! Les alle sikkerhetsadvarsler og -instruksjoner,  CIANA AL NGNSl T WIS

illustrasjoner og spesifikasjoner som fglger med dette Hold det elektriske verktoyet etter de isolerte gripeoverflatene

elektriske verkteyet. Unnlatelse av a folge alle instruksjonene nar det utfgres en operasjon der skrutrekkeren kan komme i

nedenfor kan fare til elektrisk stgt, brann og / eller alvorlig kontakt med skjult kabling. Hvis skrutrekkeren kommer i kontakt

personskade. med stremfgrende ledninger, kan det fore til at metalldelene pa

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig e:el;:rg\:(erlt(t?yet blir stremfarende slik at operatgren blir utsatt for
elektrisk stot.

referanse.
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YTTERLIGERE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk verneutstyr. Beskytt alltid synene. Bruk av verneutstyr
anbefales, for eksempel stevmaske, vernehansker, solid, sklisikkert
fottay, hjelm og erebeskyttere.

Stgvet som produseres ved bruk av produktet kan veere
helseskadelig. Unnga a puste inn stevet. Bruk egnet
stovbeskyttelsesmaske.

Fjern batteripakken fgr du starter noe arbeid pa produktet.

Fest arbeidsstykket ditt med en festeanordning. Darlig festede
arbeidstykker kan forarsake alvorlig skade.

Ikke maskinbehandle noen materialer som utgjer helsefare, slik som
f.eks. asbest.

Unnga elektriske kabler, gassrer og vannrer ved arbeid pa
veggene,takene eller gulvet.

Flis og splinter ma ikke fiernes mens produktet er i drift.
Ikke strekk deg inn i produktet nar det er i drift.

Ikke sett bitsen inn i produktet nar det er i drift og utleseren er last
i midtstillingen. Bitsen kan spinne ut av kontroll og skade brukeren.
Sorg for at bitsen er riktig montert for produktet brukes igjen.

Ikke sla produktet pa igjen etter det har satt seg fast. A skru det pa
igjen kan forarsake et tilbakeslag med hgy reaksjonskraft. Avgjer
hvorfor produktet har stoppet og utbedre dette, samtidig som
sikkerhetsanvisningene overholdes. Fjern innfaringsverktayet om
ngdvendig.

Mulige &rsaker kan veere:

« Innferingsverktoyet er skrastilt i arbeidsgrunnlaget som skal
bearbeides.

* Innfaringsverktayet har giennomboret materialet som skal
bearbeides.

« Produktet er overbelastet.
Innfgringsverktayet har skarpe kanter og kan bli varmt under bruk.

ADVARSEL! Fare for kutt og brannskader:
« nar innferingsverktoyet skiftes
* nar produktet settes ned

SPESIFISERTE BETINGELSER FOR BRUK

Den tradlgse slagskrutrekkeren er konstruert for & trekke til og lgsne
mutre og bolter.

Ikke bruk produktet for noen andre formal.

GJENVARENDE RISIKO

Selv nar produktet brukes som foreskrevet, er det likevel umulig &
fullstendig eliminere visse gjenvaerende risikofaktorer. Fglgende
farer kan oppsta, og operatgren bgr vaere spesielt oppmerksom for
& unnga felgende:

« personskade forarsaket av vibrasjon
- Hold produktet i de spesifiserte handtakene, og begrens
arbeidstiden og eksponeringen.

« herselskade forarsaket av eksponering for stay.
- Bruk herselvern og begrens eksponering.

« personskade forarsaket av flygende materialer.
- Bruk gyevern, tykke langbukser, hansker og solid fottay til
enhver tid.

« helsefare pa grunn av innanding av farlig stev
- Bruk egnet stavbeskyttelsesmaske.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR BATTERI

Bruk av litiumionbatterier

Ikke avhend brukte batteripakker ved & kaste dem i
husholdningsavfallet eller brenne dem. MILWAUKEE Distributors
tilbyr innhenting av gamle batterier for & beskytte miljoet.

Ikke oppbevar batteripakken sammen med metallgjenstander (risiko
for kortslutning).

Bruk bare M12-systemladere for lading av M12-batteripakker. Ikke
bruk batteripakker fra andre systemer.

Bryt aldri opp batteripakker og ladere og lagre dem kun i tgrre rom.
Hold batteripakker og ladere tarre til enhver tid.

Det kan lekke batterisyre fra skadede batterier ved ekstrem
belastning eller ekstreme temperaturer. Ved kontakt med batterisyre
ma det vaskes av umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt med
pyne ma de skylles ngye i minst 10 minutter, og lege ma kontaktes
umiddelbart.

Ingen metalldeler skal veere tillatt & komme inn i batteridelen av
laderen (kortslutningsrisiko).

Batteripakker som ikke har veert brukt pa en stund ber lades opp for
du bruker dem.

Temperaturer over 50 °C (122 °F) reduserer batteripakkens

ytelse. Produktet ma ikke utsettes for varme eller solskinn (fare for
overoppheting).

Kontaktene til ladere og batteripakker ma holdes rene.

Batteripakkene ma lades helt opp etter bruk hvis du gnsker at de
skal vare lengst mulig.

For & fa lengst mulig livslengde, skal batteripakken tas ut av fra
laderen nar den er fulladet.

For batteripakkelagring som er lengre enn 30 dager:

+ Oppbevar batteripakken der temperaturen er under 27 °C og pa
avstand fra fuktighet.

+ Oppbevar batteripakken ved 30%—-50% ladet tilstand.

+ Batteripakken méa lades som normalt hver sjette maned under
lagring.

Batterivern for litiumionbatterier

Ved ekstremt hgyt moment, blokkering eller fastkjering, samt
kortslutninger som kan forarsake heyt stramtrekk, vibrerer produktet
i ca. 2 sekunder, og deretter slas produktet av. Slipp utleserknappen
for a tilbakestille.

Under ekstreme omstendigheter kan den interne temperaturen
til batteripakken stige for mye. Hvis dette skjer, blinker
batteriindikatoren til batteripakken er avkjglt. Nar lysene er slatt av,
kan du fortsette arbeidet.

Transport av litiumionbatterier
Lithium-ion-batterier er underlagt lovgivningen om farlig gods.

Transport av disse batteriene ma gjeres i samsvar med lokale,
nasjonale og internasjonale bestemmelser og forskrifter.

Brukeren kan frakte batteriene via veitransport uten ytterligere krav.

Kommersiell frakt av Lithium-lon-batterier er underlagt
bestemmelsene om transport av farlig gods. Transportforberedelse
og transport skal utelukkende utferes av personer med
spesialoppleering, og prosessen ma ledsages av tilsvarende
eksperter.

Iverksett folgende tiltak nar du frakter batteriene:
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+ Serg for at batterikontaktene er beskyttet og isolert for & forhindre
kortslutning.

« Serg for at batteripakken er sikret mot bevegelse inne i
emballasjen.

+ |kke transporter batterier med sprekker eller lekkasjer.

+ Be transportselskapet om ytterligere rad.

ﬂ ADVARSEL! For & redusere risikoen for brann, personskade

og produktskade pa grunn av en kortslutning skal verktayet,

batteripakken eller laderen aldri senkes ned i veeske, og veeske skal

aldri flyte inn pa innsiden av disse. Korrosive eller ledende veesker,

slik som sjgvann, visse industrielle kjemikalier og blekemiddel eller

blekemiddelholdige produkter osv. kan forarsake kortslutning.

DRIFT

MERK: Etter festing ma tiltrekkingsmomentet alltid kontrolleres med
en momentngkkel.

Festedreiemomentet pavirkes av en lang rekke faktorer, inkludert
folgende:

Batterilading — Nar batteriet utlades, vil spenningen falle, og
festedreiemomentet vil bli redusert.

Brukshastigheter — Bruk av produktet ved lave hastigheter
reduserer tiltrekkingsmomentet.

Festeposisjon — Momentet blir pavirket hvis produktet eller
festeanordningen holdes i ulike vinkler.

Drivtilbehar/stikkstarrelse — Feil bruk av riktig tilbeher eller
stikkstarrelse, eller et ikke-pavirket tilbeher kan fore til en
reduksjon i festedreiemomentet.

Bruk av tilbeher og forlengelser — Avhengig av tilbeheret eller
forlengelsen kan dette utstyret redusere festekraften til produktet.

Bolt/mutter — Festemoment kan variere i henhold til diameteren pa
mutteren eller bolten, klassen pa mutteren/bolten, og lengden pa
mutteren/bolten.

Tilstanden til festeinnretningen — Forurensede, korroderte og terre
eller smurte festeinnretninger kan variere festedreiemomentet.

Tilstand og grunnmateriale — Grunnmaterialet til festeelementet
(tert eller smurt, mykt eller hardt) og eventuelle andre
komponenter mellom overflatene (tetning eller skive

mellom festeelementet og grunnmaterialet) kan pavirke
tiltrekkingsmomentet.

PAVIRKNINGSTEKNIKKER

Jo lenger en bolt, skrue eller mutter blir pavirket, jo strammere vil
den bli.

For & forhindre skader pa festeinnretninger eller arbeidsstykker,
unnga overdreven pavirkning.

Veer forsiktig nar du pavirker mindre festeinnretninger, da de krever
mindre pavirkning for & na optimal dreiemoment.

@v deg med forskjellige festeinnretninger, og merk hvor lang tid det
tar & n& gnsket dreiemoment.

Sjekk strammingen med en handmomentngkkel.

Hvis festeinnretningene er for stramme, reduserer du

pavirkningstiden. Hvis de ikke er stramme nok, kan du ke
pavirkningstiden.

Olje, smuss, rust eller andre sto er pa gjengene eller under hodet
pa festeinnretningen pavirker strammingsgraden.

Dreiemomentet som kreves for & lgsne en festeinnretning, er i
gjennomsnitt 75%—80% av tiltrekkingsmomentet, avhengig av
tilstanden til kontaktflatene.
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Pa lette pakningsjobber kjgres hver festeenhet ned til et relativt
lett dreiemoment, fgr bruk av handmomentngkkel til den endelige
strammingen.

RENGJORING
Produktets ventilasjonsspalter ma til enhver tid holdes apne.

Unnga bruk av lgsemidler ved rengjering av plastdeler. De fleste
plasttyper er falsomme overfor ulike typer kommersielle lgsemidler
og kan skades av bruken av disse. Bruk rene kluter for a fierne
smuss, karbonstgv osv.

VEDLIKEHOLD

Bruk bare tilbeher og reservedeler fra MILWAUKEE. Hvis
komponenter som ikke har blitt beskrevet ma skiftes ut, kan du
kontakte en av vare MILWAUKEE-kunderadgivere (se listen over
garanti-/serviceadresser).

Ved behov kan en eksplodert visning av produktet bestilles.
Angi produkttypen og serienummeret som star pa etiketten, og
bestill illustrasjonen fra din lokale kunderadgiver eller direkte
fra: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Les anvisningene neye for start av produktet.

FORSIKTIG! ADVARSEL! FARE!

Fjern batteripakken fgr du starter noe arbeid pa
produktet.

Q000>

Bruk alltid vernebriller nar du bruker produktet.

Bruk harselsvern.

Bruk egnet stavbeskyttelsesmaske.

Bruk vernehansker.
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Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall som usortert kommunalt avfall.
Avfallsbatterier og elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall ma samles inn separat. Avfallsbatterier,
avfallsakkumulatorer og lyskilder ma fiernes fra
utstyret. Forhgr deg med de lokale myndighetene
for resirkuleringsrad og innsamlingspunkt. |

henhold til lokale forskrifter kan forhandlere vaere
forpliktet til & ta tilbake avfallsbatterier, elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall gratis. Ditt bidrag il gjenbruk
av og gjenvinning av avfallsbatterier og elektrisk

og elektronisk utstyrsavfall bidrar til & redusere
ettersparselen etter ramaterialer. Avfallsbatterier,
spesielt de som inneholder litium, og elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall inneholder verdifulle og
resirkulerbare materialer som kan pavirke miljget og
menneskets helse negativt, hvis de ikke blir kastet
pa en miligkompatibel mate. Slett personlig data fra
utstyrsavfall, om noen.

Hastighet uten belastning

Spenning

Likestrem

Europeisk samsvarsmerking

Britisk samsvarsmerking

Ukrainsk samsvarsmerking

Euro-Asiatisk samsvarsmerke

TEKNISKA UPPGIFTER M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Typ Sladdlés mutterdragare
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Tillverkningskod XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJS XXXXXX MJJJJ
( | Hastighet utan belastning 0-930 min"!

Indrivningsomrade 0-1500 min™!

Hastighet utan belastning 0-2100 min™*

Indrivningsomrade 0-3000 min*

Hastighet utan belastning 0-3000 min*

Indrivningsomréade 0-3300 min™*

Hastighet utan belastning 0-1300 min™*

Indrivningsomrade -
Max vridmoment 745 Nm
Fattning 3/8” (9,5 mm) 1/2" (12,6 mm) 1/2" (12,6 mm)
Max diameter bult / mutter M16 M16 M16
Vikt enligt EPTA 01/2014 (2,0 Ah) 1,2kg 1,2kg 1,2kg
Vikt enligt EPTA 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg—1,5 kg 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg—1,5 kg
Vikt enligt EPTA 01/2014 (6,0 Ah) 14 kg 1,4 kg 1,4 kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid drift -18 -+50 °C
Rekommenderade batterityper M12B..., M12HB...
Rekommenderade laddare M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

Ljuduppgifter: Uppmétta varden faststéllda enligt EN 62841.
De typiska A-viktade ljudnivéerna for verktyget ar:
Ljudtrycksniva/osakerhet K 97 dB /3 dB(A)
Ljude ektniva/osakerhet K 105 dB /3 dB(A)
Anvand alltid horselskydd.

Vibrationsuppgifter: Totala vibrationsvérden (vektorsumma for tre axlar)
faststallda enligt EN 62841.

Vibrationsvérde a, /osakerhet K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

OBS: | laget med automatisk avstangning kor produkten medurs med reducerat varvtal tills viidmomentet uppnas. | moturs, kor produkten
med hela varvtalet for att ta bort fastdonet.

E VARNING!

Vibrations- och bullernivan som anges i det har informationsbladet har uppmétts i enlighet med ett standardiserat test som anges i EN 62841
och som kan anvandas for att jamféra ett verktyg med ett annat. Det kan anvéndas for en prelimindr bedémning av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvardena representerar verktygets huvudsakliga anvandningsomraden. Om verktyget emellertid
anvands i andra tillampningar, med andra tillbehdr eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer och bulleremission skilja sig fran de angivna.
Det kan avsevart 6ka exponeringsnivan under den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér ocksa ta hansyn till tider nér verktyget &r avstangt och nar det kors men
inte utfér nagot jobb. Det kan avsevart minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda anvandaren fran e ekterna av vibrationer och buller som: att underhalla verktyget och
tillbehdren, halla handerna varma samt organisera arbetsmonster.

E VARNING! Las alla sakerhetsvarningar och -instruktioner, SAKERHETSVARNINGAR FOR SLAGSKRUVNYCKEL

illustrationer och specifikationer som foljer med detta Hall elverktyget i de isolerade greppytorna vid utférande av
elverktyg. Underlatenhet att folja ovanstaende instruktioner till fullo ett arbete dar fastelement kan komma i kontakt med dolda
kan medféra elstdt, brand och/eller allvarlig personskada. ledningar. Fastelement som nuddar en strémforande ledning kan

gora att elverktygets exponerade metalldelar blir stromforande och

Spara alla varningar och instruktioner for framtida bruk. o A
anvandaren drabbas av en elstot.
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YTTERLIGARE SAKERHETS- OCH ARBETSANVISNINGAR

Anvand skyddsanordningar. Skydda alltid 6gonen. Skyddsklader
rekommenderas, till exempel dammfiltermask, skyddshandskar,
stabila skor med fast grepp, hjalm oh éronskydd.

Det damm som uppstar vid anvandning av produkten kan utgéra en
halsorisk. Andas inte in dammet. Bar lamplig dammskyddsmask.

Ta bort batteripaketet innan nagot arbete pa verktyget utfors.

Spann fast arbetsstycket med en klamanordning. Arbetsstycken
som inte ar fastspanda kan orsaka svara kropps- och
materialskador.

Anvand inte maskinen i material som utgér halsofara, t.ex. asbest.

Undvik elektriska kablar, gas- och vattenrdr néar du arbetar med
vaggar, innertak och golv.

Ta inte bort span och flisor medan verktyget ar igang.
Forsok inte na in med fingrarna i verktyget nér det &r igang.

Sétt inte in bitsen i produkten nar den &r igang och avtryckaren

ar i det lasta laget. Bitsen kommer att lossna och kan skada dig.
Kontrollera att du har monterat bitsen pa ratt satt innan du anvénder
produkten igen.

Sla inte pa produkten igen efter att det har stannat. Att sétta
pa den igen kan orsaka en kraftig aterstuds. Faststall varfor
motorn stannade och atgarda det, samtidigt som du beaktar
sakerhetsanvisningarna. Avlagsna inféringsverktyget vid behov.

Méjliga orsaker kan vara:

« Inféringsverktyget ar infort snett i arbetsstycket som ska
bearbetas.

« Inféringsverktyget har perforerat materialet som ska bearbetas.
« Produkten ar dverbelastad.
Inforingsverktyget ar vasst och kan bli varmt under anvéndning.

E VARNING! Risk for skér- och brannskador:
« vid byte av inforingsverktyg
* nar du staller ned produkten

SARSKILDA PAPEKANDEN

Den sladdi6sa slagskruvnyckeln ar utformad for atdragning och
lossning av muttrar och bultar.

Anvand inte produkten for ndgot annat a&ndamal.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om verktyget anvands enligt anvisningarna ar det omgjligt
att helt eliminera vissa kvarvarande riskfaktorer. Féljande faror
kan uppsta och anvéandaren ska vara sarskilt uppmarksam for att
undvika féljande:

« skador orsakade av vibrationer
- Hall produkten i handtagen och begransa arbetstid och
exponering.
« horselskador orsakade av buller
- Anvand hdrselskydd och begransa exponeringen.

« skador orsakade av flygande skrép
- Anvand alltid 6gonskydd, taliga langbyxor, handskar och rejéla
skor.

« hélsorisker orsakade av inandning av giftigt damm
- Bér lamplig dammskyddsmask.

BATTERISAKERHETSINSTRUKTIONER

Anvandning av litiumjonbatterier

Gor dig inte av med anvanda batteripaket i hushallssoporna eller
genom att branna dem. MILWAUKEE Distributors samlar in gamla
batterier for att skydda miljon.

Forvara inte batteriet tillsammans med metallforemal (risk for
kortslutning).

Anvand endast laddare fér M12-system for att ladda batterier i M12-
system. Anvénd inte batteripaket fran andra system.

Bryt aldrig upp batteripaket eller laddare och férvara dem endast i
torra utrymmen. Hall alltid batteripaket och laddare torra.

Batterisyra kan lacka fran skadade batterier vid extrem belastning
eller extrema temperaturer. Vid kontakt med batterisyra ska den
omedelbart tvattas bort med tval och vatten. Vid kontakt med
ogonen, skolj noga i minst 10 minuter och upps6k omedelbart
lékare.

Inga metalldelar far komma i kontakt med batteridelen i laddaren
(kortslutningsrisk).

Batteripaket som inte har anvénts under nagon tid skall laddas fore
anvandning.

Temperaturer 6ver 50 °C (122 °F) minskar batteripaketets
prestanda. Undvik langvarig exponering for varme eller solljus (risk
for dverhettning).

Laddarnas och batteripaketens kontakter maste hallas rena.

For optimal livslangd skall batteripaketen laddas upp helt och hallet
efter anvandning.

For langsta méjliga batterilivslangd, ta bort batteriet fran laddaren
nér det ar fulladdat.

For batteripaket som forvaras langre &n 30 dagar:

+ Forvara batteripaketet dér temperaturen ar under 27 °C och i
fuktfri milj6.

+ Forvara batteripaketen laddade till 30-50%.

+ Ladda batteripaketet som vanligt var sjatte manad.

Batteriskydd for litiumjonbatterier

Vid extremt hogt atdragningsmoment, kérvning, stopp och
kortslutning som orsakar hdg strdmférbrukning vibrerar produkten
i cirka 2 sekunder innan den stangs av. Slépp avtryckaren for att
aterstalla.

Under extrema forhallanden kan den interna temperaturen i batteriet
bli for hog. | sa fall blinkar branslemataren tills batteriet har svalnat.
Du kan fortsatta arbeta nar lamporna har slackts.

Transport av litiumjonbatterier

Litium-jonbatterier ar belagda med restriktioner for farligt gods.

Transport av dessa batterier maste ske i enlighet med lokala,
nationella och internationella bestdmmelser och foreskrifter.

Anvandaren kan transportera batterierna pa véagar utan ytterligare
krav.

Kommersiell transport av litium-jon-batterier genom tredje part
lyder under bestdmmelser om farligt gods. Transportforberedelse
och transport far endast utféras av korrekt utbildade personer och
forfarandet maste féljas av motsvarande experter.

Vid transport av batterier:

+ For att forhindra kortslutning, sakerstall att batteriets
anslutningséndar ar skyddade och isolerade.

+ Sakerstall att batteripaketet inte kan rora sig inuti férpackningen.
+ Transportera inte batterier som uppvisar sprickor eller som l&cker.
+ Radgér vidare med fraktforetaget.
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ﬂ VARNING! For att minska risken for brand, personskador och
produktskador pa grund av kortslutning, sank aldrig ner verktyget,
batteripaketet eller laddaren i vatska och lat inte vétska tranga

in i dem. Korrosiva eller ledande vatskor, som havsvatten, vissa
industrikemikalier och blekmedel eller produkter som innehaller
blekmedel etc. kan orsaka kortslutning.

DRIFT

OBS: Kontrollera alltid atdragningsmomentet med en momentnyckel
efter atdragning.

Fastmomentet paverkas av en mangd olika faktorer, inklusive:

Batteriets laddningsstatus: nar batteriet &r urladdat sjunker
spanningen och fastmomentet reduceras.

Drifthastighet: anvandning av produkten i laga hastigheter minskar
atdragningsmomentet.

Atdragningsposition: att halla produkten eller drivfastet i olika
vinklar paverkar atdragningsmomentet.

Drivtillbehér/hylsa: underlatenhet att anvénda ratt tillbehor eller
hylsstorlek, eller ett tillbehdr som inte ar klassat for paverkan, kan
resultera i reducerat fastmomentet.

Anvandning av tillbehdr och férlangningar: beroende pa tillbehdren
och férlangningarna kan fastkraften fér produkten minska.

Bult/mutter: fastmomenten kan variera beroende pa mutterns/
bultens diameter, mutterns/bultens klass och mutterns/bultens
langd.

Fastelementets skick: férorenade, korroderade och torra eller
smorda fastelement kan fa fasstmomenten att variera.

Tillstand och basmaterial: basmaterialet for fastdonet (torr eller
smord bas, mjuk eller hard bas) och eventuella komponenter
mellan ytorna (tatning eller bricka mellan fastdonet och
basmaterialet) kan paverka fastmomentet.

PAVERKANDE METODER

Ju langre en bult, skruv eller mutter drivs in, desto hardare blir den
atdragen.

For att forhindra skador pa fastelementen eller arbetsstyckena,
undvik dverdriven indrivning.

Var forsiktig nar du driver in mindre fastelement eftersom de
behdver mindre &tdragning for att uppna optimalt vridmoment.

Ova med olika fastelement och notera hur lang tid det tar att na
6nskat vridmoment.

Kontrollera atdragningen med en handdriven momentnyckel.

Om fastelementen ar for hart atdragna, anvand mindre tid for att
driva in dem. Om de inte sitter tillrackligt hart, anvand mer tid for att
driva in dem.

Olja, smuts, rost eller annat material pa gangorna eller under
fastelementets huvud paverkar graden av tathet.

Det vridmoment som krévs fér att lossa ett fastelement &r i
genomsnitt 75 % till 80 % av atdragningsmomentet, beroende pa
kontaktytans skick.

Vid latta packningsarbeten, driv varje fastelement ner med ett
relativt 14tt vridmoment och anvénd en handdriven momentnyckel for
den slutliga atdragningen.

Produktens ventilationsspringor maste alltid hallas 6ppna.

Anvand inte I6sningsmedel vid rengéring av plastdelar. De flesta
plaster ar kansliga for olika typer av kommersiella I6sningsmedel

C SVENSKA

och kan skadas genom anvandningen av dessa. Anvénd rena dukar
for att avlagsna smuts, koldamm osv.

UNDERHALL

Anvand endast tillbehdr och reservdelar fran MILWAUKEE. Om
komponenter som inte har beskrivits behéver bytas ut, kontakta
nagon av vara MILWAUKEE-serviceleverantorer (se var lista Gver
garanti-/serviceadresser).

Vid behov kan en sprangskiss av verktyget bestallas. Ange
produkttyp och serienummer som ar tryckt pa etiketten och bestall
ritningen hos din lokala serviceverkstad eller direkt pa: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLER

Las instruktionerna noggrant innan du startar
verktyget.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Ta bort batteripaketet innan nagot arbete pa
verktyget utfors.

Anvand alltid skyddsglasdgon vid anvandning av
produkten.

Bar horselskydd.

Bar lamplig dammskyddsmask.

Anvand handskar.

Kassera inte uttjanta batterier, elavfall och
elektronisk utrustning som restavfall. Uttjanta
batterier, elavfall och elektronisk utrustning maste
samlas in separat. Uttjdnta batterier, uttjanta
ackumulatorer och ljuskéllor maste avlagsnas

fran utrustningen. Be din lokala myndighet

eller aterforsaljare om rad for atervinning och
uppsamlingsplats. Beroende pa lokala bestdmmelser
kan aterforsaljare vara skyldiga att kostnadsfritt

ta tillbaka uttjanta batterier samt elektriskt och
elektroniskt avfall. Ditt bidrag till ateranvandning och
atervinning av uttjanta batterier samt elektriskt och
elektroniskt avfall bidrar till att minska behovet av
ramaterial. Uttjanta batterier, sarskilt litiumbatterier,
samt elavfall och elektronisk utrustning innehaller
vardefulla och atervinningsbara material som kan
paverka miljon och manniskors halsa negativt, om
de inte kasseras pa ett miljdmassigt satt. Radera
eventuella personuppgifter fran avfallsutrustningen.

- Y ) LA E
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Spénning

Likstrom

Europeisk CE-markning

Brittisk CE-markning

Ukrainsk CE-markning

Eurasisk CE-markning

SVENSKA

TEKNISET TIEDOT M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Tyyppi Akkukayttdinen iskeva ruuvinvaannin
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Valmistuskoodi XXXXXX MIJIS XXXXXX MJJJJ XXXXXX MJJJJ
| Kuormittamaton nopeus 0-930 min-!

Iskuvali 0-1500 min™!

Kuormittamaton nopeus 0-2100 min™!

Iskuvali 0-3000 min*

Kuormittamaton nopeus 0-3000 min™!

Iskuvali 0-3300 min"!

Kuormittamaton nopeus 0-1300 min™!

Iskuvali -
Suurin vaantémomentti 745 Nm
Tydkalukiinnitys 3/8” (9,5 mm) 1/2" (12,6 mm) 1/2" (12,6 mm)
Pultin / mutterin enimmaishalkaisija M16 M16 M16
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Suositeltu toimintalampétila -18 - +50 °C
Suositellut akkutyypit M12B..., M12HB...
Suositellut laturit M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

Melutiedot: Mitatut arvot méaaritetty EN 62841 -standardin mukaan.
Tydkalun A-painotetut melutasot ovat tyypillisesti:
Aanenpainetaso / Epavarmuus K 97 dB /3 dB(A)
Aanitehotaso / Epévarmuus K 105dB /3 dB(A)
Kayta aina kuulosuojaimia.

Tarinétiedot: Kokonaistarindarvot (vektorisumma kolmella akselilla) maaritelty
EN 62841 -standardin mukaisesti.

Térindarvo, a, / Epévarmuus K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

HUOMAUTUS: Automaattisessa virrankatkaisutilassa tuote vaantaa mydétapéivaan alennetulla kierrosnopeudella, kunnes vaantémomentti
saavutetaan. Vastapaivaan tuote vaantaa taydella kierrosnopeudella kiinnikkeen irrottamista varten.

E VAROITUS!

Téssé oppaassa iimoitettu tarind- ja melutaso on mitattu standardissa EN 62841 annetun standardisoidun testin mukaisesti, ja siti voidaan
kayttaa tyokalujen valiseen vertailuun. Sitd voidaan kayttaa altistumisen alustavaan arviointiin.

lImoitetut tarina- ja melupaastoarvot koskevat tydkalun paakayttétarkoituksia. Tarindpaasto voi kuitenkin vaihdella, jos tydkalua kaytetaan eri
kayttotarkoituksiin, eri tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Tama voi nostaa koko tydskentelyajan altistumistasoa huomattavasti.

Tarina- ja melualtistuksen tason arvioinnissa on otettava huomioon myés ne ajanjaksot, jolloin tyékalu on sammutettuna tai kynnissé mutta
ei toiminnassa. Tama voi laskea koko tydskentelyajan altistumistasoa huomattavasti.

Lisaturvatoimia, jotka suojaavat kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta, on noudatettava. Naité ovat esimerkiksi tydkalun ja
lisdvarusteiden huolto, kasien pitdminen lampimina ja tyéskentelymallien hallinta.

PN VAROITUS! Tutustu kaikkiin timén sahkétydkalun mukana G RITRZYARE VIS

toimitettuihin turvallisuusvaroituksiin, ohjeisiin, kuviin ja Pitele sahkadtyokalua eristetyisté pitopinnoista, kun kaytat sita
teknisiin tietoihin. Kaikkien seuraavien ohjeiden noudattamatta olosuhteissa, joissa kiinnitin saattaa koskea piilotettuja johtoja.
jattdminen voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan Jos kiinnittimet koskettavat jannitteellisté johtoa, virta saattaa
loukkaantumisen. kulkeutua metallipintojen kautta kéyttajaan ja aiheuttaa séhkoiskun.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet, koska voit vield tarvita niita.

( [__suomi___] [ 55




MUITA TURVALLISUUS- JA TYOOHJEITA

Kayta suojalaitteita. Suojaa aina silmat. Suojavarusteiden, kuten
pélynaamarin, suojakasineiden, luistamattomien jalkineiden,
kypéarén ja korvasuojusten, kéyttd on suositeltavaa.

Tyokalun kéytn seurauksena syntyvé pdly voi olla terveydelle
haitallista. Ald hengité pélya. Pida asianmukaista pélylté suojaavaa
naamaria.

Irrota akkupakkaus ennen kuin teet tydkaluun mitaan toimenpiteita.
Kiinnita tyékappale kiinnitysvalineella. Kiinnittamattdmat
ty6kappaleet voivat aiheuttaa vakavan loukkaantumisen ja
omaisuusvahingon.

Ala tydsta mitaan terveydelle vahingollista materiaalia, kuten
asbestia.

Vélta sahkéjohtoja, kaasuputkia ja vesiputkia, kun tydskentelet
seinissa, katossa tai lattialla.

Siruja ja sirpaleita ei saa yrittda poistaa tuotteen ollessa kéynnissa.
Ala koske tuotteeseen sen ollessa kaytossa.

Al kiinnité hylsya tuotteeseen, kun tuote on kéynnissé ja liipaisin
on lukittuna. Hylsy pydrii hallitsemattomasti ja saattaa vahingoittaa
kayttajaa. Varmista, ettd hylsy on kunnolla kiinni, ennen kuin kaytat
tuotetta uudelleen.

Ala kdynnista tuotetta uudelleen sen jélkeen, kun se on jumiutunut.
Kéynnistaminen uudelleen saattaa aiheuttaa takapotkun suurella
reaktiovoimalla. Selvita, miksi laite pyséhtyi, ja korjaa tilanne
noudattaen turvallisuusohjeita. Poista tarvittaessa kiinnitystyokalu.

Mahdollisia syita ovat:

« Kiinnitystyokalu kallistetaan tydstettavaéan tyokappaleeseen.

« Kiinnitystyokalu on lavistanyt tydstettdvan materiaalin.

« Tuote on ylikuormittunut.

Hylsyssé on teravét reunat ja se saattaa kuumentua kéytén aikana.

ﬂ VAROITUS! Viiltojen ja palovammojen vaara:
* hylsyja vaihdettaessa
* kun tuote asetetaan tasolle.

ERITYISET KAYTTOEHDOT

Akkukayttdinen iskuvaannin on suunniteltu mutterien ja pulttien
kiristdmiseen ja avaamiseen.

Al kayta tuotetta muihin tarkoituksiin.

KAYTTOON LIITTYVAT RISKIT

Vaikka tyokalua kaytettaisiin ohjeiden mukaan, tiettyja
jaénnosriskitekijoita on silti mahdotonta poistaa kokonaan.
Seuraavia vaaroja saattaa ilmeta, ja kayttdjan on kiinnitettava
erityistd huomiota seuraavan valttamiseen:

« tarinan aiheuttamat vammat
- Pida tuotetta siihen tarkoitetuista kahvoista ja rajoita
tydskentelyaikaa ja altistumista.

+ melulle altistumisen aiheuttama kuulovamma
- Kéyta kuulosuojaimia ja rajoita altistumista.
* lentévien kappaleiden aiheuttamat vammat
- Kayta aina suojalaseja, paksuja pitkia housuja, kasineita ja
tukevia jalkineita.
« myrkyllisen pdlyn hengittdmisesta aiheutuvat terveysvaarat.
- Pida asianmukaista pélyltd suojaavaa naamaria.

AKUN TURVAOHJEET

Litiumioniakkujen kaytto

Ala havita kaytettyja akkupakkauksia kotitalousjatteen joukossa
tai polttamalla. MILWAUKEE-jalleenmyyjat ottavat talteen vanhoja
akkuja ympéristomme suojelemiseksi.

Al silyta akkua yhdessa metalliesineiden kanssa (oikosulun
vaara).

Kayta M12-akkujen lataamiseen vain M12-latureita. Ald kayta
muiden jarjestelmien akkupaketteja.

Ala koskaan avaa akkupakkauksia ja latureita, ja séilyta niita vain
kuivissa tiloissa. Pida akkupakkaukset ja laturit aina kuivina.

Akkuhappoa voi vuotaa vaurioituneista akuista aarimmaisessa
kuormituksessa tai 4arimmaisissa lampéatiloissa. Jos joudut
kosketuksiin akkuhapon kanssa, pese se valittdmasti pois vedella
ja saippualla. Jos akkuhappoa joutuu silmiin, huuhtele silmia
huolellisesti vahintdan 10 minuutin ajan ja hakeudu valittémasti
ladkarin hoitoon.

Laturin akkuosan sisaan ei saa padstaa metalliosia (oikosulkuriski).
Jos akkupakkauksia ei ole kaytetty vahaan aikaan, ne on ladattava
uudelleen ennen kayttoa.

YIi 50 °C (122 °F) lampdtilat alentavat akkupakkauksen
suorituskykya. Vélta pitkaaikaista altistamista kuumuudelle tai
auringonvalolle (ylikuumenemisriski).

Laturien ja akkupakkausten koskettimet on pidettéava puhtaina.

Akkupakkausten kayttoidn optimoimiseksi ne on ladattava tayteen,
kayton jalkeen.

Jotta akkupakkauksen kaytt6ika olisi mahdollisimman pitka, ala jata
tayteen ladattua akkua laturiin, vaan poista se.

Jos akkupakkaus on varastoituna yli 30 paivaa:

« Sailyta akkupakkausta paikassa, jossa ei ole kosteutta ja jossa
lampétila on alle 27 °C.

+ Sailyta akkupakkauksia 30-50%:n varaustilassa.

+ Lataa varastoituna oleva akku kuuden kuukauden vélein
normaalisti.

Litiumioniakkujen suojaus

Erittdin suuren véd&ntémomentin aikana tai muussa suuren
virrankulutuksen aiheuttavassa jumiutumis- tai oikosulkutilanteessa
tuote vérisee noin 2 sekunnin ajan ja sammuu sitten. Nollaa
vapauttamalla liipaisin.

Aarimmaisissé olosuhteissa akun sisainen lampétila voi nousta
liian korkeaksi. Silloin varaustasomittari vilkkuu, kunnes akku on
jaahtynyt. Jatka tyoskentelyé vasta, kun valot sammuvat.

Litiumioniakkujen kuljetus

Litiumioniakkuihin sovelletaan vaarallisista aineista annettua
lains&&dantoa.

Akkujen kuljettamisessa on noudatettava paikallisia, kansallisia ja
kansainvalisia sdannoksia ja maarayksia.

Kayttaja voi kuljettaa akkuja maanteitse ilman lisdvaatimuksia.
Litiumioniakkujen kaupallinen kuljetus kolmansien osapuolten
toimesta on vaarallisten aineiden saanndsten alainen. Kuljetuksen
valmistelun ja sitd seuraavan kuljetuksen saavat suorittaa vain
asianmukaisesti koulutetut henkil6t, ja vastaavien asiantuntijoiden
on oltava mukana prosessissa.

Akkujen kuljettaminen:

+ Varmista, ettd akun koskettimen navat ovat suojattuja ja eristettyja
oikosulun estdmiseksi.

+ Varmista, ettd akkupakkaus on kiinnitetty niin, ettei se liiku
kuljetuksen aikana.

+ Ala kuljeta murtuneita tai vuotavia akkuja.
+ Kysy lisatietoja huolintaliikkeelta.

VAROITUS! Jotta oikosulusta aiheutuva tulipalon,
loukkaantumisen ja tuotevaurion riski olisi pienempi, &la koskaan
upota tyokalua, akkuyksikkoa tai laturia nesteeseen tai paasta
nesteita niiden sisalle. Sydvyttavat ja séhkoa johtavat nesteet, kuten
merivesi, tietyt teollisuuskemikaalit ja valkaisuaine tai valkaisuainetta
siséltavat tuotteet jne. voivat aiheuttaa oikosulun.

KAYTTO

HUOMAUTUS: Tarkista vaantdmomentti aina kiristyksen jalkeen
momenttiavaimella.

Kiinnitysmomenttiin vaikuttavat monet eri tekijat, kuten:

Akun lataustila — Kun akku on tyhja, jannite laskee ja
kiinnitysmomentti pienenee.

Kéayttd nopeuksilla — Tuotteen kayttd alhaisilla nopeuksilla
vahentaa kiristysmomenttia.

Kiristysasento — Tuotteen tai ruuvinvaantimen pitaminen eri
kulmissa vaikuttaa vaantdmomenttiin.

Vetovaruste/hylsy — Oikean lisdvarusteen tai oikeankokoisen
hylsyn tai iskemattoméan lisdvarusteen kayttamatta jattdminen voi
vahentaa kiinnitysmomenttia.

Varusteiden ja jatkovarsien kayttd — Kéytetty varuste tai jatkovarsi
saattaa pienentaa tuotteen kiristysvoimaa.

Pultti/mutteri — Kiinnitysmomentit voivat vaihdella mutterin tai
pultin halkaisijan, mutterin/pultin luokan ja mutterin/pultin pituuden
mukaan.

Kiinnittimen kunto — Kontaminoituneet, syopyneet ja kuivat tai
voidellut kiinnikkeet voivat vaikuttaa kiinnitysmomenttiin.
Olosuhteet ja pohjamateriaali — Pohjamateriaali (kuiva tai voideltu,
pehmea tai kova) ja miké tahansa kiinnitettavien pintojen vélissa
oleva esine (tiiviste tai aluslevy kiinnittimen ja pohjamateriaalin
valissd) voivat vaikuttaa kiristysmomenttiin.

VAIKUTTAVAT TEKNIIKAT

Mité pidempaan pultti, ruuvi tai mutteri iskeytyy, sité tiukemmaksi
se tulee.

Valta liiallisia iskuja kiinnikkeiden tai tyékappaleiden vaurioiden
vélttdmiseksi.

Ole varovainen, kun isket pienempia kiinnikkeita, silla ne tarvitsevat
vahemman iskuja saavuttaakseen optimaalisen vaantdmomentin.
Harjoittele eri kiinnikkeilla ja kiinnitd huomiota halutun
vaantdmomentin saavuttamiseen tarvittavan ajan pituuteen.
Tarkista kireys kasikayttdisella momenttiavaimella.

Jos kiinnikkeet ovat liian kireét, lyhenné iskuaikaa. Jos ne eivat ole
riittdvan tiukkoja, lisaa iskuaikaa.

Oljy, lika, ruoste tai muu aine kierteissa tai kiinnikkeen p&an alla
vaikuttaa kireyteen.

Kiinnikkeen Idysaamiseen tarvittava vaantémomentti on keskimaarin
75-80% kiristysmomentista, riippuen kosketuspintojen tilasta.
Kayta kevyissa tiivistetdissé kutakin kiinniketta suhteellisen kevyella

vaantémomentilla ja kayta lopullisessa kiristyksessé késikayttoista
momenttiavainta.

( [__suomi___]

PUHDISTUS
Tuotteen tuuletusaukot on pidettava aina puhtaina.

Valta liuottimien kéyttdd puhdistaessasi muoviosia. Useimmat
muovit ovat herkkia monentyyppisille kaupallisille liuottimille ja
saattavat vahingoittua niita kaytettdessa. Poista lika, hiilipdly jne.
puhtailla liinoilla.

HUOLTO

Kayta vain MILWAUKEER lisavarusteita ja varaosia. Jos osia,
joita ei ole kuvattu, on vaihdettava, ota yhteyttd MILWAUKEE-
huoltolikkeeseen (katso luettelo takuun/huollon osoitteista).

Laitteen rajahdyskuvan voi tilata tarvittaessa. lImoita tuotetyyppi
ja tarraan painettu sarjanumero ja tilaa piirustus paikalliselta
huoltoliikkeeltasi tai suoraan osoitteesta: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue ohjeet huolellisesti ennen tydkalun
kaynnistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Irrota akkupakkaus ennen kuin teet tydkaluun mitaan
toimenpiteita.

o> @

Kayta tuotteella tydskennellessési aina suojalaseja.

Kéayta korvasuojia.

Pidé asianmukaista pélylta suojaavaa naamaria.

Kayta kasineita.

Ala havita kaytettyja akkuja seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteend. Kaytetyt akut seka séhko- ja
elektroniikkalaiteromu on kerattava erikseen.
Kaytetyt paristot ja akut ja hukkavalonlahteet

on poistettava laitteista. Kysy paikalliselta
viranomaiselta tai jalleenmyyjalta kierratysneuvoja ja
kerdyspiste akuille. Paikallisten maaraysten mukaan
jalleenmyyjilla voi olla velvollisuus ottaa kaytetyt
akut seka sahko- ja elektroniikkalaiteromu takaisin
veloituksetta. Panoksesi kaytettyjen akkujen seka
sahko- ja elektroniikkalaiteromun uudelleenkayttd6n
ja kierratykseen auttaa vahentamaan raaka-
aineiden kysyntaa. Kaytetyt, erityisesti litiumia
sisaltavat akut seka sahko- ja elektroniikkalaiteromu
sisaltavat arvokkaita ja kierratettavia materiaaleja,
jotka voivat vaikuttaa haitallisesti ymparistoon

ja ihmisten terveyteen, jos niita ei haviteta
ympéristdystavallisella tavalla. Poista mahdolliset
henkildtiedot jatelaitteista.

MOO®
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Kuormittamaton nopeus

Jannite

Tasavirta

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkinta

Brittildinen vaatimustenmukaisuusmerkinta

Ukrainalainen vaatimustenmukaisuusmerkinta

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

TEXNIKA ZTOIXEIA M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

TOTOC KpouaTiko KAEIdi pmatapiag
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
KwdIKdG TtpoiovTog XXXXXX MJJJJ XXXXXX MJJJJ XXXXXX MJJJJ
( | ToxVTTa Xwpig optio 0-930 min"!
Elpog kpouang 0-1500 min”!
ToxVTNTa Xwpig @optio 0-2100 min”!
EOpo¢ kpouang 0-3000 min”!
ToxVTTa Xwpig optio 0-3000 min”!
E0pog kpouang 0-3300 min”!
m ToxuTta Xwpig @optio 0-1300 min"'
nu 2 ) (020
- E0pog Kpouang -
Méyiotn pomn 745 Nm
Y1030 EpYOEiwy 3/8” (9,5 mm) 1/2” (12,6 mm) 1/2” (12,6 mm)
Méylotn dIaPETPOG UTTouAoVIo / TIaEIHadIon M16 M16 M16
Bdipog oOp@wva pe T dladikaaia EPTA 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Bapog oOpeuwva pe  dladikacia EPTA 01/2014 (2,5 Ah=5,0 Ah) 1,2 kg—1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg
Bdipog abpgwva e  diadikaaio EPTA 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Yuviot@pevn Beppokpaacia TepIBAANovVTOC Aeitoupyiag -18 - +50 °C
T UVIOT@WEVOI TUTIOI GUGTOIKICV UTIOTAPICOV M12B..., M12HB...
SUVIOTOUEVO! QOPTIOTEG M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4, C12 C
MAnpogopieg Bopupou: MeTpolpeveg TIUEG TIPOTDIOPILOPEVES COUPWVA E
10 EN 62841.
TuvnBuwg ta A-oTabpiopéva emtimeda BopiBou Tou pyaleiov eivat:
Z1é6un nxNTkAg Ttieong / ARepaiotnta K 97 dB /3 dB(A)
ZTa0un NXNTIKNAG 1ox0o¢ / ABeBandtnta K 105dB /3 dB(A)

®opdte TAVTO TIPOCTETEVTIKG QKON
MAnpo@opicg KPaSATHWV: ZUVOAIKEC TIUEC KPASATHV (TPIOEOVIKO
dlavuopatikd dBpoiaua) Tipoadiopl{opeveg CUHEwWVa pe T0 EN 62841.

Tiur eKTouTAG kpadaopwy a, / Aeaidtnta K 14,57 m/s? / 1,50 m/s?
ZHMEIQZH: Z1n Aeitoupyio auTOUATNG ATIEVEPYOTIOINANG, TO TIPOIOV KIVEITOI TTPOC TO EUTIPAC HE PEIWUEVES OTPOPEC UEXPL VO ETITEUXDEL N
poTtH. IV avtioTpo@n Aeitoupyia, To TIPOIOV AIToUpYEl e TIANPEIG GTPOES VIO TNV 0QAIPEST TOU OTEPEWTIKOV.

E MPOEIAOMOIHZH!

To eTTEDO KPOBATHWV Kl EKTTOUTIAC BOPUBOU TIOU TIOPEXETAN GTO TIOPOV JEATIO TIANPOPOPIWV EXEL PETPNBEI COUPWVA PE HIO TUTIOTIOINUEVN
SoKIn TIov avagépeTal aTo TIPATUTIO EN 62841 Kot uTtopei va xpnaipomoindei yia ) alykpion JETaEL epyaleiwv. MTtopei va xpnaipoTtoinBei
Y10 T(POKOTAPKTIKY) 0§loAGYNnan g €kBeang.

O1 3NAWOEITEC TIHEC KPOBATHUV Kall aKnopnmv 6opLBoUL agopolv IO'XUOU\} Y10 TIG KOPIEC scpappoyaq TOU spya)\slou Qo1600, €40V T0 EPYOAEi0
XPNOIHOTIOINBEI Vi SINPOPETIKE EQUPHOYEC, LIE SIOPOPETIKA EEAPTAHATA 1] BeV GUVTNPNOEI CWATA, Of TILEG KPOBOTHWMY KAl EKTTONTIGV
Sopuﬁpu umopei va dlagopottoinBolv. Autd uTopei va augroel anpavTiké To eTtimedo EkBeang Kot T SIAPKEID TNG CUVONKAG TTEPIOS0U
£pyaoiac.

Kotd v extipnon tou emimédou ékBeang ae kpadaapolg kal BopuPo Ba Tpémel emtiong va AapBavovtal uTtoyn ol Xpovol KaTé Toug 0TIoioug
eival amevepyoTioinpévo 1o epyaleio f dtav gival ae Aertoupyia, oANG X1 KOTE TNV TIPOYPATIKA EKTEAEDN TNG £PYATIOG. AUTO PTIOPEL VO PEIOTEL
ONUOVTIKG TO ETTiTESO EKOEONC KOTA TN SIAPKEID TG GUVONIKG TIEPIOBOL EPYATING.

MpoadiopiaTe MPOTBETA LETPX ATPAAEIAG YIa TV TIPOCTAIT TOU XEIPITTH OTIO TIG ETUTITWCEIG TwV KPAdacuwy f/kat opiBov, OTtwG:
OULVTAPNGT TOU EPYOAEIOU KOl TWV TIAPEAKOUEVV, JIOTAPNCT TWV XEPIWVY (ETTMV Kal 0pyavmAOn TwV HOVIEAWY EpYATiOG.

E MPOEIAOMOIHEH! AlaBéoTe GAEC TIG TTPOEIBOTTOIATEIC MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ KPOYZTIKOY KAEIAIOY

aOPAAEIAG, TIG ATTEIKOVICEIG KAl TIG TTPOSI0ypAPES TTOU Kpartdre To NAEKTPIKO EPYaAAEiO OTTO TIG HOVWHEVEG ETTIPAVEIEG
TAPEXOVTAI PE TO TTAPOV NAEKTPIKOG EpyaAeio. TuXOV pn AaBng 6Tav ekTeAeiTe epyacia KaTd TNV oTroia 0 GQIYKTAPAG
THPNON OAWVY TWV TIAPAKATEW 03NYICV UTIOPET VO 03NYr0€l o8 pTopei va £pBel g€ e Pe KpUPPEVA KaAWSIA. Eav ol
NAEKTPOTIANEia, TIUPKAYIG Kal/f} GOBaPO6 TPaUUATIONO. OQIYKTNPEC £pBOUV O€ ETOPN PE YUHVO KOAWSIO, UTIOPE] Vol

KOTAOTAOOUY TO EKTEBEIUEVO PETOAAIKA TUAHOTO TOU £pyaAEiou

AiatnproTe 6Ae 0€150TTOINCEIG KAl odnyieg yia
lampnor § TI TIPOEIGOTIOINGEIS KAl TIS 0ONYIES Yt AYQYIPO KOl VO TIPOKOAEGOLY OTOV XEIPIOTH NAEKTPOTIANED.

ueAAovTIKA XpAON.

C EAAHNIKA &




NMPOZOETEZ OAHIIEZ AZOAAEIAZ KAI EPTAZIAZ

XPNOIUOTIOIEITE TIPOTTATEVTIKEG DIOTAEEIC. MPOCTATEVETE TIAVTA TA

pdmio o0¢. ZuVICTATaI N} XPAON TIPOCTATEUTIKGWY EVOUHATWY, OTIWG

PAOKa OKOVNG, TIPOCTATEVTIKA YAVTIO, OVBEKTIKG OVTIONTBNTIKA

UTTOSAUOTA, KPAVOC KOl TIPOCTOTEUTIKA OKONG.

H okovn TIoL TIOPAYETOIN KATA TN XPrj0T TOU EPYOAEIOU ITTOPET Vot

eival eTBAABAC yia Ty vyeia. Mnv eloTIVEETE OKAVN. DPOPATE TNV

KOTAAANAN JAOKA TIPOCTACIOG OTIO T OKOVI.

AQaIpéaTe T pTatapio TIplv EEKIVIOETE OTIOINdNTIOTE Epyaaia aTo

HNxavnua.

STEPEWOTE TO TEUAXIO EPYATIOG YE TQIYKTAPA. TUXOV LN OTEPEWMEVT

TEPAIIO EPYOTIOG UTTOPED VA TIPOKAAEGOUV TPOUHOTIOUO Katl {NUIEG.

Mnv eme€epyddeaTe LAIKA TIOU €ival ETTKIVOLVA Yia TV LYEID, OTIWC

apiavto.

ATto@UyeTe KOADSIO PEOHOTOG, CWAVEG OEPIO KOl CLWAVES

0dpeuanc otav epydaleate ae Toixoug, opogn i damedo.

Aev TIPETIEL VO AQOIPOUVTAL POKAVIBIA ) TKANBPEC EVE TO EpyaAeio

Aertoupyei.

Mnv Badete ta xépia 00g PECT OTO EPYOAEID EVE) AEITOUPYEI.

Mnv gloaydyeTe T0 KAPUAKI TO TIPOIOV BTAV TO TIPOIGV AEITOUPYEL Kl

1 okavdaAn Bpioketal KAEIBWHEVN 0NV KeVTpIK B€am. To Kapudak

Ba TIEPITPAET EKTOG ENEYXOU KOil UTIOPET VOl TPAUHOTIOE! TOV

XEIPIoTr. BeBaiwBeite 6T T0 KAPLDAKI £xel TOTIOBETN Bl CWOTA TTPIV

AEITOUPYNCETE VA TO TIPOIGV.

Mnv evepyoTtoInaETE VA TO TIPOIOV ETA TNV OKIVNTOTIOINGT TOU.

H gvepyoTtoinar) Tov UTIopEi Vo TIPOKOAETEI KAOTONHO HE PEYAAN

d0vaun avtidpaong. MpoadlopioTe v aItia Tou TIPORAAPATOC OTO

TIPOIGV Kal S10pOWATE TNV, TNPWVTAG TIG 0dNYyieg ao@aelag. Eav

XPEIGLeTal, aQaIpEaTe T EpYaAEio El0aYwWYNC.

Mbavéc aitieg umopei va givat:

* To epyaleio TOTIOBETNONG YEPVEI OTO TIPOG KaTEPYQTia TePdxI0.

* To epyaleio TOTIOBETNONG EXEL BIOTIEPATEI TO TIPOG KATEPYOTia
UAIKO.

* To TIPOIBY gival LTIEPPOPTWHEVO.

To epyaheio eloaywyng eival arxunpo kai prtopei va {eotabei katd

m xpAon.

ﬂ MPOEIAOMOIHZH! Ymdpxel kivduvog Koyipatog Kal

EYKAUPATWV:

* KOTG TV 0ANOYT) TRV EPYOAEIV EICOYWYNE

* KOTG TNV TOTIOBETNCN TOU TIPOIOVTOC

EIAIKOI OPOI XPHZHZ

To KPOUGTIKO KAEIDI PTtaTapiag €xel oxedIaaTel yio Bidwpa Kot
EeBidwpa TTagIHASIWVY Kal HTIOVAOVIGV.

Mnv XpnoIpoTolEiTe TO TIPOIGY yio GAAOUG OKOTIOUC,

YMOAEINOMENOI KINAYNOI

Akopn Kai 6tav To TIPOIGV XPNOIUOTIOoIETal GOPPWVA HE TIG
TIPOJIAYPUPES, EiVal aKOUA 0dUVATO Vo EEONEIPOODV EVTEADC
OPICUEVOI UTIOAEITIOPEVOL TIOPAYOVTEC KIVOOVOU. EVEXETal va
T(POKOWOUV 01 aKAAOLBOI KivBUVOL KATA T XPron Kal 0 XEIPIOTAG
TIPETIEl VO OWAEL IBIOITEPN TIPOCOXN YIO VO TtoQUYEL Ta €€AC:
* TPOVUOTIOUOC TIOU TIPOKOAEITAL OTIO SOVHTEI
- Kpotiote 1o Tipoioy amto Tig TTPoPRAETIOHEVES AaBEC Kal
TIEPIOPIOTE TO XPOVO EPYNTIOg Kal TNV €kBeam.
* BAGPN TG aKorg TIou TIpOKaAEiTal aTto ékBean ag BOpuPo
- ®opéaTe TTPOOTATEVTIKG OKONG KOl TIEPIOPIOTE TNV €KOEQT).
* TPOVUOTIONOC ATTO IMTAPEVA BPALCHOTA
- ®opdTte TIAVTA TIPOCTATEVTIKA YIa T PATIa, Bapld PokpId
TOVTENGVID, YavTIa Kol oTIBapd uTTodrUaATa.

* KiV3UVOL yIO TNV LYEi TTOU TIPOKAAODVTOIN ATIO TNV EICTIVON TOEIKAG
aKOVNG
- ®opdte TNV KOTEANAN HAOKA TIPOCTOCIOG OTIO T OKOVI.

OAHTIEZ I'A THN AZOAAEIA THX MNATAPIAZ

Xprion pmarapiwy 16vTwv Aifiou

MnV TIETATE TIG XPNOIUOTIOINPEVEG PTIOTOPIEG TTA OTTOPPIPHOTA TOU

oTuTiol Kai pnv Tig kaite. O1 dlavopeic MILWAUKEE mipoo@épouv

NV aVAKTNOT TIOAQIVY UTTOTAPIWY YIa TV TIPOCTOTIN TOU

TEPIBAANOVTOC,.

Mnv amoBnkeVeTe TV pPtatapio podi pe JETOANKG avTIKEiUEVa

(KivdLVOC BPOXUKUKAOUOTOG).

I @opTion Twv Pratapiev M12 System, Tipémel va

XPnotpoToleite uovo goptiatéq M12 System. Mnv xpnolpoToleite

uTaTapieg amo GANEC CUOKEVEC.

Moté pnv avoiyete pe Bpadon pmotapie Kal QopTIOTEG Kal

amoBnkelETe Ta POVO ag ENPoLC XWPOUG. MAVTOoTE dIOTNPEITE TIG

umatapieg Kat Toug PopTIOTEC OTEYVOUC,.

Av 0l PTtaTapieg ival KoTeoTpappEVES, To 0&0 TG PTatapiog Umopei

va dlappeloel UTIO akpaio @opTio i akpaieg Beppokpaoieg. Ze

TIEPITITWON ETIOPNG HE TO &L TG UTIOTAPIOG TIAUVETE TO AUETWC

He vePd Kal oaTtolvl. € TIEPITITWOT ETIAPNAC UE T PATIO EETIAUVETE

KOAd yio TouAGIoTov 10 AeTtTd Kot avadnToTe apéow  I0TPIKN

Bon6eia.

Agv TIPETIEN VO ETUTPETIETON 1 €I0030C PETOAIKWV AVTIKEIUEVWV GTOV

XWPO TN UTaTapiog atov QopTioTh (Kivauvog BPaxUKUKADUOTOG).

Ta TOKETA PTToTapiag TIou deV £X0LV XPNOIUOTIONBE yia KATIOI0

SO, XPEIGLETal va QOPTITTOUV TIPIV Ot TNV Xprion.

Oeppokpacieg avw twv 50 °C (122 °F) peivouy Ty amodoaon g

umatapiog. ATo@UYETE TV TtapaTeTapévn €kBearn ae BepudTNTa 1

™MV NAIOKN avTivoBoAia (Kivduvog uTiepBéppavanc).

Ol EMAPES TWV POPTITTAV KOl TWV PTIATAPICV TIPETTEN VO

dlatnpolvTal KoBopEC.

To uéylotn Slapkela {wng, Ta TIOKETO PTtatapiog TIPETEl Vol

@opTifovTal TIAMPWE PETA OTId TN XPAON.

lMo va e€ao@alioete T Péylotn duvatr SIdpKela Lwng G

UTaTopiog, aQaIPETTE TO TIOKETO PTTOTAPIAG OTIO TOV QOPTIOTH HOAIG

QOPTIOTEI TTARPWC.

lo amoBrKeuon PTToTapIeY TIEvw oTtd 30 NPEPEC:

* ATIOBNKEVOTE TV PTIATOPIO O XWPO OTIOU N BepUoKpaaia ival
KaTw aro 27 °C kal pakpid oo vypacio.

* ATIOBNKEVOTE TO TIOKETO UTTATOPIOG QOPTIoHEVA KATA 30%—50%.

+ KdBe €1 prvec amoBrikeuong, QopTIiZeTe Ty PTatapior wg
ouviewc.

MpooTacia prratapiag yia pmrarapieg 10viwv Aibiou

Y& KOTOOTAOEIG EEQIPETIKG LYNANRG POTINAG, HAYKWMATOC,

aKIVNTOTTIOINGNG KAl BPOXUKUKAOUOTOG TIOU TIPOKAAOUV UPNAN

KOTavaAwan pelAToC, TO TIPOIGV doveital yia TtepiTiou 2

OEVTEPOAETITA Kall, OTN GLVEXELD, TO TIPOIOV aTtevepyoTtoleital. Ma

ETTOVAPOPA, OTIEAEVOEPWATE T OKAVIAAN.

Y16 oKPOlieG GUVBNKEC, N EWTEPIKI BEPHOKPATIT TG GUCTOIXIOG

umatapicv Ptopei va auéndei épa ToAd. EGv ouppei auto, o

SeiKTNG Kawaipou avaBoaBrvel PEXPI va KPUWaEL N cuaTolxia

UTIOTApPICV. AQOU GROOLY Ol AUXVIES, GUVEXIOTE Va EPYALETTE.

MeTagopd prratapiwy 16vTwv AiBiou

Or pmotapieg NiBiou uTtokevTal oTig amaithoelg e Nopobeaiag epi
ETtikivouvwv EPTIopeupaT®WY.

H HETAQOPA TWV UTIATAPICV QUTAV TIPETIEN VO TIPAYHOTOTIOIETOI
OUHQWVA PE TIC TOTTIKEC, EBVIKEG KOl SlEBVEIC dlaTAgelg Kal
KOVOVIOHOUG.

EAAHNIKA )

O XpNOTNG UTIOPEL VO LETAPEPE! TIC PTIATOPIEG OBIKWE XWPIG
TIEPQAITEPW ATIAITATELG,

H gpmopikr) PETO@opd pTtaTaplev 16VTwv AiBiou aTté Tpitoug
umokertal oTiq amaitioelg g NopoBeaiag Tepi ETikivouvwv
Epmopeupdtov. H Tipogtolaaia TG HETOQOPAG Kol 1) EKTENEDT)

NG TIPETIEL VO TTPOYATOTIOIO0VTON ATIOKAEITTIKG OTIO KATAAANAQ
EKTIOISEVPEVD ATOUO Kall N} DIOBIKAGIO TIPETTEN VO EYKPIVETOI OITTO
OXETIKOUG EUTIEIPOYVWHOVEG.

Kot Tn peETagopa Umatapicv:

BeBaiwBeite 6T 01 AKPOJEKTEG ETIAPG TNG HTTATApiag Eival
TIPOOTATEUWEVOI KOl HOVWHEVOL TIPOG OTIOQUYT BPOXUKUKADHOTOG,.
BePaiwBeite 611 n umatopio tapapével akivnn eviog mg
OLOKEVATIaC.

Mnv peTa@éPETe pmatapieg Tou €ival GTIOOUEVEG 1) TIOPOUTIAouv
diappor).

ETIKOIVWVACTE PE TV Talpeia TTpocBnang yio Boridela.

E MPOEIAOMOIHZH! MNa ghayioToTtoiNan T0U KIVdUVOU
QWTIAC, TPOVHOTICPV KOl KOTAGTPOPNC AVTIKEIUEVWY A0y
BpaxUKLKA®UATOG, PPOVTIOTE Vo Unv BuBilete To epyaleio, T0
TIAKETO PTTOTOPIOG 1} TOV QOPTIOTH OE LYPA KAl PNV OQIVETE TUXOV
Lypd Va EI0XWPNO0LY 0€ aUTA. AIBPWTIKA 1} AyWYIHa LYPd,
OTIWE T0 BOAGTTI0 VEPO, KATIOIO BIOUNXAVIKE XNHIKE, TO XAWPIO,
TIPOIOVTA TIOL TIEPIEXOUY XAWPIO, K.Ol., HTIOPOOV VO TIPOKONEGOUY
BpayukOKAwUa.

AEITOYPTIA

ZHMEIQZH: Metd tn atepéwarn, TIPETIEI VOl ENEYXETE TIAVTA TN POTIH
He SUVOHOKAEIDO.

H pomh BIdOHOTOC EMNPEAZETal ATIO SIAQOPES TIOPAHETPOUC, HETAED
TWV OToiWV €ival ol €&NC:

Katdotaon @optiong pmatapiag - Otav n umotapio amo@opTiZetal,
n téon kai n pot 6LOPIENG Bat pelwBOLV.

Aeitoupyia o€ Tax0TNTEC - H A€IToupyia ToU TIPOIGVTOC O XOAUNAEC
TaX0TNTEG PEICOVEL TN POTIH CUOPIENG.

©éon abo@IEng - H cuykpaTnan Tou TIPOIGVTOC 1 TOU GQIYKTAPX
031ynang o€ dlAQOPES ywvie EMNPEALEL T POTIH.

E&dptnua kivnonc/umodoyr - H xprion Aaveacpévou peyéboug
eZaptiuatog i uTIOdoXNG 1 eVOg EENPTAKOTOC TIOU eV €ivail
KOTAAANAO yio KpoUGT PTIOPET VO TIPOKAAEDEL PEIWaN NG POTING
o0OPIENC.

Xprion a&eaoudp Kal ETEKTATEWY - AvaAoya He To aggaoudp fi TV
ETEKTOACN, 1 TOTIOBETNON UTIOPEL VA PEIDTEL T SUVOHN OTEPEWDNG
TOU TIPOIOVTOC,

MTIouAOVIITTOEINGDI - O1 POTTEG TOTPIENG UTIOPET Var SlaPEPOLV
avahoya pe T SIAPETPO Tou TIA&IHASIoN fj TOL PTTOUAOVIOD, TNV
KaTnyopia Tou TagIPadiol/Tou PTIOUAOVIOU Kal TO HAKOC TOU.
Kotdotaon tou auvdéapou - Ot Aepwpévol, diaBpwpévol Kat
oTeyvoi 1) Napoi oUVSETOL EVOEXETAI VO SIAQOPOTIOIGOULV TIC
portég aloQIENG.

Katdataon Kal UAIKO Baang - To UMKO BACNG TOU OTEPEWTIKOD
(oTeyvry Baon 1 Nimavopevn Baon, podakn 1) akAnpr Baon)

Kall 0TT01001TIoTE ££GPTNUA PETAED TWV ETHQPAVEIDV (TOIHOUXO 1)
POdENT PETAED TOL OTEPEWTIKOU Kol TOU LAIKOD BAoNC) uTtopei va
emnpedael T porr cUoQIENG.

TEXNIKEZ KPOYZEIZ
‘000 TePIoaOTEPO LPIoTATAI KPOUOT Eval UTTIOUAGVI, pia Bida 1 éva
TaINad!, T600 TTI0 OPIXTO Bt yiveTal.
Mo va amo@OyeTe {NUIEC 0TOUC CUVDETAPEG 1 T TEPdIXIO EpYATiag,
QTIOQUYETE TNV UTIEPPBOAIKT KPOUAT).
Na gioTe TIPOTEKTIKOI OTAV XTUTIATE PIKPATEPOUC GUVOETHPEG, ETIEIDN
XperdZovtal Aiydtepn kpolan yia va eTTeLXBei n BEATIOTN poTTH).

C EAAHNIKA

E&ookn0eite pe dIAQOPOUC CUVOETHPEC, TNUEIVOVTOG TO XPOVIKO
SIGOTNUA TIOU OTTOITEITAN Yia TNV ETTTELEN TNG ETUIBVPNTAG POTIAG.
EAéyETe TV eQappoyr U €va POTIOKAEIDO XEIPOC.

Edv o1 ouvOETAPEC gival TIOAD GQIXTOI, PEIOTTE TOV XPOVO KPoUGNC.
Edv dev eival apKeTd o@ixToi, aLERTTE TO XPOVO KPOUON.

NGB0, BPWHIES, GKOUPIA 1) GAAX UAIKG OTOl OTTEIPOHOTA 1} KATW 0TI
NV KEYOAR TOU OUVSEGHOU ETINPEALOLY TOV BaBud EQapUOYNG.

H pottr Tou amaiteital yio n XoAdpwan evag cuvdEapou gival
Katé péao 6po 75%-80% g porig cLCQIENG, avaAoya pE TV
KOTAOTAGN TWV ETIQPAVEIV ETTAQPRG.

Te eAapPEC Epyacie ateyavoroinang, o@i&te Kabe cUVOETHO He
OXETIKG PIKPH POTIN KOl XPNOIPOTIONNTTE VOl POTIOKAEISO XEIPOG YO
NV TeAIK) GUOQIEN.

KAGAPIZMOZ

O1 Bupideg e€aepiopoL TOL TIPOIOVTOC TIPETIE VO SIATNPOUVTaI TTAVTA
KoBopEC.

ATIOQUYETE TN XPr0N SIOAUTIKAV KOTa TOV KABAPIoUO TIAACTIKGV
TuUNpdTwv. Ta TEPIcTOTEPA TIAACTIKA gival euaioBnta oe dIGPopPoug
TOTIOUC EUTIOPIKWVY DIOAUTIKGV KOl UTIOPE] VOl KOTAGTPAQOULV OTIO TN
XPNOM TOUG. XPNOIPOTIOIEITE KABOPA TTaVIA yia TV a@aipean pUTIWY,
oKOVNG GvBpaKa KIA.

ZYNTHPHZH

Xpnaolgoroleite pévo ageaoudp kai avialaktika MILWAUKEE.
Edv ta e€aptripata TIou dev £X0LV TIEPIYPOPE TIPETTEN VOl
QVTIKOTAOTAB0VV, ETIKOIVWVAOTE UE £Vav aTd TOUC AVTITIPOTWTIOU
a¢pPig Tng MILWAUKEE (BA. NioTa e Ti¢ dleuBovaelg eyyunang/
O€PPIG).

Av XpelooTei, PTtopei va tapayyeAdei éva axnuaTikG S1dypappa Tou
€PYOAEIOL. AVO@QEPETE TOV TUTTO TOU TIPOIOVTOC KOl TOV apIBO EIPAC
TIOU OVaYPAPETAl OTNY ETIKETA KOl TIOPQAYYEIAETE TO TXEDIAY PO
0TOV TOTTIKO QVTITIPOoWTIO G€PPIC 1} amevBeiag atn diebBuvan:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364
Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

¥
v
5

Al0BACTE TIPOCEKTIKA TIG 0ONYiEC TIPIV
XPNOILOTIOINCETE TO EpyaAEio.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

A

§  Aguipéote T pmatapia TpIv EEKIVAOETE 0moIadiToTe
€pyaaoia aTo pnxavnua.

®opdrte TIAVTOTE TIPOCTATEVTIKA YUK KATA TN
XPrOM TOU TIPOIOVTOC,

®
O

®opdte WTOAOTTIOEC.

®opdte TNV KOTAANAN PAOKa TIPOCTACIOG OTIO TN
oKovn.

dopate yavtia.
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O1 umotapieg KaBG Kal 0 NAEKTPOVIKOG Kal
NAEKTPIKAG EEOTINIGHOG OEV TIPETIEN VOl OTTOPPITITOVTaI
0T0 adIoXWPIOTA ATIOPPIHOTA TNG KOIVOTNTAG.

O1 umotapieg KaBG Kal 0 NAEKTPOVIKOG Kal
NAEKTPIKAG EEOTINIGHOG TIPOG ATTOPPIYN Bl

TIPETIEl VO GUANEYOVTOI XWPIOTA. OI UTIOTapIEC, Ol
GUGOWPEVTEC KOl Ol TINYEG PWTOG TIPOG ATIOPPIYN
Ba TTPETEl Vo aaIpolVTal TIO TOV EEOTINIGHO.
ETUKOIVWVAGTE PE TV TOTTKN oag apxr 1} Tov
TIpOpN6eLT 0ag Yo CUPBOUAEG OVOKOKAWANG

Kal onpeio CUAOYNAG. ZUPPWVA HE TOUG TOTIKOUG
KavoviopoUg, ol TIPOUNBEVTEG EVBEXETAN vl
LTTOXPEOUVTAI VO TIPOAAHBAVOUY TOV NAEKTPOVIKO
Kal NAEKTPIKG EEOTIAIGHO TTPOG ATTOPPIYN, XWPIG
XPEWaT. H GUPBOAR 0OC TNV ETTAVOXPNOIKOTIONGN
Kat TNV avakOKAWGT) NAEKTPOVIKOU Kall NAEKTPIKOD
€Z0TTANIOHOU TTPOG aTTOPPIPN Bondd ot peiwan e
{ATNONG TIPWTWY LAWY. O1 GXpNOTEG PTTaTapie,

Kal Kupiwg 6oeg TiEPIEXOLV AiBlo, OTIWG Kal O

X PNOTOG NAEKTPOVIKOG Kail NAEKTPIKOG EE0TINIGHOG,
TIEPIEXOUV TIOADTIHON VAKUKAWGIHA LAIKG, TO OTToid!
pmopei va BAGYOoLV 1600 T0 TIEPIBANAOV, 0T0 Kail
NV aVBPWTIIVN LYEi, EAV BV ATIOPPITITOVTON HIE
TPOTIO QINIKO TIPOG TO TIEPIBAMOV. AlaypdyTe TUXOV
TIPOOWTIIKA JEGOWEVT ATIO TOV EEOTINIGHO.

ToxUTnTa Xwpiq @optio

HAeKTpIKN TAON

TuveXEC pebpa

Evupwaikd orua cuIOp@wang

Bpetavikd orpa CUIHOPPWONG

AU GUPHOPPWANG Yyia TV OuKpavia

A0 CUPPOPEWaONG yia TV Eupacia

EAAHNIKA

TEKNIK VERILER M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Tp AKkUll darbel v dalama mak nes
) 4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Uret m kodu XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJS XXXXXX MJJJJ
| Yiksiz hiz 0-930 mn*

Darbe araligi 0-1500 mn"!

Yukstiz hiz 0-2100 mn"!

Darbe araligi 0-3000 mn"*

Yikstiz hiz 0-3000 mn”'

Darbe araligi 0-3300 mn"!

Yikstiz hiz 0-1300 min"!

Darbe araligi -
Maks tork 745 Nm
Uggrs 3/8” (9,5 mm) 1/2" (12,6 mm) 1/2" (12,6 mm)
Civata / somun maks ¢ap M16 M16 M16
EPTA-Prosediir 01/2014'e gére agirlik (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
EPTA-Prosediir 01/2014'e gére agirlik (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg—1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg—1,5 kg
EPTA-Prosediir 01/2014'e gére agirlik (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Oner len caligtirma ortam sicakli§i -18 —+50 °C
Oner len akii grubu t pler M12B..., M12HB...
Oner len sarj ¢ hazlari M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

Giiriltii Bilgisi: EN 62841’ gore bel rlenen 6lgiilen degerler.
T pk olarak, ¢ hazin A-agirlikli giriilti sev yeler séyledr:
Ses basinci sev yes /Bel rs zl k K 97 dB /3 dB(A)
Ses glicu seviyesi/Belirsizlik K 105dB /3 dB(A)
Her zaman kulak koruyucu kullanin.

Titresim Bilgisi: EN 62841’e gore bel rlenen toplam t tres m degerler
(Ug eksenl vektor toplami).

Titresim emisyon degeri a, /Belirsizlik K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

NOT: Otomat k kapanma modunda Urln, tork elde ed lene kadar diisik dev rde ler dogru hareket eder. Ters yonde, Uriin badlanti elemanini
¢lkarmak ¢ n tam dev rde galigir.

ﬂ UYARI!

Bu blg formunda ver len ttres m ve guriilti em syonu sev yes , EN 62841'de ver len standart b r teste gore élglimUstur ve br alet baska br
aletle karsilastirmak ¢ n kullanilab | r. Maruz kalmanin 6n degerlend rmes ¢ n kullanilabIr.

Beyan ed len ttres m ve glirliltl em syonu degerler alet n ana uygulamalarini tems | eder. Ancak, alet farkli uygulamalar ¢ n kullaniliyorsa,

farkli aksesuarlarla kullaniliyorsa ve bakimi yapilmiyorsa, t tres m ve giriiltd em syonu deg s kl k géstereb | r. Bu, toplam galisma sires
boyunca maruz kalma sev yes n 6neml 6lglde artirab I r.

T tres m ve giirliltiye maruz kalma sev yes n n tahmn, alet n kapali oldugu veya galistigi halde s yapmadi§i zamanlari da hesaba
katmalidir. Bu, toplam ¢alisma slires boyunca maruz kalma sev yes n 6neml 6l¢lde azaltab I r.

Operatori ttres m ve/veya giiriilti etk ler nden korumak ¢ n ek glivenl k 6nlemler bel rley n: Alet n ve aksesuarlarin bakimini yapin, ellernz
sicak tutun, galisma diizenler olusturun.

PN uvARI! Bu elektrikii aletie birlikte saglanan bitiin givenlik ~ CIAE LG GE TN R ZGITRT

uyari ve talimatlarini, gizim ve teknik 6zellikleri okuyun. Elektrikli aleti gizli kablolarla temas edebilecegi durumlarda
Asagidak | stelenen tim tal matlara uyulmamasi hal nde elekir k islem yaparken, cihazi sadece yalitilmig kavrama yiizeylerinden
garpmasl, yangin ve/veya c dd yaralanma ortaya gikab I r. tutun. Baglanti elemanlarinin "akimli" b r telle temas etmes,

elektrkl alet n agiktak metal kisimlarinin "akimli" olmasina ve

ileride bagvurmak iizere tiim uyarilar ve talimatlari saklayin. Y S
operatoriin elektr k carpmasina maruz kalmasina neden olab I r.
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EK GUVENLIK VE GALISMA TALIMATLARI

Guvenl k tert batlari kullanin. Gozler n z da ma koruyun. Toz
maskes , koruyucu eld venler, saglam kaymaz ayakkabilar, kask ve
kulak koruyucular g b koruyucu g ys ler kullanilmasi dner I r.

Uriinii kullanirken ortaya gikan toz saglija zararli olab I r. Tozu
solumayin. Uygun b r toz koruma maskes kullanin.

Uriin izer nde herhang br sleme baslamadan énce p | paketn
cikarin.

is pargasini b r kelepgeleme alet yle kelepgeley n. Kelepgelenmem s
s pargalari agir yaralanma ve hasara neden olab I r.

Asbest gb saglifa zararli olab lecek herhang b r materyal
slemey n.

Duvarlarda, tavanda veya zem nde galisirken elektr k kablolari, gaz
ve su borularindan kaginin.

Kiymiklar ve kuiglik pargalar uriin galisirken tem zlenmemel d r.
Uriin galigir haldeyken elnz ¢ ne uzatmayin.

Uriin galigirken ve tetk k It durumdayken ucu Uriine takmayin. Ug
donerek kontrolden gikar ve operatére zarar vereb | r. UrlinG tekrar
calistirmadan 6nce ucun dogru sek Ide takildigindan em n olun.

Uriin durduktan sonra tekrar agmayin. Tekrar galistiriimasi, yiiksek
tepk kuvvetyle ger tepmeye neden olab I r. Giivenl k tal matlarini
g6z 6niinden uzaklastirmadan, (rliniin neden stop ett§ n bel rley n
ve sorunu diizelt n. Gerek rse yerlest rme aletn cikarin.

Olas! sebepler sunlarolab|r:

« Takma aleti islenecek malzeme iginde yatmistir.

» Takma aleti, islenecek malzemeyi delmistir.

+ Uriin asin yiiklenmistir.

Takma alet kesk n kenarlidir ve kullanim sirasinda isinab I r.
UYARI! Kes k ve yanik tehl kes :

« takma aletlerini degistirirken

« Uriind yere koyarken

BELIRTILEN KULLANIM KOSULLARI

Kablosuz darbel anahtar, somun ve civatalari sikkmak ve gevsetmek
¢ n tasarlanmistir.

Uriinii bagka b r amagla kullanmayin.

ARTIK RISKLER

Uriin tar f ed len sek Ide kullaniimis olsa b le y ne de bel rl baska

r sk faktérler n tamamen ortadan kaldirmak mkansizdir. Asagidak
tehl keler ortaya gikab I r ve kullanan k s n n asagidak ler 6nlemek
¢ n Ozel d kkat gdstermes gerekr:

« titresim nedeniyle bedeni hasar
- Urlin{i tutamaklarindan tutun ve galisma siiresini ve maruziyeti
kisitlayin.

« glriltdye maruz kalma nedeniyle isitme hasari
- Kulak koruyucu takin ve maruziyeti sinirlayin.

« ugusan dokintiler nedeniyle bedeni hasar
- Her zaman koruyucu gézliik, agir uzun pantolon, eldiven ve
saglam is ayakkabisi giyin.

« toksik tozun solunmasi nedeniyle olusan saglik tehlikeleri
- Uygun bir toz koruma maskesi kullanin.

AKU GUVENLIK TALIMATLARI

Lityum iyon akiilerin kullanimi

Kullanilmis p | paketler n ev atiklarina katarak ya da yakarak
bertaraf etmey n. MILWAUKEE D str biitdrler, gevrem z korumak
¢nesk akller almayi tekl f etmekted r.

TURKCE

Aki grubunu metal nesnelerle b rl kte saklamayin (kisa devre r sk ).

M12 S stem akii gruplarini sarj etmek ¢ n yalnizca M12 S stem sarj
¢ hazlari kullanin. Baska s stemler n p | paketlern kullanmayin.
Acik p | paketler n ve sarj ¢ hazlarini asla kirarak agmayin ve
yalnizca kuru odalarda muhafaza ed n. P | paketler n ve sarj

¢ hazlarini da ma kuru tutun.

Asiri yik veya asiri sicakliklar altinda hasarli akulerden aki as d
sizab I r. Aki as d yle temas hal nde, temasli bélgey derhal sabun
ve suyla yikayin. Gozle temas hal nde en az 10 dak ka boyunca

y ce yikayin ve derhal tibb yardim alin.

Sarj chazinin p | bélimiine h ¢b r metal parganin grmesne zn
ver Imemel d r (kisa devre tehl kes ).

Belrl brsiire kullaniimayan p | paketler n n kullaniimadan énce
yen den sarj ed Imes gerekr.

50 °C'y (122 °F) askin isilar p | paket n n performansini disrdr.
Isiya veya giines 1S1§ina uzun stire maruz birakmayin (asiri iIsinma
rsk).

Sarj aletler n n temas noktalari ve p | paketler tem z tutulmalidir.
Optmal brémir ¢n, plpaketler nn kullanimdan sonra yen den sarj
edImes gerekr.

Olasli en uzun 6mri elde etmek ¢ n, sarj olduktan sonra p | paket n
sarj alet nden ayirin.

30 guinden uzun sure depolanacak p | paketler ¢n:

+ Pil paketini 27 °C alti sicaklikta ve nemden uzakta depolayin.

+ Pil paketlerini %30-%50 sarj edilmis durumda muhafaza edin.

* Her alti aylik depolamada, akii grubunu normal sekilde sarj edin.

Lityum iyon akiiler i¢in akii korumasi

Asiri ylksek tork, takilma, tekleme ve yiiksek akim gek Imes ne
neden olan kisa devre durumlarinda iriin yaklasik 2 san ye boyunca
ttres r ve ardindan Urlin kapanir. Sifilamak ¢ntet§ birakin.

Asiri kosullar altinda, akii grubunun ¢ sicakhigi gok yliksek olab I r.
Bu durumda, yakit gdsterges akii grubu soguyana kadar yanip
soner. Lambalar sondlikten sonra ¢alismaya devam ed n.

Lityum iyon akiilerin taginmasi
L tyum-yon p|, Tehl kel Madde Mevzuati gerekl | kler ne tabd .

Bu pllern nakl yes yerel, ulusal, uluslararasi hikiim ve
diizenlemelere uygun olarak yapiimalidir.

Kullanici, ek gereks n mler olmadan akiiler kara yoluyla tasiyab I r.

L tyum-iyon p ller n iiglinci taraflarca t car nakl yes Tehl kel
Maddeler diizenlemeler ne tab d r. Tagima hazirligi ve tasima
yalnizca uygun eg tm almis k s lerce gerceklest rImel ve tasima
strecne Ig| uzmanlar eslk etmeldr.

P tasirken:

+ Kisa devreyi 6nlemek icin pil kontak terminallerinin korumali ve
yalitimli oldugundan emin olun.

+ Pil paketinin ambalaj i¢inde hareket etmeyecek gibi tespit
edilmesini saglayin.

+ Catlamis veya sizdiran pilleri tasimayin.

+ Daha fazla tavsiye icin tasima sirketiyle goriisiin.

ﬂ UYARI! Kisa devreden kaynaklanacak yangin, yaralanma ve
madd hasar r sklern azaltmak ¢naletnz, plpaketn ya da sarj
¢ hazini asla b r siviya batirmayin, ya da ¢ne sivigrmesne zn
vermey n. Den z suyu bazi sanay k myasallari, gamasir suyu ya da
¢amasir suyu geren Uriinler vb. gb asindirici ya da letken sivilar
kisa devreye neden olab I r.

KULLANIM

NOT: Sikmay! tamamladiktan sonra mutlaka b r tork anahtariyla
torku kontrol ed n.

Sikma torku, asagidak ler de dah | olmak (izere gok ges tl
faktorlerden etk lenr:

Pil sarj durumu: Pil bosaldiinda voltaj diisecek ve sikma torku
azalacaktir.

Farkli hizlarda galisma: Uriiniin disiik hizlarda galistinimasi
sikma torkunu azaltir.

Sikma konumu: Uriinlin veya ug tutucunun gesitli agilarda
tutulmasi torku etkiler.

Vidalama aksesuari/soket: Dogru aksesuarin veya soket
boyutunun kullanilmamasi veya darbeye dayanikli olmayan bir
aksesuar, sikma torkunda azalmaya neden olabilir.

Aksesuarlarin ve uzatmalarin kullanimi: Aksesuara veya
uzatmaya bagli olarak, bu pargalarin kullanimi driiniin sikma
kuvvetini azaltabilir.

Civata/Somun: Sikma torklari, somun veya civata gapina,
somun/civata sinifina ve somun/civata uzunluguna gore farklilik
gosterebilir.

Tespit pargasinin durumu: Kirlenmis, asinmis ve kuru veya
yaglanmis baglanti elemanlari, sikma torklarini degistirebilir.
Durum ve taban malzemesi: Baglanti elemaninin taban malzemesi
(kuru veya yaglanmis taban, yumusak veya sert taban) ve
yiizeyler arasindaki herhangi bir bilesen (baglanti elemani ve
taban malzemesi arasindaki sizdirmazlik malzemesi veya rondela)
sikma torkunu etkileyebilir.

DARBE UYGULAMA TEKNIKLERI

Br civata, v da veya somuna ne kadar uzun sure darbe uygulanirsa,
o kadar siki olur.

Tesp t pargalarinda veya $ pargalarinda hasar olusmasini 6nlemek
¢ n asiri darbe uygulamaktan kaginin.

En uygun torka ulasmak ¢ n daha az darbeye htyag
duyduklarindan, daha kigiik tesp t pargalarina darbe uygularken

d kkatl olun.

istenen torka ulasmak ¢ n gereken stirey not ederek ges tl tesp t
parcalari le pratk yapin.

Elle kullanilan b r tork anahtariyla sikiligi kontrol ed n.

Tesp t pargalari cok sikiysa darbe uygulama siires n azaltin.

Yeter nce siki deg llerse darbe uygulama stires n artirin.

D slerdek veya tesp t pargasinin kafasinin altindak yag, kr, pas
veya d ger maddeler sikilik dereces n etk ler.

Brtesp t pargasini gevsetmek ¢ n gereken tork, temas eden
yiizeyler n durumuna bagli olarak, sikma torkunun ortalama %75 la
%80" kadardir.

Haff conta sler nde, her br tesp t parcasini n speten haff b r torkla
calistirin ve son sikma slem ¢ n elle kullanilan b r tork anahtari
kullanin.

TEMIZLIK
Uriiniin havalandirma yuvalari da ma tem z tutulmalidir.

Plast k pargalari tem zlerken solvent kullanmaktan kaginin. Cogu
plastk cns gestl tcar solvent turler ne duyarlidir ve bunlarin
kullanimi sonucu hasar géreb I r. Kr, karbon tozu ve benzer n
clkarmak ¢ n tem z bez kullanin.

Yalnizca MILWAUKEE aksesuarlari ve yedek pargalari kullanin.
Agiklanmamis b lesenler n deg strimes gerek rse MILWAUKEE

M
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servs yetk | lermzden bryle lets me geg n (garant/serv s adresler
| stem ze bakin).

Gerekt § nde, Uriinlin parcalari dagittk brgzm sparsedleblr.
Et kette yazili olan Griin tpn ve ser numarasini bel rt n ve tekn k
¢zm yerel servs yetk | n zden veya dogrudan suradan s par s
ed n: Techtron ¢ Industr es GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364
W nnenden, Germany.

SEMBOLLER

Bu Uriind galistirmadan dnce litfen bu tal matlari
d kkate okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Uriin (izer nde herhang br sleme baslamadan énce
plpaketn cikarin.

Uriinii kullanirken her zaman koruyucu gézliik takin.

Kulak koruyucu kullanin.

Uygun b r toz koruma maskes kullanin.

Eld ven kullanin.

Atik p ller, atik elektr kI ve elektron k ek pmani,
siniflandiriimamis beled ye atigi olarak bertaraf
etmey n. Atik p ller le atik elektr kI ve elektron k

ek pmanlar ayrica toplanmalidir. Atik p |, akii ve

15tk kaynaklari ek pmandan ¢ikariimalidir. Yerel
otor te veya saticidan ger déniisiim tavs yes alin
ve toplama noktasini 6gren n. Yerel diizenlemelere
gore perakendec ler n atik p ller le atik elektr ki

ve elektron k ek pmani Ucrets z olarak ger alma
yukimlGlugu olab I r. Atik bataryalarin yani sira

atik elektr kl ve elektron k ek pmanlarin yen den
kullanimi ve ger déntsimiine katkiniz, hammadde
taleb n azaltmaya yardimei olur. Ozell kle | tyum
ceren atik p ller le atik elektr kI ve elektron k

ek pmanlar, gevreye uyumlu b r sek Ide bertaraf
edImed § takd rde gevre ve nsan sagligini olumsuz
yonde etk leyeb lecek degerl ve ger donlstirileb I 1
malzemeler gerr. Varsa, atik ek pmandak k s sel
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TECHNICKE UDAJE M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Typ Akumulatorovy rézovy kli¢
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Vyrobni kod XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJS XXXXXX MJJJJ
™ | Otacky bez zatizeni 0-930 min"
1 2

Rozsah razl 0-1500 min*

Otécky bez zatizeni 0-2100 min”'

Rozsah razl 0-3000 min"*

Otacky bez zatizeni 0-3000 min*

Rozsah razl 0-3300 min*

Otacky bez zatizeni 0-1300 min™*

Rozsah razl -
Max. to¢ivy moment 745 Nm
Pfijem nastroje 3/8” (9,5 mm) 1/2" (12,6 mm) 1/2" (12,6 mm)
Max. primér Sroubu / matice M16 M16 M16
Hmotnost podle postupu EPTA 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Hmotnost podle postupu EPTA 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg
Hmotnost podle postupu EPTA 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Doporucena teplota okoli pfi povozu -18 —+50 °C
Doporugené typy akumulatord M12B..., M12HB...
Doporucené nabijecky M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

Informace o hluku: Naméfené hodnoty urené podle EN 62841.
Typické hladiny hluku A nastroje:
Hladina akustického tlaku / nejistota K. 97 dB /3 dB(A)
Hladina akustického vykonu / nejistota K. 105dB /3 dB(A)
Vzdy pouZivejte ochranu sluchu.
Informace o vibracich: Celkové Grovné vibraci (vektorovy soucet tii smérd)
ur¢ené podle EN 62841.
Hodnota emisi vibraci a, / nejistota K. 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?
POZNAMKA: V rezimu automatického vypnuti se vyrobek pohybuje ve sméru hodinovych rugigek ve snizenych otackach, dokud neni

dosazeno utahovaciho momentu. Pfi pohybu proti sméru hodinovych rucicek plati, Ze vyrobek pracuje pfi plnych otackach,
aby bylo mozné upevriovaci prvek vyjmout.

ﬂ VAROVANI!

Uroveri vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informagnim listu byla méfena v souladu se standardizovanym testem uvedenym v normé EN
62841 a Ize ji pouzit k porovnani nastrojd. Lze ji pouzit k pfedbéznému posouzeni expozice.

Deklarované hodnoty vibraci a hlu¢nosti jsou vymezeny hlavnimi zplisoby pouziti tohoto mihovace. Pokud je vak mlhovaé pouZit jinym
zplisobem, s jinym pfislugenstvim nebo pii nedostatecné tdrzbé, Grovné vibraci a hluku se mohou lisit. To mdze vyrazné zvysit Groven
expozice v priib&hu celého pracovniho obdobi.

Odhad Urovné vystaveni vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdy je zapnuty, ale ve skutecnosti neni
pouzivan k praci. To mlze vyrazné sniZit Uroveri expozice v priib&hu celého pracovniho obdobi.

Identifikujte dodatecna bezpe€nostni opatfeni, ktera chrani obsluhu pfed vibracemi a/nebo hlukem, jako jsou: udrzba nastroje a pfisluenstvi,
udrZovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

E VAROVANI! Pieététe si véechna bezpeénostni upozornéni, SECEECNUSINIUEUZ0RKENIERUIREZOVECIZHU VAR

pokyny, vyobrazeni a technické vlastnosti dodané s timto Pokud by utahovak elektrického naradi mohl pfijit do styku
elektrickym nastrojem. Nerespektovani nize uvedenych pokyn( se skrytymi vodi¢i, drzte jej béhem pouzivani pouze

mize mit za nasledek zasah elektrickym proudem, poZar anebo na izolovanych plochach. Styk elektrického nafadi s ,zivym*
vazny Uraz. vodi¢em miiZe vystavit jeho kovové Casti napéti proti zemi

Uschoveite si véechna upozornéni a viechny pokyny pro a zpUsobit uZivateli zasah elektrickym proudem.

pozdéjsi potiebu.

(




DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Pouzivejte osobni ochranné prostfedky. VZdy chrarite své

oti. Doporucuje se pouzivani ochrannych pomdicek, jako jsou
protiprachové masky, ochranné rukavice, pevna, neklouzava obuyv,
helma a ochrana sluchu.

Prach a piliny vznikajici pfi pouzivani vyrobku mohou predstavovat
zdravotni riziko. Nevdechujte prach. Pouzivejte vhodnou
protiprachovou ochrannou masku.

Pfed zahajenim prace na produktu vyjméte akumulator.

Upnéte fezany kus v upinacim nastroji. Neupnuté fezané kusy
mohou zplisobit vazny draz nebo $kodu.

Nepracujte s materialy, které mohou predstavovat zdravotni rizika
(napfiklad azbest).

Pfi praci na sténach, stropé nebo podlaze se vyhybejte elektrickym
kabellim, plynovym a vodovodnim potrubim.

Neni dovoleno odstranovat tfisky a odStépky za chodu pfistroje.
Béhem chodu nafadi se nedotykejte pohyblivych dilli.

Nevkladejte bit do vyrobku, kdyZz je vyrobek spustény a spoust je
ve stavu uzaméeni. Bit se vymkne kontrole a m{iZe zranit obsluhu.
Pfed opétovnym pouzitim vyrobku se ujistéte, Ze je bit spravné
nainstalovan.

Po zastaveni vyrobek znovu nezapinejte. Opétovné zapnuti miize
zplisobit silny zpétny raz. Urgete pficinu zastaveni sponkovacky
a odstrarite ji. Dbejte pfitom bezpe&nostnich pokyndi. V pfipadé
nutnosti nastroj vyjméte.

Mozné pFiciny:

 Zavadéci nastroj je naklonén v obrobku, ktery se ma obrabét.

* Zavadéci nastroj prorazil material, ktery ma byt opracovan.

« Pristroj je pretizeny.

Zavadéci nastroj ma ostré hrany a mdze se béhem pouziti zahtat.
VAROVANI! Nebezpeti pofezani a popaleni:

« pii vyméné zavadécich nastrojii

* pfi pokladani vyrobku

ZVLASTNI PODMINKY POUZIVANI

Akumulatorovy rézovy utahovak je ur€en k utahovani a povolovani
matic a $roubd.

Nepouzivejte vyrobek k zadnym jinym Ggeltim.

ZBYTKOVA RIZIKA
Ani kdy? je pfistroj pouzivan predepsanym zplsobem, nelze zcela
vyloucit vechny faktory zbytkového rizika. Pfi pouZivani pfistroje
se mohou vynofit nasleduijici rizika a obsluhovatel by jim proto mél
pozorné predchazet:

« zranéni zplsobené vibracemi
- Vyrobek drzte za oznacené rukojeti a omezte pracovni dobu
a expozici.
« poranéni sluchu zplsobené hlukem
- Pouzivejte ochranu sluchu a omezte vystaveni hluku.
« zranéni zplisobené létajicimi ulomky
- Vzdy pouzivejte ochranu oci, silné dlouhé kalhoty, rukavice
a pevnou obuv.

« zdravotni rizika zplisobena vdechovanim toxického prachu
- Pouzivejte vhodnou protiprachovou ochrannou masku.

BEZPECNOSTNI POKYNY K AKUMULATORU

Pouziti Li-lon akumulatord

Nevyhazujte pouzité akumulatory do domovniho odpadu ani je
nespalujte. Distributofi spole¢nosti MILWAUKEE nabizeji odbér
starych akumulator(i pro ochranu Zivotniho prostiedi.

Akumulator neskladujte spole¢né s kovovymi pfedméty (riziko
zkratu).

K nabijeni akumulator(i systému M12 pouZivejte pouze nabijecky
systému M12. Nepouzivejte akumulatory z jinych systéma.

Nikdy Zadnym zplsobem nerozebirejte akumulatory ani nabijecky
a skladujte je pouze v suchém interiéru. UdrZujte akumulatory i
nabijecky stéle v suchu.

Pfi extrémnim zatizeni nebo extrémnich teplotach mize

z poskozenych akumulatordi unikat kyselina. V pfipadé kontaktu

s kyselinou z akumulatoru ji okamzité umyjte mydlem a vodou.

V pfipadé zasazeni o¢i je dikladné oplachuijte alespoi 10 minut

a ihned vyhledejte Iékarskou pomoc.

Do ¢asti nabijeCky, do niz se vkladaji baterie, se nesmi dostat Zadné
kovové Castice (riziko zkratu).

Akumulatory, které nebyly néjakou dobu pouzivany, by mély byt
pred pouzitim dobity.

Teploty pfesahujici 50 °C (122 °F) snizuji vykon akumulatoru.
Vyvarujte se del$imu vystaveni horku nebo slune¢nimu svitu (riziko
prehfati).

Kontakty nabijecek a akumulatorli musi byt udrzovany Cisté.

Pro optimalni Zivotnost by se akumulatory mély po pouziti piné
dobit.

Chcete-li ziskat co nejdelsi Zivotnost baterie, odpojte po plném
dobiti akumulator od nabijecky.

P¥i nepouzivani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

+ UloZte akumulator na misté s teplotou pod 27 °C a bez vihkosti.

+ Skladujte akumulatory ve stavu nabiti na 30-50% kapacity.

+ Kazdych $est mésicl skladovani nabijte akumulator obvyklym
zplisobem.

Ochrana Li-lon akumulatoru

Pfi extrémné vysokém toCivém momentu, vazani, zadrhavani

a zkratu, které zpUsobuiji vysoky odbér proudu, vyrobek vibruje po
dobu pfiblizné 2 sekund, za¢ne blikat ukazatel stavu paliva a poté se
vyrobek vypne. Chcete-li provést reset, uvolnéte spoust.

Za extrémnich okolnosti midze vnitini teplota akumulatoru pfilis

stoupnout. Pokud k tomu dojde, bude blikat ukazatel nabiti, dokud
akumulator nevychladne. AZ kontrolky zhasnou, pokracuijte v praci.

Pfeprava Li-lon akumulatort

Lithium-iontové akumulatory podiéhaji pozadavkim pravnich
predpisti 0 nebezpetném zbozi.

Pfeprava takovych akumulatord musi probihat podle mistnich,
statnich a mezinarodnich opatieni a predpis(.

Uzivatel mlize pfepravovat akumulatory po silnici bez dal$ich
pozadavkd.

Komeréni pieprava lithium-iontovych akumulatord tfetimi stranami
podléhéa predpisiim tykajicich se nebezpe&ného zboZi. Expedici a
pfepravu mohou zajistovat pouze fadné vyskolené osoby a na cely
proces musi dohliZet pfislusni odbornici.

Pii pfepravé akumulator:

+ Zaijistéte, aby byly kontakty akumulatoru chranény a izolovany
proti zkratu.
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* Zajistéte, aby akumulatory byly v obalu zajistény proti pohybu.

+ Nepfepravujte akumulatory, které jsou prasklé nebo z nich unika
kapalina.

+ Dal$i doporuceni si zjistéte u pfepravni spolecnosti.

PN vAROVANI! Ke snizeni rizika poZaru, Urazu a poskozeni

vyrobku v diisledku zkratu nikdy nenofte pfistroj, akumulator ani

nabijecku do tekutiny a nedovolte, aby do nich tekutina vnikla.

Korozivni a vodivé tekutiny, napfiklad mofska voda, urcité

priimyslové chemikalie a bélidla nebo prostiedky s obsahem bélidel

a podobné latky mohou zplisobit elektricky zkrat.

PROVOZ

POZNAMKA: Po upevnéni vzdy zkontrolujte utahovaci moment
momentovym klicem.

Utahovaci moment je ovlivnén celou fadou faktord, véetng:

Stav nabiti baterie — KdyzZ je baterie vybita, napéti poklesne a
utahovaci moment se snizi.

Provoz pii rychlostech — Provoz vyrobku pfi nizkych rychlostech
sniZuje utahovaci moment.

Poloha utahovani — Drzeni vyrobku nebo utahovaciho prvku

v rliznych Uhlech mé vliv na utahovaci moment.

PrisluSenstvi/zasuvka — Jestlize nepouZzijete spravné pfislusenstvi
nebo velikost zasuvky nebo pouZzijete pfislusenstvi, které neni
oznateno jako razove, miize dojit ke snizeni utahovaciho
momentu.

Pouziti prislugenstvi a dopliikd — V zavislosti na nainstalovaném
prisluenstvi nebo doplitku se mlize snizit utahovaci sila vyrobku.

Matice/$roub — Utahovaci moment se miZe lisit podle priméru
matice nebo Sroubu, tfidy matice/Sroubu a délky matice/Sroubu.

Stav spojovaciho prvku — Znecl$téné, zkorodované a suché i
namazané spojovaci prvky mohou ménit utahovaci moment.

Stav a zakladni material — Zakladni material upeviiovaciho
prvku (suchy nebo lubrikovany zaklad, mékky nebo tvrdy zéklad)
a vSech komponent mezi povrchy (t€snéni nebo podlozka mezi
upevnovacim prvkem a zékladnim materidlem) mohou ovlivnit
utahovaci moment.

RAZOVE TECHNIKY
Cim déle je Sroub, vrut nebo matice narazen, tim bude spoj
pevnéjsi.
Abyste predesli poskozeni upevitovacich prvk{ nebo obrobkd,
vyhnéte se nadmérnym raztim.
Budte opatrni pii narazech do mensich spojovacich prvkd, protoZze
vyzaduji men$i raz k dosazeni optimalniho utahovaciho momentu.
Procvicujte s rliznymi spojovacimi prvky a zaznamenavejte si dobu
potfebnou k dosazeni pozadovaného utahovaciho momentu.
Zkontrolujte dotah ruénim momentovym klicem.
Pokud jsou spojovaci prvky pfili§ utazené, zkratte dobu narazeni.
Pokud jsou utaZzené nedostate¢né, prodluzte dobu narazeni.
Mastnoty, $pina, rez nebo jiné necistoty na zavitech nebo pod
hlavou spojovaciho prvku ovliviiuji stuper tésnosti dotahu.
Kroutici moment potfebny k povoleni spojovaciho prvku €ini
v priméru 75 az 80 % utahovaciho momentu, v zavislosti na stavu
kontaktnich ploch.
Pfi lehkych utésiovacich pracich utdhnéte kazdy spojovaci prvek
na relativné maly utahovaci moment a pro dotaZeni pouzijte ru¢ni
momentovy klic.

C CESTINA

(CISTENT ]
VentilaCni otvory vyrobku musi byt udrZzovany stale Cisté.

Pri Cisténi plastovych ¢asti nepouzivejte rozpoustédla. Vétsina
plastil nesnasi riizné druhy komeréné dostupnych rozpoustédel

a mohou byt pfi jejich pouZiti poSkozena. K odstranéni $piny,
uhlikového prachu apod. pouzivejte Cisty hadfik.

UDRZBA

Pouzivejte pouze pfisluSenstvi a nahradni dily MILWAUKEE. Pokud
je nutné vymenit soucasti, které nebyly popsany, obratte se na
nékterého z nasich servisnich zastupcli spole¢nosti MILWAUKEE
(viz n&$ seznam adres pro zaruku/servis).

V pfipadé potreby je mozno objednat podrobny néakres vyrobku.
Uvedte typ produktu a sériové Cislo vyti§téné na Stitku a objednejte
si vykres u mistniho servisniho zastupce nebo pfimo na adrese:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pfed pouzivanim tohoto vyrobku si dCikladné prectéte
pokyny.

UPOZORNENI! VAROVANI! NEBEZPECI!

Pred zahajenim prace na produktu vyjméte
akumulator.

o> G

Pfi pouzivani tohoto pfistroje vzdy pouZivejte
ochranné bryle.

Pouzivejte chranice sluchu.

Pouzivejte vhodnou protiprachovou ochrannou
masku.

Pouzivejte rukavice.

Nelikvidujte vybité baterie a elektrické a elektronické
zafizeni spolecné s netfidénym komunainim
odpadem. Vybité baterie a elektricky a elektronicky
odpad musi byt shromazdovany oddélené. Vybité
baterie, akumulatory a odpadni svételné zdroje
musi byt od zafizeni oddéleny. Zjistéte si u mistni
samospravy nebo u maloobchodnika, jaké jsou
pokyny k recyklaci a kde je sbérné misto. Podle
mistnich nafizeni mohou mit maloobchodnici
povinnost brat bezplatné zpét vybité baterie,
elektricky a elektronicky odpad. Kdyz budete
prispivat k opétnému pouziti a recyklaci vybitych
baterii a elektrického a elektronického odpadu,
pomUiZe to sniZit potiebu surovin. Vybité baterie,
zejména ty s obsahem lithia, elektricky a elektronicky
odpad obsahuji cenné a recyklovatelné materialy,
které mohou mit nepfiznivy dopad na Zivotni
prostfedi a lidské zdravi, nebudou-li zlikvidovany
ekologickym zplisobem. Odstrarite z odpadu osobni
Udaje, pokud néjaké obsahuije.
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Otacky bez zatizeni

Elektrické napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody s evropskymi normami

Znacka shody s britskymi normami

Znatka shody s ukrajinskymi normami

Znacka shody s eurasijskymi normami

CESTINA

TEHNICNI PODATKI M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Tip Akumulatorski udarni vijacnik
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Koda proizvodnje XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJS XXXXXX MJJJJ
'@ [0 Hitrost brez obremenitve 0-930 min™!
Udarni razpon 0-1500 min™!
Hitrost brez obremenitve 0-2100 min”'
Udarni razpon 0-3000 min"*
Hitrost brez obremenitve 0-3000 min”'
Udarni razpon 0-3300 min™!
Hitrost brez obremenitve 0-1300 min™*

Udarni razpon -

Najvecji navor 745 Nm

Velikost pritrdiinega elementa za nastavke 3/8” (9,5 mm) 1/2” (12,6 mm) 1/2” (12,6 mm)
Najvecji premer vijaka / matice M16 M16 M16
Teza skladno s postopkom EPTA 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Teza skladno s postopkom EPTA 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg
Teza skladno s postopkom EPTA 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
PriporoCena temperatura okolja med delovanjem -18 —+50 °C

Priporo€ene vrste baterijski sklopov M12B..., M12HB...

Priporoceni polnilci M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

Informacije o hrupu: Izmerjene vrednosti dolocene v skladu z EN 62841.
Obicajne povprecno uravnotezene stopnje hrupa orodja so:
Raven zvo¢nega tlaka/negotovost K 97 dB /3 dB(A)
Raven zvo¢ne moti/negotovost K 105dB /3 dB(A)
Vedno nosite $citnike za uSesa.

Informacije o vibracijah: Skupne vrednosti vibracij (triosna vektorska vsota),
dolocene v skladu z EN 62841.

Vrednost oddajanja vibracij a, /negotovost K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

OPOMBA: V nacinu samodejnega izklopa se izdelek premika naprej z zmanj$anim Stevilom vrtljajev minute, dokler ne doseze navora. Za
odvijanje pritrdilnega elementa deluje izdelek v vzvratnem teku pri polnem Stevilu vrtljajev na minuto.

ﬂ OPOZORILO!

Urovers vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informa&nom liste bola zmerana v stlade so $tandardizovanou skugkou uvedenou v norme
EN 62841 a moZe sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s inym. Moze sa pouzit na predbezné postdenie vystavenia.

Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku st pre hlavné pouZitia naradia. No ak sa naradie pouziva na iné aplikacie, v spojeni s inym
prisluSenstvom alebo je jeho drzba nepostacujlica, emisie vibracii a hluku sa mézu lisit. To méze vyrazne zvysit Uroven vystavenia pocas
celého pracovného casu.

Pri odhade Urovne vystavenia vibraciam a hluku by sa mali zohladnit aj asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked je spusteny, ale v skutocnosti
sa na danu pracu nepouziva. To mdZe vyrazne znizit Uroven vystavenia poCas celého pracovného Casu.

Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred vplyvom vibracii alebo hluku, ako napriklad: vykonavajte tdrzbu
nastroja a prisluSenstva, udrzujte ruky teplé, majte zorganizované rozvrhnutie prace.

B OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, VARNOSTNA OPOZORILA ZA UDARNI KLJUC

risbe in tehnic¢ne podatke, prilozene k elektric(nemu orodju. Med izvajanjem del, pri katerih bi pritrdilni element lahko prisel
Neupostevanje katerega od navodil, navedenih spodaj, lahko v stik s skrito elektricno napeljavo, elektricno orodje drzite za
povzroci elektro$ok, pozar in/ali hude telesne poskodbe. izolirana drzala. Pritrdilni elementi, ki pridejo v stik s kablom pod

napetostjo, lahko povzrocijo prenos napetosti na kovinske dele
elektrinega orodja, zaradi ¢esar uporabnik lahko doZivi elektro$ok.

C SLOVENSKY

Vsa opozorila in navodila shranite za poznej$o uporabo.




DODATNA NAVODILA ZA VARNOST IN DELO

Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno nosite za$¢ito za o€i.
Priporo€eno je noSenje zascitnih oblacil, kot so protipraSna maska,
zascCitne rokavice, trpezna obutev, ki ne drsi, Celada in €itniki za
uSesa.

Prah, ki nastaja med uporabo izdelka, lahko $koduje zdravju. Ne
vdihavajte prahu. Nosite ustrezno protipraSno masko.

Pred zacetkom izvajanja kakrsnihkoli posegov na izdelku odstranite
baterijski vioZek.

Obdelovanca vpnite s prizemo. Nevpeti obdelovanci lahko
povzrocijo hude telesne poskodbe in materialno Skodo.

Ne obdelujte materialov, ki predstavljajo nevarnost za zdravje, kot
je azbest.

Pri delu na stenah, stropih ali tieh se izognite elektricnim kablom,
plinskim cevem in vodovodnim cevem.

Medtem ko izdelek deluje, odkruskov in trsk ne smete odstranjevati.
Ne segajte v izdelek, ko ta deluje.

Nastavka ne vstavljajte v izdelek, ¢e ta deluje in je stikalo

v sredinskem poloZaju. Nastavek lahko odleti in poskoduje
uporabnika. Pred uporabo izdelka se prepri€ajte, da je nastavek
pravilno namescen.

Po ustavitvi izdelka ne vklopite znova. Vnovicen vklop lahko
povzro€i povratni udarec z visoko reakcijsko silo. Ugotovite vzrok
za zastoj izdelka in ga odpravite, pri ¢emer upo$tevajte varnostna
navodila. Po potrebi odstranite orodje za vstavljanje.

Mozni so naslednji vzroki:

» Nastavek je nagnjen v obdelovancu, ki ga Zelite obdelati.
« Nastavek je prodrl skozi material, ki ga Zelite obdelati.

* |zdelek je preobremenjen.

Nastavek je oster in se lahko med uporabo segreje.

OPOZORILO! Nevarnost ureznin in opeklin:
* pri zamenjavi nastavkov
« pri odlaganju izdelka

PREDPISANI POGOJI UPORABE

Akumulatorski udarni vijacnik je zasnovan za zategovanje ali
odvijanje matic in vijakov.

Izdelka ne uporabljajte v druge namene.

REZIDUALNA TVEGANJA

Ceprav izdelek uporabljate kot je predpisano, dologenih dejavnikov
preostalega tveganja kljub temu ni mogoce povsem odpraviti. Lahko
se pojavijo naslednje nevarnosti in uporabnik mora biti posebej
pozoren, da jih prepreci:
« poskodbe zaradi vibracij
- lzdelek drzite za oznacena rocaja ter omejite Cas dela in
izpostavljenost.

« poskodbe sluha zaradi izpostavljenosti hrupu
- Nosite zascito za uSesa in omejite izpostavljenost.

« poskodbe zaradi delcev, ki jih izvrze orodje
- Vedno nosite za$€itna ocala, debele dolge hlace, rokavice in
trpezno obutev.

* nevarnost za zdravje zaradi vdihavanja strupenega prahu
- Nosite ustrezno protipra§no masko.

VARNOSTNA NAVODILA ZA BATERIJO

Uporaba litij-ionskih baterij

Izrabljenih baterijskih vloZkov ne odlagajte skupaj z gospodinjskimi
odpadki in jih ne seZigajte. Varujte okolje in stare baterije oddajte pri
distributerjih izdelkov MILWAUKEE.

Baterijskega sklopa ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Za polnjenje baterijskih sklopov sistema M12 uporabljajte samo
polnilnike za sistem M12. Ne uporabljajte baterij, ki pripadajo drugim
sistemom.

Baterijskih vloZkov in polnilcev nikoli ne odpirajte ter jih shranjujte
izklju€no v suhih prostorih. Baterijski vlozki in polnilci naj bodo vedno
suhi.

Pri ekstremni obremenitvi ali ekstremnih temperaturah lahko iz
poskodovanih baterij izteCe kislina. V primeru stika s kislino iz
baterije mesto stika takoj sperite z milom in vodo. V primeru stika z
ocmi temeljito spirajte najmanj 10 minut in takoj poicite zdravnisko
pomog.

V del polnilca, ki je namenjen za baterijo, se ne sme vstaviti nobenih
kovinskih delov (nevarnost kratkega stika).

Baterijske vlozke, ki jih nekaj ¢asa niste uporabljali, je treba pred
uporabo napolniti.

Temperature nad 50 °C (122 °F) zmanj$ajo u€inkovitost baterijskega
vloZka. Preprecite dolgotrajno izpostavljenost toploti ali son¢ni
svetlobi (nevarnost pregretja).

Kontakti polnilcev in baterijskih vioZkov morajo biti vedno Cisti.

Za zagotovitev optimalne Zivljenjske dobe baterijskih vioZkov jih je
treba po uporabi povsem napolniti.

Za zagotovitev najdaljSe mozne Zivljenjske dobe baterije jo
odstranite iz polnilca, ko je povsem napolnjena.

Shranjevanje baterijskega viozka za dlje kot 30 dni:

+ Baterijski vloZek shranite v prostoru, kjer je temperatura nizja od
27 °C in ni vlage.

+ Baterijske vlozke shranjujte napolnjene od 30 do 50%.

+ Vsakih Sest mesecev shranjevanja morate kot obi¢ajno zamenjati
baterijski sklop.

Zasdita za litij-ionske baterije
Pri izredno visokem navoru, zatikanju, zaustavitvi in kratkem
stiku, pri katerih je potrebnega veliko toka, izdelek vibrira priblizno

2 sekundi, nato pa se izdelek izklopi. Za ponastavitev sprostite
sprozilnik.

V ekstremnih razmerah se lahko notranja temperatura baterijskega
sklopa prevec povisa. V tem primeru merilnik napolnjenosti utripa,
dokler se baterijski sklop ne ohladi. Po izklopu indikatorjev lahko
nadaljujete z delom.

Prevoz litij-ionskih baterij

Litij-ionske baterije so predmet zakonodaje o nevarnem blagu.
Prevoz teh baterij je treba izvesti v skladu z lokalnimi, nacionalnimi
in mednarodnimi dolocbami ter predpisi.

Uporabnik lahko prevaZza baterije po cesti brez dodatnih zahtev.

Za komercialni prevoz litij-ionskih baterij s strani tretjih oseb se
uporabljajo predpisi 0 nevarnem blagu. Pripravo na prevoz in prevoz
lahko izvedejo izklju€no ustrezno usposobljene osebe, postopek pa
morajo spremljati ustrezni strokovnjaki.

Pri prevozu baterij:

SLOVENSKY )

+ Zagotovite, da so kontaktni prikljucki baterij za$€iteni in izolirani,
da se prepreci kratek stik.

« Poskrbite, da embalaza prepreci premikanje baterijskega viozka.

+ Baterij, ki so pocene ali puscajo, ne prevazajte.

+ Za dodatne nasvete se obrnite na prevozno podjetje.

ﬂ OPOZORILO! Za zmanjSanje nevarnosti poZara, telesne
poskodbe in poskodbe izdelka zaradi kratkega stika nikoli ne
potopite orodja, baterijskega vlozka ali polnilca v teko€ino ali
dopustite, da bi teko€ina vdrla vanje. Korozivne ali prevodne
tekoCine, kot so morska voda, dolo€ene industrijske kemikalije in
belilo oziroma izdelki, ki vsebujejo belilo itd., lahko povzro€ijo kratek
stik.

UPORABA

OPOMBA: Po privijanju zatezni moment vedno preverite z
momentnim klju€em.

Na navor privitja vplivajo razni dejavniki, vklju¢no z naslednjimi:

Stanje napolnjenosti baterije — Ce je baterija izpraznjena, napetost
pade in navor privitja se zmanjsa.

Delovanje pri razli¢nih hitrostih — Pri delovanju izdelka z nizko
hitrostjo je zatezni moment manjsi.

Polozaj pri privijanju — Drzanje izdelka ali pogonskega pritrdilnega
elementa pod razli¢nimi koti vpliva na zatezni moment.
Dodatek/nastavek za privijanje — Uporaba neustreznega dodatka
ali velikosti nastavka oziroma nastavka, ki ni namenjen za udarne
kljuce, lahko zmanjsa navora privitja.

Uporaba dodatne opreme in podaljSkov — Uporabljena dodatna
oprema ali podalj$ki lahko zmanjSajo zatezni moment izdelka.

Sornik/matica — Navori privitja se lahko razlikujejo glede na
premer matice ali sornika, razred matice/sornika in dolzino matice/
sornika.

Stanje pritrdilnega elementa — Onesnazeni, zarjaveli in suhi ali
namazani pritrdilni elementi lahko spremenijo navore privitja.

Stanje in osnovni material — Osnovni material pritrdiinega
elementa (suhi ali namazani podstavek, mehka ali trda podlaga) in
kateri koli sestavni del med povrsinami (tesnilo ali podlozka med
pritrdilnim elementom in osnovnim materialom) lahko vplivata na
zatezni moment.

TEHNIKE UDARJANJA

Daljsi kot je sornik, vijak ali matica, ki ga udarno privijate, bolj tesno
privit bo.

Za preprecitev poskodb pritrdilnih elementov ali obdelovancev se
izogibajte prekomernemu udarjanju.

Pri udarnem privijanju manjsih pritrdilnih elementov bodite previdni,
ker zahtevajo manj udarjanja za doseganje idealnega navora.

Vadite z razli€nimi pritrdilnimi elementi in si zapomnite ¢as, ki je
potreben za doseganje Zelenega navora.

Privitie preverite z roénim navornim klju¢em.

Ce so pritrdilni elementi pretesno previti, skraj$ajte ¢as udarjanja.
Ce niso dovolj priviti, podalj$ajte ¢as udarjanja.

Olje, umazanija, rja ali druge snovi na navojih ali pod glavo
pritrdilnega elementa vplivajo na stopnjo privitja.

Za popustitev pritrdilnega elementa je v povpre¢ju potreben navor
od 75 do 80 % navora privitja, odvisno od stanja sti¢nih povrsin.

Pri blagih tesnilih posamezni pritrdilni element privijte do relativno
blagega navora in ga privijte do konca z ro€nim navornim klju¢em.

C SLOVENSKY

[CISCENNE ]
PrezraCevalne reze izdelka morajo biti vedno Ciste.

Plasti¢nih delov ne Cistite s topili. Vecina vrst plastike je obCutljivih
na razne vrste komercialnih topil, zato se lahko ob njihovi uporabi
poskoduje. Umazanijo, karbonski prah in podobno odstranite s Cisto
krpo.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo dodatno opremo in nadomestne dele
MILWAUKEE. Ce je treba zamenjati sestavne dele, ki niso opisani,
se obrnite na enega od servisnih zastopnikov druzbe MILWAUKEE
(glejte seznam naslovov za uveljavljanje garancije/servis).

Po potrebi lahko naroCite eksplozijski pogled izdelka. Navedite
vrsto izdelka in serijsko Stevilko, ki je navedena na nalepki, ter
naroCite risbo pri lokalnem servisnem zastopniku ali neposredno na
naslovu: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRRe 10, 71364
Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Pred zagonom izdelka pazljivo preberite navodila.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred zacetkom izvajanja kakrsnihkoli posegov na
izdelku odstranite baterijski viozek.

Med uporabo izdelka vedno nosite za$¢itna ocala.

Nosite $€itnike za uSesa.

Nosite ustrezno protipra§no masko.

Nosite rokavice.

L
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Odpadnih baterij in odpadne elektricne in
elektronske opreme ne odlagajte med nesortirane
gospodinjske odpadke. Odpadne baterije in odpadno
elektri€no in elektronsko opremo je treba zbirati
lo¢eno. Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in
svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme. Glede
recikliranja in zbirali§¢a se posvetujte z lokalnim
organom ali prodajalcem. Skladno z lokalnimi
predpisi morajo trgovci na drobno odpadne baterije
in odpadno elektricno in elektronsko opremo morda
brezplagno prevzeti. Va$ prispevek k ponovni
uporabi in recikliranju odpadnih baterij in odpadne
elektricne in elektronske opreme pomaga zmanj$ati
zahteve po surovinah. Odpadne baterije, predvsem
tiste, ki vsebuijejo litij, in odpadna elektriéna in
elektronska oprema vsebujejo dragocene materiale
in materiale, ki jih je mogoce reciklirati, in lahko

v primeru, da se ne odloZijo na nacin, skladen z
okoljem, negativno vplivajo na okolje in zdravje ljudi.
Ce so v odpadni opremi shranjeni osebni podatki,
jih izbrisite.

Hitrost brez obremenitve

Napetost

Enosmerni tok

Evropski znak skladnosti

Britanski znak skladnosti

Ukrajinski znak skladnosti

Evrazijski znak skladnosti

SLOVENSKY

DANE TECHNICZNE M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Rodzaj Akumulatorowy klucz udarowy
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Kod produkcyjny XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJS XXXXXX MJJJJ
( | Predkos¢ bez obciazenia 0-930 min"
Zakres udaru 0-1500 min™*
Predkos$¢ bez obcigzenia 0-2100 min"*
Zakres udaru 0-3000 min”'
Predkos$¢ bez obcigzenia 0-3000 min*
Zakres udaru 0-3300 min"*
Predkos$¢ bez obcigzenia 0-1300 min™*
Zakres udaru -
Maks. moment obrotowy 745 Nm
Gniazdo narzedzi 3/8” (9,5 mm) 1/2” (12,6 mm) 1/2” (12,6 mm)
Maks. Srednica $ruby / nakretki M16 M16 M16
Masa wg procedury EPTA 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Masa wg procedury EPTA 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg
Masa wg procedury EPTA 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Zalecana temperatura otoczenia w miejscu pracy -18 - +50 °C
Zalecane typy zestawéw akumulatoréow M12B..., M12HB...
Zalecane fadowarki M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C
Informacje o hatasie: Zmierzone wartosci okreslono zgodnie z norma EN 62841.
Typowe warto$ci poziomu dzwigku A dla narzedzia wynosza:
Poziom cisnienia akustycznego / Niepewnos¢ K 97 dB /3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej / Niepewno$¢ K 105dB /3 dB(A)
Zawsze nosi¢ ochronniki stuchu!
Informacje o wibracjach: taczny poziom wibracji (sume wektorowa w trzech
kierunkach) okreslono zgodnie z norma EN 62841.
Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewno$¢ K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

UWAGA: W trybie automatycznego wytaczania produkt porusza sie do przodu na niskich obrotach do osiagnigcia prawidtowego momentu
obrotowego. Podczas ruchu do tytu urzadzenie pracuje na wysokich obrotach, aby umozliwi¢ usunigcie elementu mocujacego.

ﬂ OSTRZEZENIE!

Poziom emisji drgan i hatasu podany w tym arkuszu informacyjnym zostat zmierzony zgodnie ze standardowym testem okre$lonym w normie
EN 62841 i moze by¢ wykorzystany do poréwnania jednego narzedzia z innym. Mozna go wykorzysta¢ do wstepnej oceny narazenia.
Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada gtéwnym zastosowaniom narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do
innych zastosowari lub z innymi akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom emisji wibracji i hatasu moze sie
rézni¢. Moze to znacznie zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie pracy.

Oszacowanie poziomu narazenia na drgania i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czas, w ktérym narzedzie jest wytaczone lub
uruchomione, ale nie jest aktualnie wykorzystywane do pracy. Moze to znacznie zmniejszy¢ poziom narazenia w catym okresie pracy.
Okresélenie dodatkowych $rodkéw bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami drgan i/lub hatasu, takich jak: konserwacja
narzedzia i akcesoriow, utrzymywanie cieptoty rak, organizacja procedur pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi géggéggéﬁgmA_ A A R LT 2

dostarczonymi z tym elektronarzedziem instrukcjami,

ilustracjami i specyfikacjami. Nieprzestrzeganie wszystkich W trakcie pracy trzymac elektronarzedzie za izolowane
ponizszych instrukcji moze by¢ przyczyna porazenia pradem, pozaru  uchwyty, poniewaz w przeciwnym przypadku element
ilub powaznych obrazer. zlaczny moze zetknac¢ sie z ukrytymi przewodami. Zetknigcie

sie elementu ztgcznego z przewodem pod napieciem moze

Zachowat wszystkie ostrzezenia i instrukcje do wgladu na spowodowac, ze odstonigte metalowe czesci elektronarzedzia

przysztoseé.

(




réwniez znajda sie pod napieciem, co moze skutkowac porazeniem
pradem elektrycznym.

DODATKOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA |
UZYTKOWANIA

Uzywaijcie Srodkéw ochronnych. Nalezy zawsze chronic¢ oczy.
Zalecane jest stosowanie odziezy ochronnej, takiej jak maska
przeciwpytowa, rekawice ochronne, stabilne obuwie antyposlizgowe,
kask i ochronniki stuchu.

Pyt wytwarzany podczas korzystania z produktu moze by¢
niebezpieczny dla zdrowia. Nie wdycha¢ pytu. Nosi¢ odpowiednig
maske przeciwpylowa.

Przed rozpoczeciem prac przy produkcie nalezy wyja¢ akumulator.

Zabezpieczy¢ obrabiany element urzadzeniem zaciskowym.
Niezamocowane przedmioty obrabiane moga spowodowac
powazne obrazenia i szkody.

Nie obrabia¢ materiatéw niebezpiecznych dla zdrowia, takich jak
azbest.

W trakcie pracy ze $cianami, sufitami i podtogami nalezy unika¢
kabli elektrycznych, rur gazowych i wodnych.

Wiéréw i drzazg nie mozna usuwac podczas pracy produktu.
Nie sigga¢ do produktu w trakcie jego pracy.

Nie wktada¢ koricowki do urzadzenia, gdy urzadzenie jest
uruchomione, a spust jest zablokowany. Koricéwka zacznie sie
obraca¢ w sposob niekontrolowany i moze zrani¢ operatora. Przed
ponownym uruchomieniem urzadzenia upewnic sig, ze koficowka
jest prawidtowo osadzona.

Nie uruchamia¢ urzadzenia ponownie, jezeli wystapit utyk. Ponowne
wigczenie moze spowodowac zjawisko odrzutu z duza sitg. Okresli¢
przyczyne samoczynnego zatrzymania i usuna¢ ja, zwracajac
uwage na zalecenia dotyczace bezpieczeristwa. W razie potrzeby
wyja¢ narzedzie wktadane.

Oto mozliwe przyczyny:

* Wiozone narzedzie jest przekrzywione w obrabianym elemencie.
* Wiozone narzedzie przebito obrabiany materiat.

« Produkt jest przeciazony.

Narzedzie do osadzania ma ostre krawedzie i moze nagrzewac sie
podczas dziatania.

E OSTRZEZENIE! Niebezpieczeristwo skaleczenia i poparzenia:

* podczas zmiany narzedzia do osadzania
« przy odktadaniu produktu

PRZEZNACZENIE

Akumulatorowy klucz udarowy stuzy do dokrecania oraz odkrecania
nakretek i $rub.

Nie nalezy go stosowac do zadnych innych celdw.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet jesli produkt jest stosowany zgodnie z zaleceniami, nie
jest mozliwe catkowite wyeliminowanie niektdrych szczatkowych
czynnikéw ryzyka. Podczas uzytkowania moga wystapic¢
nastepujace zagrozenia, na ktore operator powinien zwréci¢
szczeg6lng uwage, aby ich uniknag:
* urazy spowodowane przez drgania

- Trzyma¢ urzadzenie za przeznaczone do tego uchwyty i

ograniczy¢ czas pracy i narazenie.

« urazy stuchu spowodowane przez narazenie na hatas
- Stosowac ochronniki stuchu i ograniczy¢ narazenie.

+ urazy spowodowane przez wyrzucane przedmioty
- Przez caly czas stosowac ochrong oczu, grube diugie spodnie,
rekawice oraz bezpieczne obuwie.

+ zagrozenie zdrowia spowodowane wdychaniem toksycznego pytu
- Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

ZALECENIA DOTYCZACE BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA
AKUMULATORA

Stosowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Nie nalezy wyrzucac zuzytych akumulatoréw do $Smieci ani spala¢
ich. MILWAUKEE Distributors oferuje odbiér starych akumulatoréw,
aby chroni¢ Srodowisko.

Nie przechowywa¢ zestawdw akumulatoréw razem z metalowymi
przedmiotami (ryzyko zwarcia)

Uzywac tylko tadowarek systemowych M12 do tadowania zestawéw
akumulatoréw systemowych M12. Nie stosowa¢ akumulatoréw z
innych systemow.

Akumulatoréw i tadowarek nigdy nie nalezy otwierac, a ponadto
nalezy przechowywac je w suchych pomieszczeniach. Akumulatory i
tadowarki powinny by¢ zawsze suche.

Moze wystapi¢ wyciek kwasu z akumulatoréw uszkodzonych

pod wptywem nadmiernego obciazenia lub skrajnych temperatur.
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy go
natychmiast sptuka¢ woda z mydtem. W przypadku kontaktu z
oczami nalezy je ptukac przez co najmniej 10 minut i natychmiast
zwroéci¢ sie o pomoc lekarska

Do czeéci tadowarki przeznaczonej na umieszczenie akumulatora

nie moga przedostac si¢ zadne czesci metalowe (ze wzgledu na

ryzyko zwarcia).

Akumulatory, ktdre nie byly uzywane od pewnego czasu, nalezy

ponownie natadowaé przed uzyciem.

Temperatury przekraczajace 50 °C (122 °F) zmniejszajg

efektywno$¢ akumulatora. Unikac dtugotrwatego narazenia na

dziatanie promieni stonecznych (ryzyko przegrzania).

Styki tadowarek i akumulatoréw musza by¢ utrzymywane w

czystosci.

W celu uzyskania optymalnej zywotno$ci akumulatory nalezy

tadowac do petna po kazdym uzyciu.

W celu uzyskania najdiuzszej mozliwej zywotnosci akumulatora

nalezy wyjmowac go z tadowarki po natadowaniu do petna.

W przypadku przechowywania akumulatoréw dtuzej niz 30 dni:

+ Akumulator nalezy przechowywac w temperaturze ponizej 27 °C i
z dala od wilgoci.

+ Akumulatory nalezy przechowywa¢ w stanie natadowania
30-50%.

+ Akumulator nalezy tadowac co sze$¢ miesigcy przechowywania.

Ochrona akumulatoréw litowo-jonowych

Skrajnie wysoki moment obrotowy, uwigzanie, utyk lub zwarcie
moga powodowa¢ duzy pobdr pradu — produkt bedzie wibrowat
przez okoto 2 sekundy, a nastepnie sie wytaczy. Aby zresetowac,
nalezy zwolni¢ spust.

W skrajnych warunkach wewnetrzna temperatura zestawu
akumulatoréw moze wzrosna¢ zbyt mocno. W takim przypadku
wskaznik poziomu paliwa bedzie miga¢ do ostygniecia akumulatora.
Gdy wskaznik zgasnie, mozna kontynuowa¢ prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych
Baterie litowo-jonowe podlegaja wymaganiom przepiséw w sprawie
towardw niebezpiecznych.

POLSKI )

Transport tych akumulatoréw musi odbywac¢ sie zgodnie

z przepisami i regulacjami lokalnymi, krajowymi oraz
miedzynarodowymi.

Uzytkownik moze transportowa¢ akumulatory drogg lagdowa, bez
spetniania dodatkowych wymagan.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez

osoby trzecie podlega przepisom o towarach niebezpiecznych.
Przygotowaniem do transportu i samym transportem moga
zajmowac sie wylacznie odpowiednio przeszkolone osoby dziatajace
pod nadzorem stosownych ekspertow.

W trakcie transportowania akumulatoréw:

+ Upewnic sie, ze styki akumulatora sg zabezpieczone i
zaizolowane, aby zapobiec zwarciu.

+ Upewnic sig, ze akumulator zostat zabezpieczony przed
przemieszczaniem sie w opakowaniu.

+ Nie transportowac baterii, ktére sa peknigte lub przeciekaja.

+ W celu uzyskania dalszych informacji nalezy skontaktowac sie z
firma spedycyjna.

ﬂ OSTRZEZENIE! Aby ograniczy¢ ryzyko pozaru, obrazeri
oraz uszkodzenia produktu z powodu zwarcia, nigdy nie

zanurza¢ narzedzia, akumulatora ani tadowarki w ptynie ani nie
dopuszcza¢ do przedostania sie ptynu do ich wnetrza. Plyny zrace
lub przewodzace, takie jak woda morska, niektére chemikalia
przemystowe, a takze wybielacze lub produkty zawierajace
wybielacze itp. moga powodowac zwarcie.

OBSLUGA

UWAGA: Po zamocowaniu nalezy zawsze sprawdzi¢ moment
kluczem dynamometrycznym.

Na moment obrotowy dokrecania wptywa wiele zréznicowanych
czynnikéw, w tym m.in.:

Stan natadowania akumulatora — gdy akumulator jest
roztadowany, spada jego napiecie i zmniejsza sie moment
obrotowy dokrecania.

Predkos¢ pracy — uzywanie produktu z niskimi predkosciami
zmniejsza moment dokrecania.

Polozenie dokrecania — kat, pod ktérym trzyma sie produkt lub
element mocujacy, wptywa na warto$¢ momentu.

Akcesorium napedowe/nasadka — niewtasciwy rozmiar
akcesorium lub nasadki albo zastosowanie akcesorium
nieprzeznaczonego do pracy z udarem moze spowodowac
zmniejszenie momentu dokrecania.

Stosowanie akcesoriéw i przediuzaczy — w zalezno$ci od
akcesoriéw lub przedtuzenia montaz moze zmniejszy¢ site
dokrecania produktu.

Sruba/nakretka — momenty dokrecania moga roznic sie w
zaleznosci od $rednicy nakretki lub $ruby, klasy wytrzymatosci
nakretki/Sruby oraz diugosci nakretki/Sruby.

Stan elementu ztacznego — zanieczyszczone, skorodowane,
suche lub nasmarowane elementy ztaczne moga powodowac
zmiany warto$ci momentu dokrecania.

Stan i materiat podstawy — materiat podstawy elementu
mocujacego (podstawa sucha lub smarowana, migkka lub twarda)
oraz wszelkie elementy znajdujace sie miedzy powierzchniami
(uszczelka lub podktadka miedzy elementem mocujacym a
materiatem podstawy) moga mie¢ wptyw na moment dokrecania.

TECHNIKI DOKRECANIA UDAROWEGO

Im dtuzej bedzie trwa¢ dokrecanie udarowe $ruby, wkretu lub
nakretki, tym mocniej zostang one dokrecone.

Aby zapobiec uszkodzeniom elementéw ztacznych lub taczonych
przedmiotéw, nalezy unika¢ zbyt diugiego dokrecania udarowego.

C POLSKI

Nalezy zachowac ostrozno$¢ przy dokrecaniu mniejszych
elementow ztacznych, poniewaz w ich przypadku osiagniecie
optymalnego momentu obrotowego wymaga krétszego dokrecania
udarowego.

Zaleca sie wyprébowanie réznych elementéw ztgcznych w
celu ustalenia okresu dokrecania udarowego wymaganego do
osiggniecia pozadanego momentu obrotowego w przypadku
kazdego z nich.

Poziom dokrecenia nalezy sprawdzi¢ za pomoca recznego klucza
dynamometrycznego.

Jesli elementy ztaczne sg zbyt mocno dokrecone, nalezy skréci¢
czas dokrecania udarowego. Jesli nie sg one wystarczajgco mocno
dokrecone, nalezy wydtuzy¢ czas dokrecania udarowego.

Olej, brud, rdza lub inne substancje znajdujace sie na gwincie lub
pod tbem $ruby wptywaja na stopier jej dokrecenia.

Moment obrotowy wymagany do poluzowania $ruby wynosi
$rednio od 75%-80% momentu dokrecania, w zalezno$ci od stanu
powierzchni styku.

W przypadku konieczno$ci dokrecenia elementu z uszczelkg o
niskiej wytrzymatosci nalezy dokreci¢ kazdy z elementéw ztgcznych
stosunkowo niewielkim momentem obrotowym, a do ostatecznego
dokrecenia uzy¢ recznego klucza dynamometrycznego.

CZYSZCZENIE
Szczeliny wentylacyjne produktu musza by¢ zawsze drozne.

Unika¢ stosowania rozpuszczalnikéw do czyszczenia czesci z
tworzyw sztucznych. Wiekszos¢ tworzyw sztucznych jest podatna
na dziatanie réznego rodzaju rozpuszczalnikéw i moze ulec
uszkodzeniu w wyniku ich stosowania. Do usuwania brudu, pytu
weglowego itp. nalezy uzywac czystych Sciereczek.

KONSERWACJA

Stosowac wylgcznie akcesoria i cze$ci zapasowe firmy
MILWAUKEE. W przypadku konieczno$ci wymiany elementdéw,
ktére nie zostaly tu opisane, skontaktuj si¢ z naszym
przedstawicielem serwisu MILWAUKEE (patrz lista adreséw
gwarancyjnych/serwisowych).

W razie potrzeby mozna zaméwi¢ rysunek produktu rozebranego.
Nalezy poda¢ typ urzadzenia oraz numer seryjny nadrukowany

na etykiecie oraz zaméwi¢ rysunek u swojego lokalnego
przedstawiciela serwisu lub bezposrednio pod adresem: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem produktu nalezy dokfadnie
zapoznac sie z instrukcjami.

UWAGA! OSTRZEZENIE!
NIEBEZPIECZENSTWO!
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Przed rozpoczeciem prac przy produkcie nalezy . . -
wyjac akumulator. Eurazjatycki znak zgodnosci

W trakcie pracy z produktem zawsze nosic¢ okulary
ochronne.

Stosowac Srodki ochrony stuchu!

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nosi¢ rekawice.

Zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego,
w tym zuzytych baterii i akumulatoréw, nie nalezy
wyrzucaé jako nieposortowanych odpadéw
komunalnych. Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny, w tym zuzyte baterie i akumulatory,
musi by¢ gromadzony osobno. Zuzyte baterie,
akumulatory i Zrédta $wiatta musza zosta¢ usuniete
ze sprzetu. Skontaktowac sig z lokalnymi wiadzami
lub sprzedawcg detalicznym w celu uzyskania porad
dotyczacych recyklingu i punktu zbiérki odpadéw.
Zgodnie z lokalnymi przepisami sprzedawcy
detaliczni mogg by¢ zobowigzani do nieodptatnego
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego, w tym baterii i akumulatorow.
Panstwa wktad w ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego,
w tym baterii i akumulatoréw, pomaga zmniejszy¢
zapotrzebowanie na surowce. Zuzyte baterie i
akumulatory — w szczegolnosci zawierajace lit — a
takze pozostaly sprzet elektryczny i elektroniczny,
zawierajg nadajace si¢ do recyklingu i cenne
materiaty i surowce, ktére moga mie¢ negatywny
wplyw na Srodowisko naturalne i zdrowie ludzkie,
jesli nie sg usuwane w sposéb przyjazny dla
$rodowiska naturalnego. Z utylizowanego sprzetu
nalezy usuna¢ wszelkie ewentualne dane osobowe.

Predkos$¢ bez obcigzenia

Napiecie

Prad staly

Symbol zgodnosci z przepisami europejskimi

Symbol zgodnosci z przepisami brytyjskimi

Symbol zgodnosci z przepisami ukraifskimi

~
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POLSKI

MUSZAKI ADATOK M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Tipus Akkumulatoros utvecsavarozd
4819 86 01 4819 8501 4819 87 01
Gyartasi kod XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJJ XXXXXX MJJJJ
( | Terhelés nélkili sebesség 0-930 min”

Utéstartomany 0-1500 min-!

Terhelés nélkili sebesség 0-2100 min™*

Utéstartomany 0-3000 min"!

Terhelés nélkili sebesség 0-3000 min*

Utéstartomany 0-3300 min-*

Terhelés nélkili sebesség 0-1300 min™*

Utéstartomany -
Max. nyomaték 745 Nm
Befogadoképesség 3/8” (9,5 mm) 1/2" (12,6 mm) 1/2" (12,6 mm)
Csavar / anya max. atméréje M16 M16 M16
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint (2,0 Ah) 1,2kg 1,2 kg 1,2kg
Saly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Ajanlott lizemi h6mérséklet -18 —+50 °C
Ajanlott akkumulatortipusok M12B..., M12HB...
Ajanlott tolték M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

Zajinformaciok: A mért értékek meghatarozésa az EN 62841 szabvany szerint.
Jellemz&en az eszkdz ,A” sllyozott zajszintjei:
Hangnyomasszint / Bizonytalansag (K) 97 dB /3 dB(A)
Hangerdszint / Bizonytalansag (K) 105dB /3 dB(A)
Mindig viseljen fiilvédét.

Rezgési informaciok: Teljes rezgési értékek (a harom tengely vektordsszege)
EN 62841 szerint meghatarozva.

Rezgéskibocsatasi érték (a,) / Bizonytalansag (K) 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

MEGJEGYZES: Automatikus kikapcsolas lizemmodban behajtas kdzben a termék csdkkentett fordulatszamon mikadik, amig el nem éri a
bedllitott nyomatékot. Kihajtas kdzben, a régzitéelem eltavolitdsakor a termék teljes fordulatszamon miikddik.

P\ riGyELMEZTETES!
A jelen adatlapon megadott rezgés- és zajkibocsatasi szint az EN 62841 altal el§irt szabvanyositott vizsgalat szerint keriilt megallapitasra, és
szerszamok 6sszehasonlitasara alkalmazhato. A kitettség el6zetes felmérésére hasznalhato fel.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkoz f6 alkalmazasait jeldli. Azonban ha az eszkdzt nem megfelel6en tartjak
karban, kilénb6z8 alkalmazasokra vagy eltérd tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és zajkibocsatas valtozhat. Ez jelentésen novelheti
a kitettségi szintet a teljes munkaidd alatt.

A rezgésnek és zajnak valo kitettségi szint becslésekor figyelembe kell venni azt az idét is, amikor a szerszam ki van kapcsolva, illetve
amikor m(ikddik, de nem végez tényleges munkat. Ez jelentésen csdkkentheti a kitettségi szintet a teljes munkaidé alatt.

Hozzon tovabbi biztonsagi intézkedéseket, amelyek megvédik a gépkezel6t a rezgés és/vagy zaj hatésaitdl, példaul a kdvetkezdket: a
szerszam és a tartozékok karbantartasa, kezek melegen tartdsa, munkamintak szervezése.

PN FIGYELMEZTETES! Olvasson e, illetve tekintsen meg a Lol B A o0 el be Vo) IR A 8 (o)

géphez biztositott minden biztonsagi figyelmeztetést, utasitast, Ha a nagy teljesitményii gépet olyan miiveletnél hasznalja,
illusztraciot és miiszaki leirast. Ha nem tartja be az alabbiakban ahol a rogzitéelem rejtett vezetékekkel érintkezhet, akkor azt a
felsorolt sszes utasitast, az aramitést, tizet és/vagy sulyos szigetelt fogofeliiletnél tartsa meg. Ha fesziiltség alatti vezetékkel
sériléseket okozhat. érintkeznek a rogziték, akkor a szerszam fém részei is aram ala

Orizze meg az 6sszes figyelmeztetést és utasitast késébbi kertilhetnek, és megrazhatjak a kezelt.

felhasznalas céljabol.
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TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Hasznaljon védéfelszerelést. Hasznaljon mindig valamilyen
biztonsagi eszkdzt a szem védelmére. Véddruhazat hasznélata
ajanlott, példaul porvédé maszk, védokeszty(, erds csliszasgatld
cipd, sisak és flilvédd.

A termék hasznalata soran termelt por az egészségre karos lehet.
Ne lélegezze be a port! Viseljen megfeleld porvédd maszkot.

A terméken végzett barmilyen munka elkezdése el6tt vegye ki az
akkut.

A munkadarabot rogzitse egy szoritdeszkdzzel. A nem rogzitett
munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat okozhatnak.

Ne munkaljon meg az egészségre veszélyt jelentd anyagokat (pl.
azbeszt).

Kertilje el az elektromos kabeleket, gazcsoveket és vizvezetékeket,
ha falon, mennyezeten vagy padién dolgozik.

A forgacsot és a szilankokat nem szabad eltavolitani, amig a termék
fut.

Ne nyuljon bele a termékbe mikodés kézben.

Ne helyezze be a fejet a termékbe, ha az jar, és a kioldokapcsold
rogzitett allapotban van. Elveszitheti az uralmat a fej felett, amely
sériilést okozhat a kezel6nek. A termék ujboli mikddtetése el6tt
gy6z6djon meg réla, hogy a fej megfelel6en régzitve van.

Ne kapcsolja be Ujra a terméket, ha az elakadt. Ha bekapcsolja,
nagy erével rughat vissza. Ellendrizze, hogy miért akadt el a termék
és haritsa el az okot, figyelembe véve a biztonségi utasitasokat.
Sziikség esetén vegye el az illesztdszerszamot.

Lehetséges okok lehetnek a kdvetkezdk:

* A meghuzészerszam ferdén érintkezik a megmunkalandd
munkadarabbal.

* A meghuzészerszam atlyukasztotta a megmunkalandé anyagot.

+ Atermék tul van terhelve.

A meghulzo6szerszam peremei élesek, és hasznalat kdzben a termék
felforrésodhat.

ﬂ FIGYELMEZTETES! Vagasi és égési sériilés veszélye:

* a meghuzészerszamok cseréjekor

* atermék letételekor

MEGHATAROZOTT HASZNALATI FELTETELEK

Az akkumulatoros utvecsavarozd anyak és csavarok meghuzasara
és meglazitasara szolgal.

Ne hasznalja a terméket semmilyen mas célra.

FENNMARADO KOCKAZAT

A fennmarad6 kockazati tényez6ket még akkor is lehetetlen
teljesen kikliszobdIni, ha a terméket az eliras szerint hasznaljak.
A kovetkez6 veszélyek meriilhetnek fel, és a kezel6nek kiilonds
figyelmet kell forditania az alabbiak elkerilésére:

* rezgés altal okozott sériilés
- Aterméket az erre szolgalé fogantyUknal tartsa, és korlatozza a
munkaid6t és a rezgésnek valo kitettséget.

« zajnak val6 kitettség altal okozott hallaskarosodas
- Viseljen fllvédét, és korlatozza a zajnak valo kitettséget.
« replil6 tormelék altal okozott sériilés

- Mindig viseljen szemvéd6t, hosszu szarl és vastag nadragot,
keszty(it és zart cip6t.

* mérgez0 porok belégzése altal okozott egészségkarosodas
- Viselien megfelel porvédd maszkot.

AKKUMULATOR - BIZTONSAGI UTASITASOK

A Li-ion-akkumulatorok hasznalata

A hasznalt akkumulatorokat ne dobja a haztartasi hulladékba, illetve
ne égesse el. A MILWAUKEE-forgalmazdknal a kdrnyezetvédelem
érdekében leadhatok a hasznalt akkumulatorok.

Az akkumulatorcsomagot ne tarolja fémtargyakkal egy helyen
(révidzarlat veszélye).

Csak M12 rendszer( tolt6t hasznaljon az M12 rendszer(
akkumulatorcsomagok toltéséhez. Ne hasznalja mas rendszerek
akkumulatorait.

Soha ne szerelje szét az akkucsomagokat, és azokat csak szaraz
helyiségben tarolja. Az akkumulatorokat és a tolt6ket mindig tartsa
szarazon.

Extrém terhelés vagy széls6séges hémérséklet esetén a

sérlilt akkumulatorokbdl akkumulatorsav szivaroghat. Ha
akkumulatorsavval érintkezik, azonnal mossa le szappanos vizzel.
Ha a szemébe jut, 6blégesse alaposan legalabb 10 percig, és
azonnal forduljon orvoshoz.

A tolt6 akkumulator részébe nem kerilhet fém (révidzarlat
kockazata).

A hosszabb ideig nem hasznalt akkumulatorokat hasznalat el6tt
Ujbol fel kell tolteni.

Az 50 °C (122 °F) feletti hémérséklet csokkenti az akkucsomag
teljesitményét. Kerilje a hének vagy napnak valé hosszabb
kitettséget (tulmelegedési veszély).

A toltek, illetve az akkumulatorok csatlakozéit tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az
akkumulatorokat teljesen fel kell télteni.

A lehetd leghosszabb akkumulator-élettartam eléréséhez a teljes
feltéltéskor tavolitsa el a tolt6bdl az akkumulatort.

Amennyiben 30 napnal tovabb tarolja az akkumulatorcsomagot:
+ Az akkumulatort 27 °C alatti h6mérsékleten, szaraz helyen tarolja.
+ Az akkumulatorokat 30%—-50%-os felt6ltottségi allapotban tarolja.

+ Hat havonta toltse fel az akkumulatorcsomagot a szokasos
modon.

A Li-ion-akkumulatorok védelme

Rendkivil nagy nyomaték, szorulas, elakadas és magas
aramfelvételt okozo rovidzarlat esetén a termék korilbell
2 masodpercig rezegni kezd, majd a termék kikapcsol. A
visszadllitdshoz engedje el a kioldokapcsoldt.

Széls6séges korliimények kozott az akkumulator belsd
hémérséklete tul magasra emelkedhet. llyen esetekben a
toltottségjelz6 folyamatosan villog, amig az akkumulator le nem hdil.
Miutan a fények kialszanak, folytathatja a munkat.

A Li-ion-akkumulatorok szallitasa

A litium-ion akkumulatorokra a veszélyes arukra vonatkozé
jogszabalyi eldirasok vonatkoznak.

Az akkumulatorok szallitasat a helyi, nemzeti és nemzetkézi
el6irasokkal és szabalyozasokkal 6sszhangban kell végezni.

A felhaszndld az akkumulatorokat tovabbi biztonsagi el6irasok
nélkil szallithatja kdzaton.

A litiumion akkumulatorok harmadik fél altali kereskedelmi

szallitasara a veszélyes arucikkek szabalyai vonatkoznak. A

szallitas el6készitését és szallitast kizarélag megfelelden képzett

személyek végezhetik, és a folyamatot megfeleld szakértéknek kell

kisérnitk.

Az akkumulatorok szallitdsakor:

+ Gy6z6djon meg arrél, hogy az akkumulator érintkezékapcsai
védettek és szigeteltek a rovidzarlat elkeriilése érdekében.

MAGYAR )

+ A csomagolason belill biztositsa az akkumulatort, hogy ne
mozduljon el.

+ Ne szallitson repedt vagy szivargé akkumulatorokat.
+ Tovabbi tanacsért forduljon a szallitmanyoz6 céghez.

E FIGYELMEZTETES! Tz, személyi sérlilés és
termékkarosodas révidzarlat miatti kockazatanak csokkentése
érdekében soha ne meritse az eszkézt, az akkucsomagot vagy a
toltét folyadékba, illetve ne engedje, hogy folyadék jusson ezekbe. A
korroziv vagy vezet6képes folyadékok, példaul a tengerviz, bizonyos
ipari vegyi anyagok és a fehérit6szer vagy a fehéritészer-tartalmu
termékek stb. révidzarlatot okozhatnak.

MUKODTETES

MEGJEGYZES: A meghtzast kdvet6en mindig ellenérizze a
nyomatékot nyomatékkulccsal.

A rogzitési nyomatékot szamos tényez6 befolyasolja, tobbek kdzott
a kdvetkez6k:

Az akkumulator toltéttségi allapota — Ha az akkumulator lemeril, a
feszilltség csokken, és a rogzitési nyomaték csokken.

M(ikodési sebesség — A termék kis fordulatszamon térténd
mikodtetése csokkenti a meghuzasi nyomatékot.

Meghuzas helyzete — A termék vagy az Utvecsavarozé kiilénbdz6
szOgekben vald tartasa befolyasolja a nyomatékot.

Hajtasi tartozék/aljzat — A megfelel6 tartozék vagy aljzatméret,
illetve a nem Gtésallo tartozék hasznalata a régzitési nyomaték
csokkenését okozhatja.

Tartozékok és toldatok hasznalata — A tartozéktdl vagy a toldattol
fliggben a hasznalatuk csokkentheti a termék meghuzderejét.

Csavar/anya — A rogzitési nyomatékok az anya vagy csavar
atmérdje, az anya/csavar osztalya és az anyal/csavar hossza
szerint eltérhetnek.

A rogzitéelem allapota — A szennyezett, korrodalt, szaraz vagy
ken6anyaggal szennyezett rogzitéelemek eltérhetnek a rogzitési
nyomatékoktol.

Allapot és fogadéanyag — A régzitGelem fogadéanyaga

(szaraz vagy zsirzott, puha vagy kemény), valamint a felliletek
kozotti barmilyen elem (tdmités vagy alatét a rogzitéelem és a
fogaddanyag kozétt) befolyasolhatja a meghuzasi nyomatékot.

UTESTECHNIKAK

Minél hosszabb ideig éri az Utés a csavart, csavart vagy anyat,
annél feszesebb lesz.

A rogzitbelemek vagy a munkadarabok sérilésének elkeriilése
érdekében kerlilje a tulzott (itést.

Legyen 6vatos a kisebb rogzitéelemek Utésénél, mert ezeknél
kevesebb (ités szilkséges az optimalis forgatdnyomaték eléréséhez.

Gyakoroljon kiilonb6z6 rogzitéelemekkel, és vegye figyelembe a
kivant forgatonyomaték eléréséhez sziikséges id6tartamot.

Ellendrizze a szorossagot kézi nyomatékkulccsal.

Ha a régzitéelemek tul szorosak, csokkentse az itési id6t. Ha nem
elég szorosak, ndvelje az Gtési idot.

A rogzitéelem menetén vagy feje alatt 1év6 olaj, szennyez6dés,
rozsda vagy mas anyag befolyasolja a szorossag mértékét.

A rogzitéelem meglazitdsahoz sziikséges nyomaték — az érintkez6
fellletek allapotatdl fiigg6en — atlagosan a meghUzasi nyomaték
75%-80%-a.

Kénny tdmitési munkaknal minden egyes rogzitdelemet viszonylag
kis nyomatékig futtasson le, és a végs6 meghuzashoz hasznaljon
kézi nyomatékkulcsot.

C MAGYAR

TISZTITAS

A termék szell6z6nyilasait mindig szabadon kell tartani.

Ne hasznaljon oldészereket a miianyag alkatrészek tisztitasakor.

A legtébb mlianyag érzékeny kiilonbdz6 tipusu kereskedelmi
forgalomban kaphato oldészerekre, és karosodhat a hasznalatuktol.
A kosz, szénpor stb. eltavolitasara tiszta ruhat hasznaljon.

Csak MILWAUKEE tartozékokat és potalkatrészeket hasznaljon.
Ha a dokumentumban nem szerepl§ alkatrészt kell cserélni, vegye
fel a kapcsolatot a MILWAUKEE egyik szerviziigynokével (lasd a
garanciaszervizek/szervizek cimlistajat).

KARBANTARTAS

Sziikség esetén megrendelheti a termék perspektivikusan

bontott nézetét. Adja meg a cimkén feltiintetett terméktipust

és sorozatszamot, majd rendelje meg a rajzot a helyi
szerviziigynokénél vagy kozvetlenil a kévetkez6 cimen: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SZIMBOLUMOK

A termék elinditasa el6tt olvassa el figyelmesen a
hasznalati utasitast.

VIGYAZAT! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

A terméken végzett barmilyen munka elkezdése el6tt
vegye ki az akkut.

A termék hasznalatakor mindig viseljen szemiiveget.

Viseljen hallasvédét.

Viselien megfeleld porvédd maszkot.

Viseljen keszty(it!
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Az akkumulatorok, valamint az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait ne dobja

a vélogatatlan telepiilési hulladékok kozé. Az
akkumulatorok, valamint az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait elkiilonitve
gy(jtse. A hulladékka valt elemeket, akkumulatorokat
és fényforrasokat vegye ki a berendezésbdl. Lépjen
kapcsolatba a helyi hatésaggal vagy keresked6vel
az Ujrahasznositasra vonatkozo utmutatasért és

a gy(jtéallomasokkal kapcsolatos informaciokeért.

A helyi szabalyozasok szerint a keresked6k
kotelesek lehetnek ingyen visszavenni az
akkumulatorok, illetve az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait. A hozzajarulasa az
akkumulatorok, illetve az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak Ujrafelnasznalasahoz
és Ujrafeldolgozasahoz segit csokkenteni a
nyersanyagok iranti keresletet. Kiilondsen a litiumot
tartalmazé akkumulatorok, illetve az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékai értékes és
Ujrafeldolgozhaté anyagokat tartaimaznak, amelyek
karos hatassal lehetnek a kérnyezetre és az emberi
egészségre, ha nem kérnyezetbarat médon kezelik
Oket. A hulladékka valt berendezésbdl szilkség
esetén torolje a személyes adatokat.

Terhelés nélkiili sebesség

Fesziiltség

Egyenaram

Eurdpai megfeleldségi jelolés

Brit megfeleldségi jelolés

Ukran megfelel6ségi jelolés

Eurazsiai megfelel6ségi jelolés

MAGYAR

TECHNICKE UDAJE M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Typ Akumulatorovy rézovy nastrckovy kltu¢
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Vyrobny kéd XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJS XXXXXX MJJJJ
( | Rychlost naprazdno 0-930 min"!

Rézovy rozsah 0-1500 min™*

Rychlost naprazdno 0-2100 min™*

Rézovy rozsah 0-3000 min*

Rychlost naprazdno 0-3000 min*

Rézovy rozsah 0-3300 min™*

Rychlost naprazdno 0-1300 min™*

Rézovy rozsah -
Maximalny kratiaci moment 745 Nm
Prijem nastroja 3/8” (9,5 mm) 1/2” (12,6 mm) 1/2” (12,6 mm)
Max. priemer skrutky / matice M16 M16 M16
Hmotnost podla postupu EPTA 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Hmotnost podla postupu EPTA 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg
Hmotnost podla postupu EPTA 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Odporucana okolita prevadzkova teplota -18 - +50 °C
Odporucané typy batérii M12B..., M12HB...
Odport¢ané nabijacky M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

Informacie o hluku: Namerané hodnoty stanovené podla normy EN 62841.
Typické A-véZzené urovne hluku naradia su:
Hladina akustického tlaku/Neistota K 97 dB /3 dB(A)
Hladina akustického vykonu/Neistota K 105dB /3 dB(A)
Vzdy pouZivajte ochranu sluchu.

Informacie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy trojosovy sucet)
stanovené podla normy EN 62841.

Emisna hodnota vibrécii a, /Neistota K 14,57 m/s? [ 1,50 m/s?

POZNAMKA: V rezime automatického vypnutia produkt dotahuje pri znizenych otagkach za mindtu, kym sa nedosiahne utahovaci moment.
V spéatnom chode pracuje produkt pri pinych otd¢kach za minutu, aby odstranil upevriovaci prvok.

ﬂ VYSTRAHA!

Raven vibracij in emisij hrupa, navedena v tem informacijskem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom, dolo¢enim v
standardu EN 62841, in se lahko uporablja za primerjavo enega orodja z drugim. Uporabi se jo lahko za predhodno oceno izpostavljenosti.
Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja. Vendar, €e se orodje uporablja v druge namene, z
drugacnimi dodatki ali je slabo vzdrzevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti
med celotnim delovnim obdobjem.

Pri oceni stopnje izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi €as, ko je orodje izklopljeno ali ko deluje, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko znatno zmanj$a raven izpostavljenosti med celotnim delovnim obdobjem.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za3cito uporabnika pred vibracijami in/ali hrupom, na primer: vzdrZevanje orodja in dodatne opreme,
ohranjanje toplih rok, organizacija delovnih vzorcev.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE NASTRCKOVY KLUC

B VYSTRAHA! Pregitajte si vietky pokyny s bezpeénostnymi

vystrahami, obrazky a parametre uvadzané pre toto elektrické Pri vykonavani €innosti, kedy moze upinaci prvok prist do
naradie. NedodrZanie v8etkych nizSie uvedenych pokynov moze kontaktu so skrytou kabelazou, drzte elektrické naradie len
spdsobit zasah elektrickym pridom, poZiar a/alebo vazne zranenie. za izolované povrchy na uchopenie. Upinaci prvok, ktory sa

dotkne kabla pod napatim, méze zapri€init vodivost nechranenych
kovovych Casti naradia a sposobit obsluhe zasah elektrickym
pradom.

Vsetky vystrahy a pokyny si odlozte na pouzitie v budicnosti.
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DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzivajte osobné ochranné pomécky. Vzdy majte ochranu o€i.
Odporuca sa pouzivat ochranny odev, ako napriklad protiprachova
maska, ochranné rukavice, pevna protiSmykova obuv, helma a
chranice sluchu.

Prach vznikajuci pri pouzivani tohto vyrobku moze byt Skodlivy pre
zdravie. Prach nevdychujte. PouZivajte vhodnd masku na ochranu
pred prachom.

Pred akoukolvek ¢innostou na vyrobku vyberte z neho stipravu
batérii.

Obrobok zaistte upinacim zariadenim. Nezaisteny obrobok moze
spdsobit vaZne zranenie a Skody.

Nepracujte s materialmi, ktoré ohrozuju zdravie, ako napr. azbest.
Pri préci na stenéch, strope alebo podlahe sa vyhybaijte elektrickym
kablom, plynovym a vodovodnym potrubiam.

Triesky a ulomky neodstrafuijte, kym je vyrobok v prevadzke.
Pocas prevadzky nezasahujte do vyrobku.

Nezasuvaijte bit do produktu, ked je produkt v chode a spust je

v stave uzamknutia. Bit sa rozto¢i bez kontroly a méze zranit

obsluhu. Pred opatovnym spustenim produktu sa uistite, Ze je bit
spravne nainstalovany.

Po zastaveni vyrobku ho nezapinajte znova. Opatovné zapnutie

bude mat' za nasledok spétny raz s vysokou reakénou silou.

Zistite, preco sa vyrobok zastavil, odstrante pri€inu zastavenia

a dodrziavajte pritom bezpe¢nostné pokyny. Ak je to potrebné,

odstrante zasUvacie naradie.

Mozné priCiny:

« Vkladaci nastroj je nakloneny v pracovnej ploche, ktora sa ma
opracovat strojom.

« Vkladaci nastroj prenikol cez material, ktory sa ma opracovat’
strojom.

« Vyrobok je pretazeny.
Vkladaci nastroj ma ostré hrany a po€as pouZivania sa méze
zohriat.

Y ! Nebezpecenstvo porezania a popalenia:
VYSTRAHA' Neb 1\ |
* pri vymene vkladacich nastrojov
* pri ukladani zariadenia

OSOBITNE PODMIENKY POUZIVANIA

Akumulatorovy radzovy nastrékovy klU¢ je ur€eny na dotahovanie
a uvolfiovanie matic a skrutiek.

Vyrobok nepouzivajte na ziadne iné ucely.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj v pripade, Ze vyrobok pouzivate podla pokynov, nie je stale
mozné Uplne odstranit urcité faktory zostavajiceho rizika. M6zu
nastat tieto rizika a obsluha by im mala venovat osobitni pozornost,
aby im predchadzala:

« zranenie spdsobené vibraciami
- Vyrobok drzte za oznacené rukovéte a obmedzte pracovnu
dobu a vystavenie.

« poskodenie sluchu spdsobené vystavenim hluku
- Pouzivajte ochranu sluchu a obmedzte vystavenie.

« zranenie spdsobené poletujucimi necistotami
- Vzdy pouzivajte ochranu oc€i, dlhé nohavice, rukavice a odolnu
obuv.

« zdravotné rizika spdsobené vdychnutim toxického prachu
- Pouzivajte vhodnu masku na ochranu pred prachom.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE BATERIU
Pouzivanie litium-iénovych batérii
Pouzité akumulatory nevyhadzujte do komunaineho odpadu ani ich
nepalte. Distributori znacky MILWAUKEE ponukaji v ramci ochrany
Zivotného prostredia zber starych batérii.
Batériu neskladuijte spolu s kovovymi predmetmi (riziko skratu).
Na nabijanie batérii systému M12 pouzivaijte iba nabijacky systému
M12. Nepouzivajte akumulatory z inych systémov.
Nikdy akumulatory a nabijacky nasilim neotvarajte a skladuijte ich
iba v suchych priestoroch. Akumulatory a nabijacky uchovavajte
vzdy v suchu.
Pri extrémnom zataZeni alebo extrémnych teplotdch moze z
poskodenych batérii unikat kyselina. V pripade kontaktu s kyselinou
z batérie ju okamzite umyte mydlom a vodou. V pripade kontaktu s
oc€ami ich dokladne oplachujte najmenej 10 minut a ihned vyhladaijte
lekarsku pomoc.
Zabrarite, aby sa do priestoru na batérie v nabijacke dostali kovové
predmety (riziko skratu).
Akumulatory, ktoré ste nejaky ¢as nepouzivali, treba pred pouzitim
nabit.
Teploty nad 50 °C (122 °F) zniZuju vykon akumulatora. Zabrarite
dlhodobému vystaveniu G¢inkom tepla alebo slnecného Ziarenia
(riziko prehriatia).
Kontakty nabijaciek a akumulatorov sa musia udrziavat v Cistote.
Na dosiahnutie optimalnej Zivotnosti je nutné akumulatory po pouZiti
nabit.
Na dosiahnutie najdihSej moznej Zivotnosti vyberte po Gplnom nabiti
akumulator z nabijacky.
Pre skladovanie akumulatora dihsie ako 30 dni:

+ Akumulator skladujte na mieste s teplotou niz8ou nez 27 °C a
chraneny pred vihkostou.

+ Akumulatory skladujte nabité na 30%—50%.

+ Po kazdych Siestich mesiacoch skladovania nabite batériu na
normalnu droven.

Ochrana batérii v pripade litium-iénovych batérii

Pri extrémne vysokom utahovacom momente, uviaznuti, zastaveni
a skrate, ktoré spdsobuju vysoky odber pridu, bude produkt
vibrovat priblizne 2 sekundy a potom sa vypne. Na resetovanie
uvolnite spust.

Za extrémnych okolnosti sa m6ze vnutorna teplota batérie prili§
zvysit. Ak k tomu déjde, indikator nabitia bude blikat, kym batéria
nevychladne. Po zhasnuti svetiel pokracujte v praci.

Preprava litium-iénovych batérii

Litiovo-iénové akumulatory podliehaju poZiadavkam pravnych
predpisov vztahujlcich sa na nebezpetny tovar.

Prepravu tychto akumulatorov treba vykonavat podia miestnych,
Statnych a medzinarodnych ustanoveni a nariadeni.

Pouzivatel mdZe prepravovat batérie cestnou prepravou bez
dalSich poziadaviek.

Na komer€nu prepravu litium-iénovych akumulatorov tretimi
stranami sa vztahuju nariadenia o nebezpecnych tovaroch.
Pripravu na prepravu a prepravu by mali vykonavat vyhradne
nalezite vySkolené osoby a na cely proces musia dohliadat prislusni
odbornici.

Pri preprave akumulatorov:

+ Zabezpette, aby boli kontaktné koncovky batérii chranené a
izolované, aby sa predislo skratu.

+ Akumulator v baleni zaistte proti pohybu.
* Neprepravuijte prasknuté alebo te€lce batérie.
+ Dalgie pokyny si vyZiadajte od prepravnej spolognosti.
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ﬂ VYSTRAHA! Aby ste znizili riziko poziaru alebo pokodenia
vyrobku skratom, nikdy vase naradie, akumulator ani nabijacku
neponarajte do kvapaliny ani nedovolte, aby sa do nich kvapalina
dostala. Zieravé a vodivé kvapaliny, ako je morska voda, urcité
priemyselné chemikalie a bielidlo alebo bielidlo obsahujtce produkty
atd. moézu spdsobit skrat.

OBSLUHA

POZNAMKA: Po upevneni vzdy skontrolujte utahovaci moment
pomocou momentového kltca.

Na kratiaci moment utiahnutia vplyva iroka skala faktorov vratane
tychto:

Stav nabitia batérie — ked je batéria vybita, napétie klesne a
kratiaci moment utahovania sa znizi.

Prevadzka pri otackach — prevadzka vyrobku pri nizkych otackach
znizuje utahovaci moment upevnenia.

Upeviiovacia poloha — pridrziavanie vyrobku alebo hnacieho
upeviovacieho prvku v réznych uhloch ovplyviiuje utahovaci
moment.

Skrutkovacie prislusenstvo/klU¢ — ak sa nepouzije spravna velkost
prisluSenstva alebo kltca, alebo prislusenstvo bez menovitého
razu, méze to viest k zniZeniu kritiaceho momentu utiahnutia.

Pouzitie prisluenstva a rozsireni — v zavislosti od prislusenstva
alebo rozsirenia méze vybavenie znizit upeviiovaciu silu produktu.

Skrutka/matica — krutiaci moment utahovania sa moze lisit podfa
priemeru, triedy a dizky matice/skrutky.

Stav upinacieho prvku — znecistené, zhrdzavené a suché alebo
namazané upinacie prvky mézu menit kratiaci moment.

Stav a zakladny material — zakladny material upeviiovacieho
prvku (suchy alebo namazany podklad, mékky alebo tvrdy
podklad) a akykolvek komponent medzi povrchmi (tesnenie alebo
podlozka medzi upevriovacim prvkom a zakladnym materidlom)
mo6ze mat vplyv na utahovaci moment.

TECHNIKY RAZOVANIA

Cim dlhsie sa na skrutku alebo maticu vyvija raz, tym pevnejsie
bude uchytena.

Aby sa zabranilo poskodeniu upinacich prvkov alebo obrobkov,
zabrafite prili§ dlhému razovaniu.

Pri rdzovani mensich upinacich prvkov budte opatrni, pretoze
vyzaduju kratSie razovanie na dosiahnutie optimalneho kruatiaceho
momentu.

Vyskusaite si rozne upinacie prvky a vimnite si dizku &asu
potrebného na dosiahnutie poZzadovaného krutiaceho momentu.
Skontrolujte utiahnutie pomocou ruéného momentového kluca.

Ak su upinacie prvky prili§ silno uchytené, skratte Cas razovania. Ak
nie st dostatocne uchytené, as razovania predIzZte.

Olej, necistoty, hrdza alebo iné latky na zavitoch alebo pod hlavou
upinacieho prvku ovplyviiuju stupeii utiahnutia.

Kratiaci moment potrebny na uvolnenie upinacieho prvku je v
priemere 75 % az 80 % utahovacieho kritiaceho momentu, v
zavislosti od stavu styéného podkladu.

Pri précach vyzaduijucich si lahké utesnenie znizte upinaci prvok na
relativne nizky krutiaci moment a pouzite ruény momentovy klu¢ na
konecné utiahnutie.

CISTENIE
Ventilatné otvory vyrobku musia byt vzdy Cisté.
Pri Cisteni plastovych dielov nepouzivajte rozpustadla. Vacsina
plastov je nachylna na rézne typy bezne predavanych rozpustadiel a
mdZe sa ich pouZitim poskodit. Na odstranenie necistot, uhlikového
prachu a podobnych nec€istdt pouzivajte Cisté handricky.

C SLOVENSCINA

UDRZBA

Pouzivaijte len prisluSenstvo a nahradné diely znacky MILWAUKEE.
Ak je potrebné vymenit suciastky, ktoré tu neboli popisané, obratte
sa na jedného zo servisnych agentov znactky MILWAUKEE (pozrite
si nd$ zoznam zaru€nych/servisnych adries).

V pripade potreby si mdZete rozvinuty pohlad na vyrobok objednat.
Uvedte typ vyrobku a sériové Cislo vytlacené na $titku a objednajte
si ndkres u miestneho servisného agenta alebo priamo na

adrese: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred spustenim vyrobku si dokladne pre€itajte
pokyny.

UPOZORNENIE! VYSTRAHA!
NEBEZPECENSTVO!

Pred akoukolvek €innostou na vyrobku vyberte z
neho supravu batérii.

Pri pouzivani vyrobku vZdy noste okuliare.

Pouzivajte chranice sluchu.

Pouzivajte vhodn masku na ochranu pred prachom.

Pouzivajte rukavice.

Odpadové batérie a akumulatory a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia nelikvidujte ako
netriedeny komunalny odpad. Odpadové batérie a
akumulatory a odpadové elektrické a elektronické
zariadenia sa musia zbierat' separovane. Odpadové
batérie, odpadové akumulatory a svetelné zdroje
treba z vyrobku vybrat. Pokyny na recyklaciu a
miesta recyklacie zistite u vaSho miestneho organu
alebo predajcu. Podla miestnych predpisov mozu
mat maloobchodnici povinnost bezplatne prevziat
odpadové batérie a akumulatory a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia. Vas prispevok
k opatovnému pouzitiu a recyklacii odpadovych
batérii a akumulatorov a odpadovych elektrickych
a elektronickych zariadeni pomaha znizovat dopyt
po surovinach. Odpadové batérie a akumulatory,
konkrétne tie, ktoré obsahuiju litium, a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné a recyklovatelné materidly, ktoré mézu mat'
nepriaznivy vplyv na Zivotné prostredie a ludské
zdravie, ak sa nelikviduju ekologicky vhodnym
spdsobom. Odstrarte pripadné osobné Udaje z
odpadového zariadenia.
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Rychlost naprazdno

Napatie

Jednosmerny prad

Eurdpske oznatenie zhody

Britské oznacenie zhody

Ukrajinské oznacenie zhody

Eurazijské oznacenie zhody
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TEHNICKI PODACI M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Vrsta Akumulatorski udarni odvija¢
4819 86 01 4819 8501 4819 87 01
Proizvodni kod XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJJ XXXXXX MJJJJ
| Brzina bez optereCenja 0-930 min™!
Udarni opseg 0-1500 min™!
Brzina bez optereéenja 0-2100 min"*
Udarni opseg 0-3000 min"*
Brzina bez optereéenja 0-3000 min*
Udarni opseg 0-3300 min™*
Brzina bez optereéenja 0-1300 min™*

Udarni opseg -

Maks. okretni moment 745 Nm

Prijem alata 3/8” (9,5 mm) 1/2" (12,6 mm) 1/2" (12,6 mm)
Maks. promjer vijka / matice M16 M16 M16
Tezina u skladu s EPTA postupkom 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Tezina u skladu s EPTA postupkom 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg
Tezina u skladu s EPTA postupkom 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Preporucena okolna radna temperatura -18 - +50 °C

Preporucene vrste baterija M12B..., M12HB...

Preporuceni punjaci M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

Informacije o buci: Izmjerene vrijednosti u skladu s normom EN 62841.
Tipi€no, A-ponderirane vrijednosti razine buke iznose:
Razina zvu€nog tlaka / nesigurnost K 97 dB /3 dB(A)
Razina zvu€ne snage / nesigurnost K 105dB /3 dB(A)
Uvijek nosite Stitnike za usi.

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj troosnog
vektora) odredene u skladu s normom EN 62841.

Razina vibracijske emisije a, / nesigurnost K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

NAPOMENA: U nacinu automatskog isklju€ivanja proizvod se krece prema naprijed pri smanjenoj brzini rotacije (RPM) sve dok se ne
postigne moment sile. Kada se kreCe prema natrag, proizvod radi pri maksimalnoj brzini rotacije da bi izvadio pri€vrscivac.

E UPOZORENJE!

Razine vibracija i buke navedene na ovom listu s informacijama izmjerene su u skladu sa standardiziranim testiranjem navedenim u normi
EN 62841 i mogu se upotrijebiti za usporedbe alata. Mogu se upotrijebiti za preliminarnu procjenu izloZzenosti.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene,
koristi s razli¢itim dodacima ili ako se lo$e odrzava, emisija vibracija i buke se moze razlikovati od navedene vrijednosti. To moZe znatno
povecati razinu izloZenosti tijekom ukupnog razdoblja rada.

Pri procjeni razine izloZzenosti vibracijama i buci treba se uzeti u obzir i vrijeme kada je uredaj iskljucen ili kada je uklju€en, no radi u praznom
hodu. To moZe znatno smanjiti razinu izloZenosti tijekom ukupnog razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu operatera od ucinka vibracije i/ili buke kao $to su: odrzavanje alata i dodataka, grijanje ruku i
organizacija obrazaca rada.

ﬂ UPOZORENJE! Procitajte sva sigurnosna upozorenja, SIGURNOSNAIURGZORENJAZATUDARNIIKEIUG

ilustracije i specifikacije isporuéene s ovim elektri€nim alatom. Elektri¢ni alat drzite za izolirane povrSine za hvatanje, kada
Ne budete li se pridrZavali svih uputa navedenih u nastavku, moze obavljate neku radnju pri kojoj zateza¢ moze dotaknuti skriveno
doci do strujnog udara, pozara i/ili teSke ozljede. ozi¢enje. ZatezaCi koji su u doticaju sa zicom i pod naponom

izlozene metalne dijelove i lan€anu pilu mogu staviti pod napon i

Sva upozorenja i upute saCuvajte za buducu upotrebu.
P I P ) P mogu prouzroCiti strujni udar rukovatelju.

(




DODATNE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Rabite zastitnu opremu. Uvijek zastitite oi. Preporu€uje se upotreba
zastitne odjece i obuce, kao $to je maska za zastitu od praSine,
Cvrsta protuklizna obuca, kaciga i stitnici za usi.

PraSina koja nastaje tijekom koriStenja proizvoda moze biti Stetna za
zdravlje. Nemojte udisati prasinu. Nosite prikladnu masku za zastitu
od prasine.

Baterijski sklop uklonite prije pocetka bilo kakvog rada na proizvodu.
Obradak uvijek stegnite steznom napravom. Obraci koji nisu
stegnuti mogu prouzrociti teSke ozljede i ostecenja.

Nemoijte strojno obradivati nijedan od materijala koji predstavija
opasnost za zdravlje, poput azbesta.

Izbjegavajte elektricne kabele, plinske cijevi i vodovodne cijevi kada
radite na zidovima, stropu ili podu.

Krhotine i iverje ne smiju se uklanjati dok proizvod radi.
Ne stavljajte ruke u proizvod dok radi.

Nemojte umetati svrdlo u proizvod kada proizvod radi i kada je
okidac zaklju¢an u srediSnjem poloZaju. Svrdlo ¢e se nekontrolirano
vrijeti i moglo bi ozlijediti rukovatelja. Provjerite je li svrdlo praviino
umetnuto prije nego $to ponovno pokuSate koristiti proizvod.

Proizvod nakon zastoja nemojte ponovno ukljuciti. Njegovo ponovno
ukljucivanje moglo bi prouzrogiti povratni udar s velikom reaktivnom
silom. Odredite zasto je proizvod zatajio i ispravite to, obracajuci
paznju na sigurnosne upute. Ako je potrebno, uklonite alat za
umetanje.

Moguci uzroci mogu biti sliedeci:

« Alat za umetanje nagnut je u materijalu koji ¢e se obradivati.
« Alat za umetanje probio je materijal koji ¢e se obradivati.

* Proizvod je preopterecen.

Alat za umetanje ostrih je rubova i moze postati vru¢ prilikom
upotrebe.

UPOZORENJE! Opasnost od porezotina i opeklina:

« prilikom promjene alata za umetanje

« prilikom spustanja proizvoda na povrsinu

NAVEDENI UVJETI KORISTENJA

Akumulatorski udarni klju¢ dizajniran je za pritezanje i otpustanje
matica i vijaka.

Proizvod nemojte upotrebljavati u druge svrhe.

OSTALE OPASNOSTI

Cak i kada se proizvod koristi onako kako je propisano, jo$ uvijek je
nemoguce u potpunosti ukloniti odredene faktore preostalog rizika.
Mogu se pojaviti sliedece opasnosti i rukovatelj bi trebao biti osobito
oprezan kako bi izbjegao sliedece:

* ozljede uzrokovane vibracijama
- Proizvod drzite za oznacene rucke i ograni€ite izlozenost i
vrijeme rada.
« ozljede vezane uz sluh uzrokovane izloZenosti buci
- Nosite zastitu za usi i ogranicite izloZenost.
« ozljede uzrokovane lete¢im krhotinama
- U svakom trenutku nosite zastitu za o¢i, debele duge hlace,
rukavice i odgovarajuéu obucéu.

« opasnosti za zdravlje uzrokovane udisanjem otrovne prasine
- Nosite prikladnu masku za zastitu od prasine.

SIGURNOSNE UPUTE ZA BATERIJU

Upotreba Litij-ionskih baterija

KoriStene baterijske sklopove nemojte odlagati u ku¢anski otpad niti
ih spaljivati. Distributeri tvrtke MILWAUKEE nude opciju preuzimanja
starih baterija radi zastite okoliSa.

Bateriju nemojte Cuvati zajedno s metalnim predmetima (rizik od
kratkog spoja).

Za punjenje baterija sustava M12 koristite samo punjace sustava
M12. Nemoijte koristiti baterijske sklopove iz drugih sustava.

Nikada ne lomite i ne otvarajte baterijske sklopove i punjace i
skladistite ih samo u suhim prostorijama. Baterijske sklopove i
punjace odrzavajte suhima u svakom trenutku.

1z o8tecenih baterija pod ekstremnim opterecenjima ili
temperaturama moze doci do curenja akumulatorske kiseline.
Baterijsku kiselinu u slu¢aju kontakta odmah isperite sredstvom

za Cis¢enje i vodom. U slucaju kontakta s o€ima, temeljito ispirite
najmanje 10 minuta i odmah zatraZite pomo¢ lijecnika.

Nikakvi metalni dijelovi ne smiju uci u odjeljak za bateriju na punjacu
(rizik od kratkog spoja).

Baterijske sklopove koji nisu kori$teni neko vrijeme treba ponovno
napuniti prije koristenja.

Temperature koje prelaze 50 °C (122 °F) smanjuju performanse
baterije. Izbjegavajte dugotrajno izlaganje toplini ili suncevoj
svjetlosti (opasnost od pregrijavanja).

Morate odrzavati Cisto¢u kontakata punjaca i baterijskih sklopova.
Za optimalni Zivotni vijek, bateriju nakon koristenja morate potpuno
napuniti.

Kako biste postigli najdulji mogudi Zivotni vijek baterije, nakon
potpunog punjenja bateriju uklonite iz punjaca.

U slucaju skladistenja baterijskog sklopa duzeg od 30 dana:

+ Baterije skladistite na temperaturi ispod 27 °C i zasti¢ene od
vlage.

+ Baterijske sklopove skladistite u stanju napunjenosti od 30%—-50%.

+ Nakon svakih Sest mjeseci skladistenja na normalan nacin
napunite bateriju.

Zastita baterije za litij-ionske baterije

Pri iznimno visokim okretnim momentima, vezivanju, zastojima

i situacijama kratkog spoja koje uzrokuju veliku potrosnju struje,
proizvod Ce vibrirati otprilike 2 sekunde i nakon toga se iskljuciti. Da
biste ponovno postavili, otpustite okidac.

U izvanrednim okolnostima interna temperatura baterije moze
postati previsoka. Ako se to dogodi, pokaziva¢ napunjenosti baterije
pocet Ce bljeskati sve dok se baterija ne ohladi. Nakon $to se svjetla
iskljuce, nastavite s radom.

Transport Litij-ionskih baterija

Litij-ion baterije podlijezu zahtjevima zakonodavstva o opasnim
tvarima.

Prijevoz tih baterija mora se izvrsiti u skladu s lokalnim, nacionalnim
i medunarodnim odredbama i propisima.

Korisnik baterije moze transportirati cestom bez dodatnih preduvjeta.

Komercijalni transport litij-ionskih baterija od strane trecih strana
podlozno je relevantnim Propisima o opasnim tvarima (Dangerous
Goods Regulations, DGR). Pripremu prijevoza i prijevoz mora
obavljati isklju€ivo odgovarajuce obuceno osoblje, a postupak
moraju pratiti odgovarajuéi stru¢njaci.

HRVATSKI )

Prilikom transporta baterija:

+ Uvjerite se da su kontaktni terminali baterije zasti¢eni i izolirani
kako bi se sprijecio nastanak kratkog spoja.

+ Uvjerite se da je baterija u ambalazi u€vr§¢ena tako da se sprijeci
njeno pomicanje.

+ Ne prevozite baterije koje su napukle ili koje cure.

« Javite se Spediterskoj tvrtki kako biste dobili dodatni savjet.
UPOZORENJE! Kako biste smanjili rizik od pozara, tjelesnih

ozljeda i oStecenja proizvoda zbog kratkog spoja, nikada nemojte

umakati svoj alat, baterijski sklop ili punja¢ u tekucinu ili dozvoliti

da tekucina prodre u njih. Korozivni ili vodljivi fluidi, poput morske

vode, odredenih industrijskih kemikalija i izbjeljivaca ili proizvoda koji

sadrze izbjeljivac, itd., mogu uzrokovati nastanak kratkog spoja.

RUKOVANJE

NAPOMENA: Nakon pri¢vr§¢ivanja moment sile uvijek provjerite
moment klju¢em.

Na moment pritezanja utjece Siroki spektar faktora ukljucujuci i
sliedece:

Stanje napunjenosti baterije — kada je baterija ispraznjena, do¢i ¢e
do opadanja napona, a moment pritezanja ¢e se smanijiti.

Rad pri brzinama — rad uredaja pri niskim brzinama smanjuje
moment sile pri pri€vr§¢ivanju.

Polozaj za pri€vr§civanje — drzanje proizvoda ili rad pricvrs¢ivaca
pod razli¢itim kutovima utje€e na moment sile.

Pribor/nastavak za odvijanje i navijanje — koriStenje pribora ili
nastavka neodgovarajuce veli¢ine ili pribora koji je nije predviden
za udarno djelovanje moze prouzroCiti smanjenje momenta
pritezanja.

Upotreba dodataka i proSirenja — ovisno o dodatku ili prosirenju,
moZe se smanijiti sila pritezanja proizvoda.

Maticni vijak/matica — momenti pritezanja mogu se razlikovati
ovisno o promjeru matice ili mati¢nog vijka, klase matice/mati¢nog
vijka i duljine matice/maticnog vijka.

Stanje zatezaca — oneci$c¢eni, zahrdali, te suhi ili podmazani
zatezaCi mogu imati razli€ite momente pritezanja.

Stanje i osnovni materijal — osnovni materijal pricvr¢ivaca

(suha ili podmazana osnova, meka ili tvrda osnova) i svake
komponente koja se nalazi izmedu povrsina (brtva ili podlozak
izmedu pricvr§c¢ivaca i osnovnog materijala) moze utjecati na silu
pritezanja.

UDARNE TEHNIKE
Sto su maticni vijak, vijak ili matica dui, to se vi$e zatezu.
Kako biste sprijecili oStecenja na zatezacima ili obradnim komadima,
izbjegavajte prekomjerno udaranje.
Budite pazljivi prilikom udaranja manjih zatezaca jer je njih potrebno
manje udarati za postizanje optimalnog okretnog momenta.
Vjezbajte s raznim zatezacima, zabiljeZite duljinu vremenskog
intervala potrebnog za postizanje Zeljenog okretnog momenta.
Zategnutost provjerite pomocu ruénog moment kljuca.
Ako su zatezaci previSe zategnuti, smanjite vrijeme udara. Ako nisu
dovoljno zategnuti, povecajte vrijeme udara.
Ulje, prljavstina, hrda ili druga tvar na navojima ili ispod glave
zatezaCa utjeCe na stupanj zategnutosti.
Okretni moment potreban za otpustanje zatezaca u prosjeku ima
od 75 % do 80 % momenta pritezanja, ovisno o stanju kontaktnih
povrsina.
Prilikom laks$ih radova s brtvama, svaki zateza¢ navijte do relativno
blagog momenta pritezanja, a zatim upotrijebite ruéni moment klju¢
za zavr$no zatezanje.

C HRVATSKI

[CISCENNE ]
Ventilacijski otvori proizvoda moraju biti €isti u svakom trenutku.
Izbjegavajte koristenje otapala za ¢is¢enje plasticnih dijelova.
Vecina plasticnih materijala osjetljiva je na razne vrste komercijalnih
otapala i mogu se ostetiti prilikom njihove upotrebe. Cistim krpama
uklonite prijavstinu, ugljenu prasinu, itd.

ODRZAVANJE

Upotrebljavajte samo dodatke i rezervne dijelove tvrtke
MILWAUKEE. U slu€aju da komponente koje nisu opisane
treba zamijeniti, obratite se jednom od servisnih agenata tvrtke
MILWAUKEE (pogledaijte nas popis adresa za jamstva/usluge).

CrteZ prikaza rastavljenog sklopa proizvoda moguce je naruciti
prema potrebi. Navedite vrstu i serijski broj proizvoda naveden na
oznaci i narucite sliku od lokalnog servisnog agenta ili izravno na
adresi: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364
Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prije pokretanja proizvoda pazljivo procitajte upute.

OPREZ! UPOZORENJE! OPASNOST!

Baterijski sklop uklonite prije poCetka bilo kakvog
rada na proizvodu.

Prilikom koristenja proizvoda uvijek nosite naocale.

Nosite Stitnike za usi.

Nosite prikladnu masku za zastitu od prasine.

Nosite rukavice.

Otpadne akumulatore, otpadnu elektriénu i
elektronicku opremu nemojte odlagati kao nesortirani
komunalni otpad. Otpadni akumulatori i otpadna
elektritna i elektroni¢ka oprema moraju se prikupljati
odvojeno. Otpadne baterije, otpadni akumulatori i
izvori svjetla moraju se ukloniti iz opreme. Od lokalnih
nadleznih tijela ili trgovca zatraZite savjete koji se
odnose na recikliranje i mjesto za skupljanje otpada.
U skladu s lokalnim propisima, trgovci u maloprodaji
imaju obvezu besplatnog preuzimanja otpadnih
baterija i otpadne elektricne i elektronicke opreme.
Va$ doprinos ponovnoj upotrebi i recikliranju otpadnih
baterija i otpadne elektricne i elektronitke opreme
pomaze u smanjenju potrebe za sirovinama. Otpadne
baterije, osobito one koje sadrze litij i elektricna i
elektronicka oprema sadrzi i vrijedne materijale koje
je moguce reciklirati, koji mogu negativno utjecati

na okoli$ i ljudsko zdravlje, ako se ne uklanja na
nacin ekoloski sukladan s okolisem. Izbrisite osobne
podatke iz otpadne opreme, ako ih ima.
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Brzina bez optereéenja

Napon

Istosmjerna struja

Europska oznaka sukladnosti

Britanska oznaka sukladnosti

Ukrajinska oznaka sukladnosti

Euroazijska oznaka sukladnosti

HRVATSKI

TEHNISKIE DATI M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Veids Bezvadu trieciena uzgrieZnu atsléga
4819 86 01 48198501 4819 87 01
RaZosanas kods XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJJ XXXXXX MJJJJ
| Tuk$gaitas atrums 0-930 min™!
Trieciena diapazons 0-1500 min™!
Tuk$gaitas atrums 0-2100 min™*
Trieciena diapazons 0-3000 min"*
Tuk$gaitas atrums 0-3000 min*
Trieciena diapazons 0-3300 min™!
Tuk$gaitas atrums 0-1300 min™*

Trieciena diapazons -

Maksimalais pievilk§anas spéks 745 Nm

Instrumenta uztverSana 3/8” (9,5 mm) 1/2” (12,6 mm) 1/2” (12,6 mm)
Skraves / uzgrieZzna maksimalais diametrs M16 M16 M16
Svars saskana ar EPTA procediru 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Svars saskana ar EPTA procediru 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg
Svars saskana ar EPTA procediru 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
leteicama apkartéjas vides temperattra lietoSanai -18 - +50 °C

leteicamie akumulatoru bloku tipi M12B..., M12HB...

leteicamie ladétaji M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

Troksnu informacija: Izméritas vertibas noteiktas saskana ar EN 62841.
Parasti instrumenta A-sveértie skanu limeni ir:
Skanas spiediena [imenis / Nenoteiktiba K 97 dB /3 dB(A)
Skanas intensitates lTmenis / Nenoteiktiba K 105dB /3 dB(A)
Vienmér valkajiet dzirdes aizsarglidzek|us!
Vibracijas informacija: Kopéjas vibracijas vértibas (vektoru summa tris asis)
noteiktas saskana ar EN 62841.
Vibracijas emisijas vértiba a, / Nenoteiktiba K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

PIEZIME: Automatiskas izslég$anas rezima produkts virzas uz priekSu ar samazinatu apgriezienu skaitu minQté, lidz ir sasniegts griezes
moments. Un pretéji — produkts darbojas ar pilnu apgriezienu skaitu minGté, lai nonemtu stiprindjumu.

E BRIDINAJUMS!

Saja informacijas lapa noradrtais vibraciju un trok$nu emisiju lTmenis ir mérits saskana ar standartizéto testu, kas minéts standarta EN 62841,
un Sos mérfjumus var izmantot dazadu riku salidzinaSanai. Tos var izmantot, lai iepriek$ noteiktu, cik intensiva bis iedarbiba.

Deklarétas vibraciju un trokSnu veido$anas vértibas atspogulots galvenajam instrumenta pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots
citam pielietojumam, izmantots ar citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un trok$nu lTmenis var at$kirties. Tas var batiski
palielinat iedarbibas limeni kopéja darba perioda.

Aprékinot paklausanu vibracijas un trok$na iedarbibai, janem véra ari reizes, kad instruments ir izslégts vai darbojas, bet netiek izmantots
darba veikSanai. Tas var batiski samazinat iedarbibas limeni kopéja darba perioda.

Nosakiet papildu droSibas pasakumus, lai aizsargatu operatoru pret vibracijas un/vai trok8na iedarbibu, pieméram, veiciet instrumenta un
piederumu apkopi, gadajiet, lai plaukstas butu siltas, organizéjiet darba modelus.

ﬂ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus, ERRITED%%NJG#EGRIEZNU UL MO

norades, ilustracijas un specifikacijas, kas sniegtas kopa ar

$0 elektroinstrumentu. Turpmak minéto instrukciju neieveroganas ~ Turiet elektroinstrumentu tikai aiz izolétajam satverSanas
gadijuma var tikt giits elektriska stravas trieciens un/vai smagas virsmam, gadijumos, kad veicama darba laika skavotajs var
traumas vai izcelties ugunsgréks. nonakt saskarsmé ar apsléptu vadu instalaciju. Skavotaju
saskarsme ar zem sprieguma eso$u vadu var radit stravas
noplidi uz elektroinstrumenta metala dalam un izraisit lietotaja
elektrotraumas.

Saglabajiet visus bridindjumus un noradijumus turpmakai
lietoSanai.

C LATVISKI [ 91 ]




PAPILDU DROSIBAS UN DARBA NORADIJUMI

Izmantojiet individualo aizsardzibas aprikojumu. Obligati valkajiet
acu aizsarglidzeklus. leteicams lietot aizsargapgérbu, pieméram,
puteklu masku, aizsargcimdus, izturigus neslidosus apavus, kiveri
un dzirdes aizsargus.

Produkta izmanto$anas laika raditie putekli var bat kaitigi veselibai.
Neieelpojiet putek|us. Valkajiet piemérotu puteklu aizsargmasku.
Nonemiet akumulatoru bloku, pirms uzsakt jebkadus apkopes
darbus.

Nostipriniet apstradajamo materialu ar skavu. Nenostiprinatas
sagataves var izraisit smagus ievainojumus un bojajumus.
Neslipgjiet jebkadus materialus, kas rada briesmas veselibai,
pieméram, azbestu.

Stradajot uz sienam, griestiem vai gridam, izvairieties no elektribas
vadiem, gazes caurulém un Gdens cauruléem.

Sképelu un skaidu tiri$ana ir aizliegta, instrumentam darbojoties.
Neaiztieciet produktu, kamér tas darbojas.

Kad produkts darbojas, un trigeris ir statusa ar ieslégtu blok&jumu,
neievietojiet uzgali produkta. Uzgalis var tikt izsviests ar speku un
radit traumas operatoram. Pirms produkta atkartotas iedarbinadanas
parbaudiet, vai uzgalis ir pareizi uzstadits.

Péc apstasanas neieslédziet produktu atkal. Ta atkartota ieslégsana
var izraisit atsitienu ar augstu reakcijas spéku. Nosakiet, kapec
produkts ir apstajies, un novérsiet traucéjumus, pievérsot uzmanibu
drosibas instrukcijam. Ja nepiecieSams, nonemiet uzgali.

Tam par iemeslu var bat:
« levietoSanas instruments apstradajamaja sagatave ir saskiebies.

* levietoSanas instruments ir izddries cauri apstradajamajam
materialam.

« produkts ir parslogots;

levietoanas rikam ir asas malas, un lietoSanas laika tas var
sakarst.

E BRIDINAJUMS! Pastav sagrie$anas un apdegumu gi$anas
risks:

* mainot ievietoSanas rikus

* noliekot produktu

KONKRETI LIETOSANAS NORADIJUMI

Bezvadu trieciena uzgrieznu atsléga ir paredzéta uzgrieZznu un
bultskravju pievilk§anai un atbrivosanai.

Neizmantojiet produktu nekadiem citiem mérkiem.

OBJEKTIVIE RISKI

Pat tad, ja produkts tiek lietots atbilstoSi noradijumiem, joprojam
nav iespé&jams pilniba noveérst citus atseviskus riska faktorus.
Lietojot, var rasties $adi apdraudé&jumi, un lietotajam japievers ipasa
uzmaniba, lai izvairitos no:
« vibracijas izraisits ievainojums
- Turiet produktu aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobeZojiet
darba laiku un iedarbibu.

« dzirdes traucéjumi, ko izraisijusi trok$na iedarbiba
- Valkajiet ausu aizsargus un ierobeZojiet iedarbibu.
« lidojoSu gruzu izraisits ievainojums
- Vienmeér valkajiet acu aizsarglidzeklus, garas bliva auduma
bikses un apavus no stingra materiala.

« veselibas apdraudéjums, ko izraisijusi toksisku puteklu ieelpo$ana
- Valkajiet piemérotu puteklu aizsargmasku.

AKUMULATORA DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Litija jonu akumulatoru lietoSana

Neizmetiet akumulatoru blokus sadzives atkritumos vai nededziniet
tos. MILWAUKEE Distributors piedava panemt vecos akumulatorus,
lai aizsargatu vidi.

Neglabajiet akumulatoru bloku kopa ar metala priekSmetiem
(issleguma risks).

M12 sistémas akumulatoru komplektu uzladei izmantojiet tikai
M12 sistemas ladétajus. Neizmantojiet citam sistemam paredzétus
akumulatoru blokus.

Nekad neatveriet akumulatoru blokus un 1adétajus, glabajiet tos tikai
sausas telpas. Vienmér uzturiet akumulatoru blokus un ladétajus
sausus.

Ekstremalas slodzes vai temperattras apstaklos no bojatiem
akumulatoriem var izplast akumulatora skabe. Ja notikusi saskare ar
akumulatora skabi, nekavéjoties to nomazgajiet ar ziepém un ddeni.
Ja skabe ir iekjuvusi acis, rlpigi tas skalojiet vismaz 10 mindtes un
nekavéjoties meklgjiet medicinisko palidzibu.

Nekadas metala dalas nedrikst iekldt ladétaja akumulatoru
nodalijuma (issavienojuma risks).

Akumulatoru blokus, kuri kadu laiku nav bijusi lietoSana, pirms
lietoSanas nepiecieSams uzladét.

Temperatiras, kas parsniedz 50 °C (122 °F) samazina akumulatoru
bloka veiktspéju. Izvairieties no ilgsto$as paklausanas karstumam
vai tieSiem saules stariem (parkarsanas risks).

Akumulatoru un to ladétaju kontaktus ir jauztur tirus.

Optimalam darba mazam akumulatoru bloku péc lieto$anas pilntba
jauzlade.

Lai iegutu garako iesp&jamo akumulatora darba mazu, iznemiet
akumulatoru bloku no ladétaja, kad tas ir lidz galam uzladéts.

Akumulatoru bloku glabasanai ilgak par 30 dienam:

+ Glabajiet akumulatoru bloku sausa vieta, kur temperatdra ir
zemaka par 27 °C.

+ Glabajiet akumulatorus stavokli, kad to uzlade veikta 30%-50%
apméra no pilnas uzlades.

* |k péc seSiem glabasanas ménesiem uzladéjiet akumulatoru ka
ierasts.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba

Arkartigi liela griezes momenta, stiprinasanas, apstasanas un
Issléguma situacijas, kas rada lielu elektribas patérinu, produkts
vibré aptuveni 2 sekundes un péc tam izslédzas. Lai produktu
atiestatitu, atlaidiet trigeri.

Ekstremalos apstaklos akumulatoru bloka iek$€ja temperatira
var klat parak augsta. Ja ta notiek, degvielas méritajs mirgo,
lidz akumulatoru bloks atdziest. Darbu varat atsakt pec tam, kad
nodziest gaisminas.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas bistamo kravu likumdo$anas
prasibas.

So akumulatoru parvadagana ir javeic saskana ar vietéjo, valsts un
starptautisko likumdo$anu un normativajiem aktiem.

Lietotajs drikst transportét akumulatorus pa celu bez papildu
prasibam.

Uz Litija jonu akumulatoru tre$o pusu veiktiem
komercparvadajumiem tiek attiecinati Bistamo kravu parvadajumu
noteikumi. Transporta sagatavo$ana un parvadasana javeic tikai
atbilstosi apmacitam personam, un atbilstoSiem ekspertiem ir javeic
procesa uzraudziba.

LATVISKI )

Parvadajot akumulatorus:

+ Parliecinieties, ka akumulatora kontaktu spailes ir aizsargatas un
izolétas, lai novérstu Tssavienojumu.

+ NodroSiniet, ka akumulatora bloks iepakojuma ir nekustigi
nostiprinats.

+ Neparvadajiet saplaisajusas vai noplidu$as baterijas.

+ Laiiegitu papildu informaciju, sazinieties ar ekspeditoru.

BRIDINAJUMS! Lai samazinatu aizdeg$anas, ievainojumu un

produkta bojajumu risku, kas radies issavienojuma rezultata, nekad

neiemérciet instrumentu, akumulatoru bloku vai ladétaju Skidruma

vai nepielaujiet Skidruma ieplaSanu tajos. Korozivi vai stravu vadosi

Skidrumi, pieméram, jiras Gdens, noteiktas ripnieciskas kimikalijas,

balinataji vai balinatajus saturosi produkti utml. var izraisit

Tssavienojumu.

LIETOSANA

PIEZIME: Pé&c nostiprinasanas vienmér parbaudiet griezes
momentu ar griezes momenta uzgrieznu atslégu.

Fiksacijas griezes momentu ietekmé dazadi faktori, tostarp $adi:

Akumulatora uzlades stavoklis — kad akumulators ir izladéts,
spriegums kritis un pievilkSanas spéks tiks samazinats;
Darbinasanas atrums — produkta darbina$ana ar mazu atrumu
samazina nostiprina$anas griezes momentu.

NostiprinaSanas pozicija — produkta vai piedzinas
sastiprina8anas detalu turéSana dazados lenkos ietekmé griezes
momentu.

Skrivésanas piederums / uzgrieznu mucina — nelietojot pareizu
piederumu vai uzgrieznu mucinas izméru, vai piederumu, kas
nav paredzéts triecienatslégai var izraisit pievilkSanas griezes
momenta samazinasanos;

Piederumu un papladindjumu lietojums — pielagojums atkariba
no piederuma vai papladindjuma var samazinat produkta
nostiprinaSanas spéku.

Skrive/uzgrieznis — pievilk§anas griezes moments var atkirties
atkariba no uzgriezna vai skriives diametra, uzgriezna/skraves
klases un uzgriezna/skrives garuma;

Stiprinajuma stavoklis — piesarnoti, korodé&jusi un sausi vai elloti
stiprinajumi var ietekmét pievilkSanas spéku;

Nosacijums un bazes materials — nostiprinataja bazes materials
(uz sausas vai ellotas bazes, mikstas vai cietas bazes) un
jebkur§ komponents, kas ir izvietots starp virsmam (blivéjums vai
paplaksne starp nostiprinajumu un bazes materialu), var ietekmet
nostiprinaSanas griezes momentu.

TRIECIENSKRUVESANAS METODES

Jo ilgak bultskrave, skrive vai uzgrieznis, tiek skrivéta ar triecienu,
jo stingraka ta klds.

Lai novérstu bojajumus stiprindjumiem vai apstradajamam
materialam, izvairieties no parmérigi ilgas triecienskrivésanas.
levérojiet piesardzibu, triecienskravéjot mazakus stiprindjumus, jo
tiem nepiecieSams mazaks trieciens, lai sasniegtu optimalu griezes
momentu.

Izméginiet ar dazadiem stiprinajumiem, atziméjot laiku, kas
nepiecieSams, lai sasniegtu vélamo griezes momentu.

Parbaudiet pievilkSanas spéku ar rokas dinamometrisko atslégu.

Ja stiprinajumi ir parak stingri, samaziniet trieciena laiku. Ja tie nav
pietiekami stingri, palieliniet trieciena laiku.

Ella, netirumi, rGisa vai cits materials uz vitném vai zem stiprinajumu
galvas ietekme pievilkSanas pakapi.

C LATVISKI

Griezes moments, kas nepiecieSams, lai atbrivotu stiprinajumu,
Vidéji ir 75 % lidz 80 % no pievilkSanas griezes momenta, atkariba
no saskarsmes virsmu stavokla.

Viegliem darbiem ar blivéSanu pievelciet katru stiprinajumu
lidz relativi vajam griezes momentam un izmantojiet rokas
dinamometrisko atslégu galigajai pievilk§anai.

TIRISANA
Produkta ventilacijas spraugam vienmér jabat brivam.

Neizmantojiet Skidinatajus plastmasas detalu tiriSanai. Vairums

tiru audumu, lai notiritu netirumus, oglekla puteklus utt.

APKOPE

Ilzmantojiet tikai MILWAUKEE piederumus un rezerves dalas. Ja
janomaina komponenti, kas nav aprakstiti, sazinieties ar kadu no
MILWAUKEE servisa agentiem (skatiet msu garantijas/servisa
centru adreSu sarakstu).

Ja nepiecieSams, iespéjams pasdtit produkta shematisku
attélojumu. Noradiet produkta veidu un sérijas numuru, kas
uzdrukats uz etiketes, un pasatiet raséjumu pie vietéja servisa
agenta vai tiesi $aja adresé: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Ladzu rapigi izlasiet instrukcijas, pirms sakt lietot
produktu.

UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

Nonemiet akumulatoru bloku, pirms uzsakt jebkadus
apkopes darbus.

Izmantojot produktu, vienmér nésajiet brilles.

Lietojiet dzirdes aizsargus.

Valkajiet piemérotu puteklu aizsargmasku.

Valkajiet cimdus.

SO>I




q3

UK
CA

1l

Neizmetiet akumulatoru atkritumus ka neskirotus
sadzives atkritumus. Akumulatoru atkritumi,
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi jasavac
atseviski. Bateriju, akumulatoru un gaismas avotu
atkritumi ir jaiznem no iekartam. Sazinieties ar
vietéjo padvaldibu vai mazumtirgotaju, lai sanemtu
ieteikumus parstradei un savak$anas punktus.
Saskana ar vietéjiem noteikumiem mazumtirgotajiem
var bt pienakums bez maksas pienemt atpakal
akumulatoru, elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus. Jasu ieguldijums elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu otrreizéja izmanto$ana
un otrreizéja parstradeé palidz samazinat izejvielu
pieprastjumu. Akumulatoru atkritumi, it ipasi

tie, kas satur litiju, un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi satur vértigus un parstradajamus
materialus, kas var nelabvéligi ietekmét vidi un
cilvéku veselibu, ja tos neapglaba videi draudziga
veida. Izdzésiet no atkritumos nododamajam
iekartam personigos datus, ja tadi tur ir.

TukSgaitas atrums

Spriegums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime

LATVISKI

TECHNINIAI DUOMENYS M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Tipas Akumuliatorinis smginis verZliasukis
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Gamybos kodas XXXXXX MIJIS XXXXXX MJJJJ XXXXXX MJJJJ
( | Greitis be apkrovimo 0-930 min-!

Smigiy diapazonas 0-1500 min™!

Greitis be apkrovimo 0-2100 min™!

Smagiy diapazonas 0-3000 min"*

Greitis be apkrovimo 0-3000 min™!

Smugiy diapazonas 0-3300 min™*

Greitis be apkrovimo 0-1300 min™!

Smugiy diapazonas -
Maks. sukimo momentas 745 Nm
|rankio laikiklis 3/8” (9,5 mm) 1/2" (12,6 mm) 1/2" (12,6 mm)
Maks. varzto / verzlés skersmuo M16 M16 M16
Svoris pagal EPTA procedira 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Svoris pagal EPTA procedira 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg—1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg
Svoris pagal EPTA procedira 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Rekomenduojama darbo aplinkos temperattra -18 —+50 °C
Rekomenduojami akumuliatoriaus tipai M12B..., M12HB...
Rekomenduojami jkrovikliai M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

Informacija apie keliama triukSma: ISmatuotosios vertés, nustatytos pagal
standartg EN 62841.

Irankio nustatytieji A triukSmo lygiai daZniausiai yra:
Garso slégio lygis / neapibréztis (K) 97 dB /3 dB(A)
Garso galios lygis / neapibréztis (K) 105dB /3 dB(A)
Visada dévékite ausy apsaugos priemones.
Informacija apie keliama vibracija: Vibracijos bendroji verte (trijy asiy
vektoriy suma), nustatyta atsizvelgiant j EN 62841.

Vibracijos emisijos verte (a,) / neapibréZtis (K) 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

PASTABA: Veikiant automatinio i$sijungimo rezimu, gaminys sukasi maZesniu greiciu (maziau apsisukimy per minute), kol pasiekiamas
sukimo momentas. Veikiant atbuline eiga, gaminys veikia didZiausiu apsisukimy dazniu, kad baty galima nuimti tvirtinimo detale.

ﬂ |SPEJIMAS!

Siame informaciniame lape nurodytas vibracijos ir triukdmo lygis buvo i$matuotas pagal standartizuota testa, pateikta EN 62841, ir juo gali
bati remiamasi lyginant vieng jrank] su kitu. Jis gali bati naudojamas preliminariam poveikio jvertinimui.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triukSmo vertés atspindi pagrindinius jrenginio taikymo badus. Taciau, jei Siuo jrenginiu atliekami kiti
darbai, naudojant kitus priedus arba prastai priZitrimus priedus, keliamos vibracijos ir triukSmo vertés gali skirtis. Tai gali Zenkliai padidinti
poveikio lygj per visa darbo laikotarpj.

Apskaiciuojant vibracijos ir triuk§mo poveikio lygj taip pat reikéty atsizvelgti j laika, kai jrankis yra i§jungtas arba kai jis veikia, taciau neatlieka
darbo. Tai gali Zenkliai sumazinti poveikio lygj per visg darbo laikotarpj.

Kad operatorius bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk§mo poveikio, nustatykite papildomas saugos priemones, pavyzdziui: jrankio ir
priedy prieZidra, ranky Sildymas, darbo modeliy organizavimas.

PN |sPEJIMAS! Perskaitykite visus su &iuo elektriniu jrankiu S el e AN el 19 s M DAl AL

pateiktus saugos jspéjimus, nurodymus, paveikslélius ir Dirbdami darbus, kuriy metu suktuvas galéty prisiliesti prie
specifikacijas. Nesilaikant visy toliau iSvardyty nurodymy, galite paslépty laidy, laikykite elektrinj jrankj tik uz izoliuoty pavirsiy.
patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizeisti. Tvirtinimo detaléms prisilietus prie ,gyvo* laido, neizoliuotos

metalinés elektrinio jrankio dalys gali sukelti elektros smagj ir

ISsaugokite visas saugos taisykles ir naudojimo instrukcija, A .
9 g y ) 12 nutrenkti operatoriy.

kad galétuméte pasinaudoti ateityje.

C LIETUVISKAI [ 95 ]




PAPILDOMOS SAUGOS IR DARBO INSTRUKCIJOS

Naudokite individualias darbo saugos priemones. Visada dévekite
akiy apsaugos priemones. Rekomenduojama naudoti asmenines
apsaugines priemones, pavyzdziui, apsaugine dulkiy kauke,
apsaugines pirstines, tvirta avalyne neslystanciais padais, $alma ir
ausy apsaugos priemones.

Dulkés, kylancios naudojant §j jrenginj, gali kelti pavojy sveikatai.
Nejkvépkite dulkiy. Dévékite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke.
I1Simkite akumuliatoriy, prie$ vykdydami bet kokius jrenginio
techninés priezidros, valymo ar remonto darbus.

Jtvirtinkite ruosinj spaustuvais. Nejtvirtinus ruosiniy galima sunkiai
susizaloti ir patirti turtinés Zalos.

Neapdirbkite jokiy medziagy, kurios kelia pavojy sveikatai, pvz.,
asbesto.

Apdirbdami sienas, lubas ar grindis bikite atsargus, kad
neuzkliudytumeéte elektros kabeliy ir dujy ar vandens vamzdziy.

Negalima $alinti pjuveny ir droZliy, kol jrankis dar veikia.
Nekiskite ranky prie jrankio, kol jis veikia.

Nekiskite grazto j gaminj, kai gaminys veikia, o paleidiklis yra
uzrakintas. Graztas suksis nevaldomas ir gali suzeisti operatoriy.

ikistas.
Nejjunkite gaminio dar kartg po to, kai jis uzstrigo. Vél jj jjungus,
gali atsirasti atatranka su didele reakcijos jéga. ISsiaiSkinkite jrankio
uzstrigimo prieZastj ir pasalinkite ja, nepamir§dami laikytis saugos
taisykliy. Jei reikia, nuimkite antgalj.
Galimos priezastys:
« |statymo jrankis pakreipiamas j apdirbama ruosin;.
« |statymo jrankis pradiré apdirbamg medziaga.
« jrenginys perkaito.
|statymo jrankis turi astrius krastus ir naudojimo metu gali jkaisti.
: ! Pavojus jsipjauti ir nudegti:
SPEJIMAS! P, d
* kei€iant jstatymo jrankius
* padedant gaminj;

NURODYTOS NAUDOJIMO SALYGOS

Akumuliatorinis smaginis suktuvas skirtas verzléms ir varztams
priverzti ir atsukti.

Nenaudokite gaminio jokiais kitais tikslais.

SALUTINIAI PAVOJAI
Net ir naudojant gaminj pagal paskirtj, vis tiek nejmanoma visiskai
pasalinti tam tikry kity rizikos veiksniy. Naudojant jrenginj, gali kilti
toliau nurodyty pavojy, todél naudotojas turéty atkreipti ypatinga
démesj, kad iSvengty Siy dalyky:
« vibracijos sukeltas suzalojimas;

- Laikykite gaminj uz rankeny ir ribokite darbo laikg bei poveik].
« triukdmo sukelti klausos pazeidimai.

- Dévékite ausy apsaugos priemones ir venkite triukSmo poveikio;
« suzalojimai dél skriejanciy nuolauzy.

- Visada dévékite akiy apsaugos priemones, sunkias ilgas kelnes,

pirStines ir atsparig avalyng;

* pavojus sveikatai, kylantis jkvépus nuodingy dulkiy.

- Dévékite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke.

AKUMULIATORIAUS SAUGOS INSTRUKCIJOS
Li€io jony akumuliatoriy naudojimas
NeiSmeskite naudoty akumuliatoriy kartu su jprastomis buitinémis

atliekomis ir nedeginkite jy. ,MILWAUKEE" platintojai surenka senus
akumuliatorius, kad apsaugoty aplinka.

Nelaikykite akumuliatoriaus kartu su metaliniais daiktais (trumpojo
jungimo pavojus).

M12 sistemos akumuliatoriams jkrauti naudokite tik M12 sistemos
jkroviklius. Nenaudokite akumuliatoriy i$ kity sistemy.

Niekada nebandykite ardyti akumuliatoriy ar jkrovikliy, ir laikykite
juos sausoje vietoje. Akumuliatoriai ir jkrovikliai visada privalo bt
sausi.

Esant didelei apkrovai arba labai aukstai temperatirai, i$

pazeisto akumuliatoriaus gali teketi ragstis. Jei ant kiino pateko

akumuliatoriaus rlgsties, nedelsdami nuplaukite jg vandeniu ir

muilu. Jei pateko j akis, kruop$ciai plaukite bent 10 minuciy ir

nedelsdami kreipkités j gydytoja.

| kroviklio akumuliatoriaus krovimo skyriy neturi patekti jokiy

metaliniy daliy (trumpojo jungimo pavojus).

ligai nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojima privaloma jkrauti.

Esant aukstesnei nei 50 °C (122 °F) temperatdrai, akumuliatoriaus

veiksmingumas sumazéja. Saugokite nuo ilgalaikio kars€io arba

saulékaitos poveikio (gali kilti perkaitimo pavojus).

|krovikliy ir akumuliatoriy kontaktai privalo bati Svards.

Norint, kad akumuliatorius tarnauty optimaliai ilgai, po kiekvieno

panaudojimo jj batina visiSkai jkrauti.

Norint, kad akumuliatorius kuo ilgiau tarnauty, atjunkite jj nuo

kroviklio, kai tik jis bus visiSkai jkrautas.

Jei akumuliatorius bus sandéliuojamas ilgiau nei 30 dieny:

« Laikykite akumuliatoriy sausoje vietoje, kurioje temperattra yra
Zemesné nei 27 °C.

+ Akumuliatorius sandéliuokite jkrautus 30-50%.

+ Kas Sesis laikymo ménesius akumuliatoriy bloka jkraukite taip,
kaip jprastai.

Li¢io jony akumuliatoriy apsauga

Esant itin dideliam sukimo momentui, gaminiui uZsikirtus, uzstrigus

ar jvykus trumpajam jungimui, dél kuriy naudojama didelé srove,

gaminys vibruoja apie 2 sekundes, o tada isijungia. Norédami

nustatyti i$ naujo, atleiskite paleidiklj.

Ekstremaliomis aplinkybémis akumuliatoriaus vidaus temperatira

gali pakilti per aukstai. Jei taip atsitiks, jkrovos lygio indikatorius

mirkses, kol akumuliatorius atves. Teskite darba, kai indikatorius
nustos mirkséti.

Li¢io jony akumuliatoriy transportavimas

Licio jony akumuliatoriams taikomi teisiniai reikalavimai del
pavojingy kroviniy gabenimo.

Sie akumuliatoriai transportuojami laikantis atitinkamy vietos,
nacionaliniy ir tarptautiniy taisykliy bei reglamenty.

Naudotojas gali transportuoti akumuliatorius keliais be papildomy
reikalavimy.

Treciyjy Saliy vykdomam komerciniam li¢io jony akumuliatoriy
transportavimui taikomos taisyklés dél pavojingy prekiy vezimo.
Paruosti akumuliatorius gabenimui ir juos gabenti privalo tik
tinkamos kvalifikacijos asmenys, o procesa privalo sekti atitinkami
ekspertai.

Gabendami akumuliatorius:

LIETUVISKAI )

« |sitikinkite, kad akumuliatoriaus kontakty gnybtai yra apsaugoti ir
izoliuoti, kad bty iSvengta trumpojo jungimo.

« Uztikrinkite, kad akumuliatorius baty tvirtai ir saugiai supakuotas.

+ Negalima gabenti jtrikusiy ar nesandariy akumuliatoriy.

+ Dél papildomy patarimy kreipkités j siunty tarnyba.

ﬂ |SPEJIMAS! Siekiant sumazinti gaisro, susizeidimy ir jrangos
pazeidimy pavojus, galincius kilti dél trumpojo elektros jungimo,
pasirdpinkite, kad akumuliatorius arba jkroviklis niekada nebuty
panardintas j jokj skystj, o taip pat, kad skystis nepatekty j jy vidy.
Elektrai laidds ir (arba) korozijg galintys sukelti skysciai, tokie kaip,
jaros vanduo, tam tikri pramoniniai chemikalai, balinimo priemoné
arba produktai, kuriuose yra balinimo priemonés, gali sukelti trumpajj
elektros jungima.

EKSPLOATAVIMAS

PASTABA: Pritvirting visada patikrinkite sukimo momenta,
dinamometriniu verZliarakgiu.

Sukimo momentui jtakos turi jvairis veiksniai, jskaitant Siuos:

Akumuliatoriaus jkrovimo blsena — akumuliatoriui i§sikrovus,
jtampa sumazéja, sumazeéja ir sukimo momentas.

Veikimas nedideliu greiciu — dirbant su gaminiu nedideliu grei€iu,
sumazéja priverzimo sukimo momentas.

Priverzimo padétis — gaminio arba verzimo jrankio laikymas
ivairiais kampais turi jtakos sukimo momentui.

Sukimo antgalis / galvuté — naudojant netinkamo dydzio antgalj
ar galvute arba paprasta, o ne smaginj antgalj, gali sukimo
momentas gali sumazeéti.

Priedy ir ilgintuvy naudojimas — prijungtas priedas ar ilgintuvas
gali sumazinti gaminio tvirtinimo galia.

Varztas /verzlé — virtinimo verzlés ar varZtai gali bati skirtingo
skersmens, verzlés / varzto klasés ir verzlés / varzto ilgio.
Tvirtinimo daliy baklé — nesvarios, surtdije ir sausos ar tepalu
pateptos tvirtinimo dalys gali bati sukamos skirtingu sukimo
momentu.

Buklé ir pagrindo medziaga — tvirtinimo elemento pagrindo
medziaga (sausas arba suteptas, mink$tas arba kietas pagrindas)
ir bet koks komponentas tarp pavirSiy (sandariklis arba poverzlé
tarp tvirtinimo elemento ir pagrindo medziagos) gali turéti jtakos
tvirtinimo sukimo momentui.

SMUGINIO VERZIMO BUDAI

Kuo varztas, sraigtas ar verzlé bus ilgiau verziami, tuo tvirCiau jie
bus priverzti.

Neverzkite per ilgai, kad nesugadintuméte tvirtinimo daliy ar
ruosiniy.

Bikite atsargus verzdami mazesnes tvirtinimo dalis, nes, norint
pasiekti optimaly sukimo momenta, jas reikia verzti mazesne jega
ir trumpiau.

Pasipraktikuokite su jvairiomis tvirtinimo dalimis ir uzsirasykite, kiek
laiko reikia norimam sukimo momentui pasiekti.

Patikrinkite rankiniu verzliarak¢iu, ar priverzta tinkamai.

Jei tvirtinimo dalys priverziamos per daug, smaginio verzimo laikg
sutrumpinkite. Jei jos priverziamos per mazai, smaginio verzimo
laikg pailginkite.

Alyva, purvas, radys ar kitos medziagos, esancios ant sriegiy arba
po tvirtinimo dalies galvute, turi jtakos priverzimo laipsniui.

C LIETUVISKAI

Sukimo momentas, reikiamas tvirtinimo daliai iSsukti, vidutiniSkai
sudaro 75-80% verzimo momento, priklausomai nuo kontaktiniy
pavirsiy bakles.

Dirbdami nesudétingus tarpikliy montavimo darbus, kiekvieng
tvirtinimo dalj sukite palyginti nedideliu sukimo momentu, o
galutiniam priverzimui naudokite rankinj verzliaraktj.

VALYMAS
|renginio ventiliacijos angos visada privalo bati Svarios.

Valydami plastikines dalis nenaudokite tirpikliy. Daugelis plastiky yra
jautras parduotuvese pardavinejamiems tirpikliams, kurie juos gali
pazeisti. Svaria $luoste nuvalykite neSvarumus, anglies dulkes ir kt.

TECHNINE PRIEZIURA

Naudokite tik ,MILWAUKEE" priedus ir atsargines dalis. Jei reikia
pakeisti neapradytus komponentus, kreipkités j vieng i$ masy
,MILWAUKEE" techninés priezidros atstovy (Zr. msy garantines /
techninés priezitros centry sarasa).

Jei reikia, galite uZsisakyti jrenginio daliy bréZinj. Nurodykite gaminio
tipg ir serijos numerj, atspausdintg ant etiketes, ir uzsakykite
schema i$ vietinio techninés prieZitros atstovo arba tiesiogiai
adresu: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

SIMBOLIAI

Prie$ naudodamiesi jrankiu, atidziai perskaitykite Sig
naudojimo instrukcijg.

PERSPEJIMAS! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

ISimkite akumuliatoriy, prie§ vykdydami bet kokius
jrenginio techninés priezidros, valymo ar remonto
darbus.

Naudodamiesi $iuo gaminiu, visada dévékite darbo
akinius.

Naudokite ausy apsaugos priemones.

Déveékite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke.

Dévékite apsaugines pirstines.
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NeiSmeskite seny akumuliatoriy, elektros ir
elektroninés jrangos atlieky kartu su neraSiuotomis
komunalinémis atliekomis. Seni akumuliatoriai,
elektros ir elektroninés jrangos atliekas privaloma
surinkti atskirai. Senos baterijos, akumuliatoriai ir
Sviesos Saltiniy atliekos turi bati pasalinti i$ jrangos.
Kur rasti surinkimo ir perdirbimo punkta ir kaip
tinkamai utilizuoti seng jrenginj, kreipkités | vietos
valdzios jstaigg ar pardaveéja. Atsizvelgiant j vietos
teisés aktus, mazmenininkai gali bati jpareigoti
nemokamai priimti atgal senus akumuliatorius

ir elektros bei elektroninés jrangos atliekas.
Prisidédami prie pakartotinio seny akumuliatoriy ir
elektros bei elektronines jrangos atlieky panaudojimo
ir perdirbimo padedate mazinti Zaliavy poreikj.
Senuose akumuliatoriuose, ypa¢ tuose, kuriuose yra
licio, elektros ir elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy ir perdirbimui tinkamy medziagy, kurios gali
turéti neigiama poveikj aplinkai ir Zzmoniy sveikatai,
jei néra Salinamos aplinkai nekenksmingu badu.
I8trinkite senuose prietaisuose esancius asmens
duomenis, jei tokiy buvo.

Greitis be apkrovimo

Jtampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties zenklas

DidZiosios Britanijos atitikties zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas

LIETUVISKAI

TEHNILISED ANDMED M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Taup Juhtmevaba 166kmutrivoti
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Tootekood XXXXXX MIJIS XXXXXX MJJJJ XXXXXX MJJJJ
| Todkiirus koormuse puudumisel 0-930 min-!

L66gi ulatus 0-1500 min™!

Tookiirus koormuse puudumisel 0-2100 min™!

L60gi ulatus 0-3000 min*

Tookiirus koormuse puudumisel 0-3000 min™!

L6dgi ulatus 0-3300 min"*

Tookiirus koormuse puudumisel 0-1300 min™!

L6dgi ulatus -
Max pddrdemoment 745 Nm
Tooriista kuuldavus 3/8” (9,5 mm) 1/2” (12,6 mm) 1/2” (12,6 mm)
Max labimddduga polt / mutter M16 M16 M16
Kaal vastavalt EPTA protseduurile 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Kaal vastavalt EPTA protseduurile 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg
Kaal vastavalt EPTA protseduurile 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Soovitatav imbritseva keskkonna temperatuur todtamiseks -18 —+50 °C
Soovitatud tlpi akupaketid M12B..., M12HB...
Soovitatavad laadijad M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

Andmed miira kohta: Mdddetud vaartused vastavad standardile EN 62841.
Tooriista A-korrigeeritud miiratasemed on Uldjuhul:
Helirdhu tase / Ebamaarasus K 97 dB /3 dB(A)
Heli vBimsuse tase / Ebamaarasus K 105dB /3 dB(A)
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Andmed vibratsiooni kohta: Vibratsioonitase (kolme telje vektorsumma)
kindlaks tehtud kooskdlas standardiga EN 62841.

Vibratsiooni leviku vaéartus a, / Ebaméarasus K 14,57 m/s? [ 1,50 m/s?

MARKUS: Automaatse valjaliilitamise reziimis poorab toode paripaeva vihendatud pééretel minutis, kuni pgérdemoment on saavutatud.
Vastupaeva pdorates tootab toode taispddretel minutis, et kinnitusvahend eemaldada.

ﬂ HOIATUS!
Kéesoleval teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioonide tasemed on mdddetud vastavalt standardis EN 62841 esitatud
standardiseeritud testile ja neid saab kasutada Uhe tédriista teisega vordlemiseks. Neid saab kasutada kokkupuute esmaseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni ja miraemissiooni vaartused kehtivad tddriista peamistele rakendustele. Kui aga tddriista kasutatakse muudeks
toddeks, rakendatakse teisi tarvikuid voi kui tddriista hooldus pole piisav, vdib vibratsiooni ja miiraemissiooni tase kdikuda. See voib
markimisvaarselt suurendada kokkupuute taset kogu tédperioodi jooksul.

Vibratsiooni ja miraga kokku puutumise taseme hinnang peab samuti arvestama aegadega, mille jooksul on tddriist valja lilitatud vi see
todtab, kuid ei tee tegelikult t66d. See voib markimisvaarselt vahendada kokkupuute taset kogu tééperioodi jooksul.

Tuvastage tdiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja/voi miira toime eest kaitsmiseks, nagu naiteks: tooriista ja
tarvikute hooldamine, kate soojana hoidmine, tdémustrite organiseerimine.

ﬂ HOIATUS! Tutvuge koigi tooriistaga kaasasolevate SSURMMISER R ABL U Ik D

ohutusjuhiste, jooniste ja spetsifikatsioonidega. Kdigi allpool Hoidke elektritodriista liksnes kdepidemete isoleeritud pinnast,
loetletud juhiste eiramine vdib 16ppeda elektrilddgi, tulekahju ja/voi kui sooritate toimingut, mille kaigus véib kinniti tabada varjatud
tdsiste vigastustega. elektrijuhet. Voolu all oleva juhtmega kokku puutuv kinniti voib

Hoidke kéik hoiatused ja juhised edaspidiseks alles. panna elektritddriista metallosad voolu alla ja anda elektrilédgi.

C EESTI [ 99 ]




TAIENDAVAD TURVALISUSE JA TOO JUHISED

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke silmade kaitsevahendeid.
Soovitatav on kasutada kaitseriietust, naiteks tolmumaski,
kaitsekindaid, tugevaid libisemiskindlaid jalatseid, Kiivrit ja
korvakaitset.

Todriista kasutamisel tekkiv tolm véib olla tervisele kahjulik. Arge
hingake tolmu sisse. Kasutage sobivat tolmumaski.

Enne tootega seotud toimingute tegemist eemaldage aku.

Kinnitage tdddeldav detail klambriga. Kinnitamata detailid voivad
pdhjustada tdsiseid vigastusi ja kahjustusi.

Arge téddelge tervisele ohtlikke materjale, nt asbesti.

Seintel, lagedel v&i pdrandal téotades véltige elektrijuhtmeid, gaasi-
ja veetorusid.

Laaste ja kilde ei tohi todriista kaitamise ajal eemaldada.
Arge pange kési toétava toote lahedale.

Arge sisestage tootesse otsikut, kui toode tdétab ja paastik on
lukustatud olekus. Otsik pddrleb juhitamatult ja voib kasutajat
vigastada. Enne toote uuesti kasutamist veenduge, et otsik oleks
odigesti paigaldatud.

Arge liilitage toodet uuesti sisse pérast seda, kui see on seiskunud.
Uuesti kaivitamine voib pohjustada korge reaktsioonijouga
tagasil6dgi. Tehke kindlaks, miks toode kinni kiilus ja kdrvaldage
selle pdhjus, pidades kinni ohutusjuhistest. Vajaduse korral
eemaldage sisestusvahend.

Véimalikud pdhjused véivad olla jargmised:

« Sisestustdoriist on téétlemiseks maapinnale kallutatud.

« Sisestustdodriist on to6tlemiseks materjalist labi torgatud.

« Toode on tilekoormatud.

Sisestustodriist on terava servaga ja vdib kasutamisel kuumeneda.

E HOIATUS! Loike- ja pdletusoht:
« otsikute vahetamisel
« kui toote maha panete

MAARATUD KASUTUSTINGIMUSED

Juhtmevaba I66kmutrivéti on mdeldud mutrite ja poltide kinni ja lahti
keeramiseks.

Arge kasutage toodet (ihelgi teisel eesmaérgil.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui toodet kasutatakse ettenahtud viisil, on teatud
jaakriskide taielik kérvaldamine véimatu. Kasutamisel véivad tekkida
jargmised ohud ja kasutaja peaks pddrama erilist tdhelepanu, et
valtida jargmist:
« vibratsiooni pohjustatud vigastus

- Hoidke toodet selleks ettendhtud kaepidemetest ja piirake

tédaega ning kokkupuudet.

* miraga kokkupuute t6ttu tekkinud kuulmiskahjustus

- Kandke kérvakaitsmeid ja piirake kokkupuudet.

« lendava prahi tottu tekkinud vigastus
- Kandke alati kaitseprille, pikki pakse plkse, kindaid ja korralikke
jalandusid.

* mirgise tolmu sissehingamise t6ttu tekkinud terviseriskid
- Kasutage sobivat tolmumaski.

g

AKU OHUTUSEGA SEOTUD JUHISED

Li-lon akude kasutamine

Arge visake kasutatud akusid olmejaitmete hulka ega
tulle. MILWAUKEE Distributors pakub vanade akude
tagastamisvoimalust, et meie keskkonda kaitsta.

Arge hoidke akut metallesemetega koos (liihise oht).

Kasutage M12 susteemi akude laadimiseks ainult M12 sisteemi
laadijaid. Arge kasutage (ihtegi teist akut.

Arge kunagi avage akusid ega laadijaid ning hoiustage neid iiksnes
kuivades ruumides. Hoidke akusid ja laadijaid alati kuivana.

Kahjustatud akudest voib akuhapet lekkida aarmusliku koormuse voi
aarmuslike temperatuuride korral. Akuhappega kokkupuutel peske
see kohe seebi ja veega maha. Kui hape sattub silma, siis loputage
pohjalikult vahemalt 10 minutit ja pddrduge viivitamatult arsti poole.

Laadija akukambrisse ei tohi sattuda metallosi (lGhise oht).

Kui akut ei ole mdnda aega kasutatud, tuleb seda enne kasutamist
laadida.

Temperatuurid tle 50 °C (122 °F) véhendavad aku jdudlust. Véltige
pikaajalist kokkupuudet kuumuse ja paikesega (Ulekuumenemise
oht).

Laadijate ja aku kontaktid tuleb hoida puhtana.

Optimaalse kasutusajaga seoses tuleb aku parast kasutamist tais
laadida.

Aku pikema kasutusaja tagamiseks eemaldage taislaetud aku
laadijast.

Kui aku hoiustatakse kauemaks kui 30 paevaks:

+ Hoidke akut kohas, kus temperatuur on madalam kui 27 °C ja mis
on kaitstud niiskuse eest.

+ Hoiustage akud 30%-50% laetud olekus.
« Parast igat kuute hoiustatud kuud, laadige akut nagu tavaliselt.

Li-lon akude kaitse

Aarmiselt suure pdérdemomendil, kinnikiilumisel, seiskumisel ja
Ithisel, mis pdhjustab suurt voolutugevust, vibreerib toode umbes 2
sekundit ja IUlitub seejarel valja. Lahtestamiseks vabastage paastik.
Aarmuslikes oludes voib akupaketi sisetemperatuur liiga palju
tousta. Sellisel juhul vilgub kitusenéidik, kuni akupakett on jahtunud.
Jatkake t66d, kui tuled on kustunud.

Li-lon akude transportimine

Liitium-ioonakude suhtes kehtivad ohtlikke kaupu reguleerivad
seadusandlikud néuded.

Akude transportimisel peab jargima kohalikke, riiklikke ja
rahvusvahelisi satteid ning maaruseid.

Kasutaja v6ib akusid maanteel transportida ilma tiendavate
ndueteta.

Avrilisel eesmérgil toimuvale liitium-ioonakude transpordile
kolmandate isikute poolt kohalduvad ohtlike kaupadega seotud
eeskirjad. Transpordi ettevalmistamine ja transportimine peab
toimuma ainult vastava valjadppega isikute poolt ning protsessi
peavad jalgima vastavad eksperdid.

Akude transportimisel:

« Lihise valtimiseks veenduge, et aku kontaktklemmid oleks
kaitstud ja isoleeritud.

+ Veenduge, et aku pakendis ei liiguks.
+ Arge transportige pragunenud véi lekkivaid patareisid.
+ Lisateabe saamiseks pdérduge ekspedeerija poole.

EESTI )

ﬂ HOIATUS! Et vahendada tulekahju ja kehaliste vigastuste
ohtu ning lihisest tulenevat toote kahjustamist, arge kunagi kastke
tooriista, akut voi laadijat vedelikesse ega laske neil vedelikega
kokku puutuda.Sédvitavad voi elektrit juhtivad vedelikud

(nt merevesi, teatud t66stuskemikaalid ja pleegitusvahendid voi
pleegitajat sisaldavad tooted jne) véivad pdhjustada luhise.

KASUTAMINE

MARKUS: Parast kinnitamist kontrollige alati momentvétmega
p66rdemomenti.

Kinnitusmomenti mojutavad mitmesugused tegurid, sealhulgas
jargnevad:

Aku laetuse tase — kui aku on tlihjenenud, pinge langeb ja
kinnitusmoment vaheneb;

Tookiirused — toote kasutamine madalatel kiirustel vahendab
péérdemomenti.

Kinnitamise asend — Toote vdi kinnituse hoidmine erinevate
nurkade all mgjutab péérdemomenti.

Ajami tarvik/padrun — tarviku voi padruni vale suuruse kasutamine
voi l6gikindluseta tarviku kasutamine vdib péhjustada
kinnitusmomendi vahenemist;

Tarvikute ja pikenduste kasutamine — tarvikus véi pikenduse
paigaldamine voib vahendada toote kinnitusjéudu.

Polt/mutter — kinnitusmoment voib erineda vastavalt mutri véi poldi
labim&ddule, mutri/poldi klassile ja mutri/poldi pikkusele;

Kinnitusdetaili seisukord — saastunud, roostes ja kuivad

v6i maardega kaetud kinnitusdetailid véivad kinnitamise
péérdemomente muuta;

Tingimus ja alusmaterjal — kinnitusvahendi alusmaterjal (kuiv

vi niisutatud alus, pehme vdi kdva alus) ja pindadevaheline
komponent (kinnitusvahendi ja alusmaterjali vahel olev tihend voi
seib) vdib mdjutada kinnitusmomenti.

LOOGITEHNIKAD

Mida pikem 166k polti, kruvi vi mutrit mdjutab, seda tugevamalt see
kinni keeratakse.

Kinnitusdetailide vdi toorikute kahjustamise valtimiseks véltige liigset
166ki.

Olge ettevaatlik, kui todtate vaiksemate kinnitusdetailidega, sest
need vajavad optimaalse péérdemomendi saavutamiseks vahem
160ki.

Harjutage erinevate kinnitusdetailidega, mérkides soovitud
péordemomendi saavutamiseks kuluvat aega.

Kontrollige pingsust kdega manuaalse dinamomeetrilise votmega.
Kui kinnitusdetailid on liiga pingul, véhendage 166giaega. Kui need ei
ole piisavalt pingul, suurendage l66giaega.

Oli, mustus, rooste véi muu aine keermetel véi kinnitusdetaili pea all
mojutab pingutusastet.

Kinnitusdetaili I6dvendamiseks vajalik podrdemoment on soltuvalt
pindade seisukorrast keskmiselt 75-80% pingutusmomendist.

Kergete tihendustdode korral laske iga kinnitudetail suhteliselt

madala péérdemomendini alla ja kasutage I6pliku pingutamise jaoks
manuaalset diinamomeetrilist vétit.

PUHASTAMINE
Toote ventilatsiooniavad tuleb hoida alati vabana.
Plastosade puhastamisel véltige lahustite kasutamist. Enamik
plastikuid on vastuvétlikud erinevat tilpi kaubanduslikele lahustitele
ja vdivad kokkupuutel saada kahjustada. Kasutage mustuse,
sUsinikutolmu jms eemaldamiseks puhtaid lappe.

C EESTI

HOOLDUS

Kasutage ainult MILWAUKEE tarvikuid ja varuosasid. Kui
komponendid, mida pole kirjeldatud, vajavad vahetust, votke
Gihendust méne meie MILWAUKEE esindajaga (vt meie garantii-/
teenindusaadresside loendit).

Vajaduse korral saab tellida toote jooniseid. Méarkige toote tiilip

ja etiketile trlikitud seerianumber ning tellige joonis kohalikult
teenusepakkujalt vdi otse aadressilt: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Enne toote kasutamist lugege juhised korralikult Iabi.

ETTEVAATUST! HOIATUS! OHT!

Enne tootega seotud toimingute tegemist eemaldage
aku.

Toodet kasutades kandke alati kaitseprille.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Kasutage sobivat tolmumaski.

Kasutage kaitsekindaid.

Arge korvaldage kasutatud patareisid ning elektri-
ja elektroonikaseadmete jaatmeid sortimata
olmejééatmetena. Kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda

eraldi. Patareijaatmed, akujaatmed ja jaatmetest
valgusallikad tuleb seadmetest eemaldada.
Taaskasutusnduannete ja kogumispunktiga seotud
teabe saamiseks pddrduge kohaliku omavalitsuse
voi edasimiija poole. Kohalike eeskirjade kohaselt
voib jaemUjatel olla kohustus kasutatud patareid
ning elektri-ja elektroonikaseadmete jaatmed tasuta
tagasi votta. Teie panus patareide ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmete korduskasutamisse
ja ringlussevéttu aitab véhendada toorainete
ndudlust. Patareijaatmed, mis sisaldavad eelkdige
liitiumi, ning elektri-ja elektroonikaseadmete jaétmed
sisaldavad vaartuslikke ja ringlussevdetavaid
materjale, mis véivad keskkonda ja inimeste

tervist kahjustada, kui neid ei kdrvaldata
keskkonnasaastlikul viisil. Olemasolul kustutage
jaétmeseadmest isikuandmed.
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Alalisvool

Euroopa vastavusmargis

Suurbritannia vastavusmargis

Ukraina vastavusmargis

EurAasia vastavusmark
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EESTI

TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Tvn AKKYMYNSTOPHBIA yaapHbIii raiikoBept
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Kog, npoussogutens XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJJ XXXXXX MJJJJ
( | CKopOCTb BpaLLeHns 6e3 Harpy3ku 0-930 min™!
[lnana3soH yaapHbIx Harpysok 0-1500 min™!
CKopoCTb BpaLLeHns 6e3 Harpy3ku 0-2100 min™*
[lnanasoH yaapHbIX Harpy3ok 0-3000 min*
CKopocTb BpaLLeHns 6e3 Harpy3ku 0-3000 min*
[nanasoH yfapHbIX Harpy3ok 0-3300 min™!
CKopOCTb BpaLLeHns 6e3 Harpy3ku 0-1300 min™*

[nanasoH yaapHbIx Harpy3ok R

Makc. KpyTALLMiA MOMEHT 745 Nm

MatpoH 3/8” (9,5 mm) 1/2" (12,6 mm) 1/2" (12,6 mm)
Makc. anameTp 6onta / raiiku M16 M16 M16

Bec B cooTBeTCTBMM C NpoLesypoii EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Bec B cooTBeTCTBMM C NpoLesypoii EPTA-Procedure 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg—-1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg
Bec B cooTBeTCTBMM C Npoveaypoii EPTA-Procedure 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Pekomergyemas Temnepartypa OKpyXaloLeii cpefbl -18 - +50 °C

PekomeHayemble TUMbl akKyMynSTOPHbIX 6/10K0B M12B..., M12HB...
PekomeHz0BaHHble 3apsifjHble ycTpolicTBa M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4, C12 C

[aHHble 06 ypoBHe Lyma: 3HaueHus nosyyeHbl B COOTBETCTBUN CO
cTaHgaptom EN 62841.

Kak npaBuno, aMmninTyjHO-B3BELLEHHbIE YPOBHY LLyMa UHCTPYMEHTa COCTaBASIoT:
YpoBeHb 3BYKOBOTO iaBfieHunst / norpewwHocTsb, K 97 dB /3 dB(A)
YpoBeHb MOLLHOCTU 3BYyKa / NOrpeLHocTb, K 105dB /3 dB(A)
Bcergia vcnonbayiiTe cpeAcTBa 3alyTbl OPraHoB Cyxa.

[aHHble 06 ypoBHe BUGpaumu: ObLLme 3HauYeHns BUGpaumm (BekTopHas
CymMMa o TPem 0CAIM) YCTaHOB/1EHbI B COOTBETCTBUM CO CTaHAapToM EN 62841.
YpoBeHb B1bpauwn, a, / NorpellHocTb, K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?
MPUMEYAHMUE: B pexvme aBTOMATUYECKOTO OFPaHUYEHNSI MOMEHTA 3aTshKKV F0/I0BKa U3AEMS BPALLAETCS MO YaCOBOIA CTPesike ¢
NOHWKEHHOI YacTOTON BpaLLieHns 0 [OCTUKEHUS TpeGyeMOoro MOMeHTa 3aTskku. B pexume peBepca nsgenve pabotaet
Ha NoJHbIX 060pOTax, YTOObI OTBEPHYTb Kpenex.

EBHMMAHME!

YKa3aHHblii B JaHHOM MHZHOPMALMOHHOM NIMCTKE YPOBEHb BGPALWM 1 LLYMOBOTO BO3AEICTBUS Gbl1 M3MEPEH B COOTBETCTBIM CO
CTaHapTM3NPOBaHHLIM METOLOM MCTbITaHWS!, NpUBEAEHHOM B cTaHzapTe EN 62841, n MOXET NPUMEHSTLCS ANst CPABHEHNS] MHCTPYMEHTOB
[pyr ¢ Apyrom. Ero MoXHO UCrofib30BaTh Anist NPeABapuTeibHON OLEHKM BO3EiiCTBMS.

3asBeHHbI ypoBEHb BUGPALMOHHOTO W LLYMOBOTO BO3AENCTBIS YUNTbIBAET OCHOBHbIE 06/1aCTI NPUMEHEHNS UHCTPYMeEHTa. Tpn 3ToM,
€C/IM IHCTPYMEHT MUCNO/b3yeTcs MHbIM 06pa3om, ¢ ApyruM 060pyLoBaHNeM NMB0 HeKaYeCTBEHHO 06CYXMBAETCS, CTeneHb BUOPaLMOHHOrO
1 LLYMOBOTO BO3AECTBIS MOXET OT/IMYAThCA. ITO MOXET 3HAUNTE/IbHO MOBbLICUTL YPOBEHb BO3AENCTBUS HA NPOTSHXKEHUM BCETO NEpUoAa
paboTbl.

B ovjeHKe ypoBHS BO3/ECTBUS BUOGPaLK 1 LyMa Takke [O/DKHO YUNTbIBATLCS BPEMS, KOTAA MHCTPYMEHT BbIK/HOUEH N KOrAa OH BK/THOYEH,
HO He ncnonb3yeTca Ans akTieckoil paboTbl. ITO MOXET 3HAUNTENbHO CHU3NTL YPOBEHb BO3/ENCTBIA Ha MPOTSXEHUM BCEro neproaa
pa6oThbl.

Onpegennte AONONHUTENbHbIE MePbl NPEAOCTOPOXHOCTY A 3aluTbl OnepaTopa OT BO3AeiCcTBUS BUGpaLn n/nnm Wwyma, Takue Kak:
nogAepxaHue NHCTPYMEeHTa 1 NPUHAANEXHOCTEN B HaJ/1exallemM COCTOSIHIW, 0becneyeHne Tenna pyk, OpraHu3aLs onpeaeneHHbIx
paboumx cxem.

MHCprKl.I,VIVI MOXET NPUBECTN K NOPaXXEHNIO 3/1IEKTPUYECKMM TOKOM,

E BHUMAHME! O3HakomMbTecb CO BCEMU MHCTPYKLIMSIMU NO OXOTY WM CEPLE3HOI TPaBM.

TexHuKe 6e30MaCHOCTU, UNNKCTPALUAMU U TEXHUYECKUMMN
XapaKTepucTMKamMu, BXOAALMNMUN B KOMMIEKT AaHHOro XPaHMT% BCe npeaynpexaneHns n MHCTPpyKUuu Ansa
3NEeKTPOMHCTPYMeHTa. Hecob/0fieHNe HKeyKasaHHbIX AanbHeunLwWwero UCNONbL30BaHUA.
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TPEBOBAHWUA BE3ONACHOCTW NPU NCNOJIb3OBAHUN
TAUKOBEPTA

Mpu BbINOIHEHNUN ONepaLnil, NPY KOTOPLIX KPeneXHbIN
3neMeHT MOXET 3afeTh CKpbITbIe NPOBOAA, yAepX1BanTe
MHCTPYMEHT 32 N30MIMPOBaHHYIO 3aXBaTHYIO NOBEPXHOCTb.
KpenexHble 371eMeHTbI NPy CONPUKOCHOBEHWM C NPOBOAKOM Nog,
HanpsHKeHNeM MOTYT NOJYUNTL 3EKTPUYECKII 3apsif U NPUYMHITD
onepaTopy 371eKTPOTPaBMY.

OOMNONHUTENBbHBIE UHCTPYKLIUK NO 3KCNNYATALIUU
W TEXHUKE BE3ONACHOCTH

Vicnonb3oBaTth CpesCcTBa MHANBUAYaIbHON 3aluThl. Beerga
HafleBaiiTe 3allUTHbIE O4KN. PEKOMEHAYETCS UCMOb30BAaTL
CcpefCcTBa NHANBIAYaIbHON 3aLMTbI, Takne kak NPOTUBOMbIEBON
pecnupaTtop, 3aLuTHble NepyaTKy, XecTKkas HeCko/b3sLyas 06yBb,
3aLMTHBIN LAEM W 3aLYMTHbIE HAYLIHIKM.

Mbinb, 06pasyemas B npoLiecce aKcryataLum U3Aens, MoxeT
HaHecTV Bpeq 340poBblo. He BAbIxaiiTe Nbinb. Vicnonb3yiite
NOAXOAALLYIO MbINe3aLUUTHYI0 Macky.

[0 Hauana MobbIx paboT Hag U3AennemM U3BIEKUTe
aKKyMyIATOPHbIA 610K.

3akpenuTe obpabaTbiBaeMyto AeTaslb B 3aKMMHOM YCTPOIiCTBE.
HesakpenneHHas fieTasb MOXeT CTaTb NPUUNHOI CepbesHoit
TpaBMbl U MaTepuasibHoro yiep6a.

3anpellaetcs obpabaTbiBaTh MaTepuasbl, NpeAcTasnstoLme
0rnacHoCTb 15 30,0P0OBbA (HanpuMep, acbecT).

Mpu pa6oTe co CTeHamK, NOTONIKAMU 1 NOIOM K3beraiiTe
KOHTaKTOB C 3/1EKTPUYECK/MI KabensiMu, ra3onpoBOAHbIMM 1
BOZOMNPOBOAHLIMI TPyGamm.

3anpeLyaeTcs yaansiTs CTPYXKY 11 OCKO/KM NPU BK/IHOYEHHOM
n3gennm.

3anpeLuaeTcs NpubMKaTb pyku k paoTatoLemy U3aenmio.

He ycTaHaB/mBaiiTe rofoBKy Ha 13fenve, Koraa usgenve paéotaet
11 KypOK 3a6/10KMPOBaH B LLEHTPasTbHOM MOMOXKeHUI. My BpaLLieHnm
BO3HVKAET PUCK MOTEPU KOHTPO/IS HAZ FO/IOBKOM 1 TPABMUPOBAHUS
onepatopa. [Mepes B0306HOB/IEHNEM PaBoTbl C U3fennem
y6eauTech, YTO rof10BKa YCTAHOB/EHA NPaBUILHO.

ECnu 13genme 0CTaHoBU/OCh, HE MbITAATECH BKIKOUUTL ero
NOBTOPHO. MOBTOPHbIIE 3anyck MOXET BbI3BaTb OTAAUY MO
BO3ZEICTBMEM CU/Ibl NPOTUBOAECTBUSA. Onpeaenute NpuunHy
3aK/IMHUBAHS UHCTPYMEHTA 1 YCTPaHUTe ee, BHUMATE/IbHO
cobntogas TexHKy 6e3onacHocTu. Mpy HEO6XOANMOCTY U3BMEKNTE
MOHT&XHBIA UHCTPYMEHT.

BO3MOXHble NPUYMHBI:

+ [0N10BKa HAXOANTCS NOZ, HAKNOHOM B 06pabaTbiBaeMoii aeTanu.
« [onoBKa HackBo3b Npobuna obpabaTbiBaeMblii MaTepua.

« lNeperpyska usgenus.

['0/10BKa MMEET OCTPbIE KPas 1 MOXET HarpeBaTbCsl BO BpEMS
paboTbl.

E BHUMAHME! Puck nope3os v 0X0ros:

* MpyU CMeHe roNoBoK

* Mpy OMycKaHU u3aenus

3AABJIEHHLIE YCIIOBUA SKCNITYATALIUU

AKKYMYNISITOPHbIA YAaPHbIN raiikoBepT NpegHasHaueH 4
3aKPYUNBAHUA W OTKPYUMBAHUS raeK U GONTOB.

3anpeLLaeTcs 1Cnonb30BaTh U3LENNE B UHBIX LieNsX.

BYAbTE BCEFJA OCTOPOXHbI

[laxke Npu MCNONb30BaHNM U3AENNA B COOTBETCTBUN C MHCTPYKLME
NO/HOe YCTPaHeHe 0TAe/bHbIX (DaKTOPOB OCTATOYHOTO pucka
HEBO3MOXHO. MOryT BO3HWKATb NEPeyNCIeHHbIE HIKE OMacHOCTH,
1 onepatopy cnefyet cobnofath 0CoByH 0CTOPOXHOCTb BO
n3bexaHne cnegytouiero:

* TpaBMbl, Bbi3BaHHbIE BUGpaLyeit
- [lepxuTe nsgenve 3a cneuuanbHble PyKOSTKW 1 orpaHnybTe
BpeMsi paGoTbl 1 NOABEPKEHHOCTb HEFaTUBHOMY BO3AEHCTBHIO.

* HapyLUeHVe CyXa, BbI3BaHHOE BO3AEIICTBMEM LyMa
- Wcnonb3yiite cpefcTBa 3alLUTI OPraHoB CyXa i orpaHuubTe
MOABEPXEHHOCTb HETATUBHOMY BO3AEMCTBIO.

* TPaBMbl, BbI3BaHHbIE PA3/IETAIOLMMUCS YacTULAMM
- Bcerga HazieBaiiTe 3alnTHbIE 04U, ANMMHHbIE 3aLUTHbIE
LTaHbI, MEPYATKY 1 NPOUHYI0 06YBb.

* 0MaCcHOCTb A/151 30POBbSA NPY BAbIXAHUN TOKCUYHOI NbIN
- Vicnonb3yiite NoaxoAsiLuyto Nblne3aliuTHY0 Macky.

MHCTPYKLMWN NO TEXHUKE BE3OMACHOCTW NPU
PABOTE C AKKYMYNIATOPOM
Wcnonb3oBaHne NUTUIA-MOHHBIX aKKyMyNATOPOB

3anpeLuaeTcs BbiGpacbiBaTh UCMOMb30BAHHbIE akkyMySTOPHbIE
6710kM BMECTe C 6bITOBbIM MyCOPOM WM CxuraTh. C Lienbio 3aluTbl
okpyxaioLLeii cpefbl auctpubbiotopsl MILWAUKEE npegnaratot
ycnyry no yTUAn3aLm cTapbix akkyMynsTopos.

3anpeLLaeTca XxpaHuTb akkyMynaTop BMecTe ¢ MeTasl/IMYecKumMn
npegmetamun (pI/ICK KOPOTKOTO 3aMbIKaHVIFI).

[ns 3apsaaku akkyMynsTopHbIX 6/10k0B cucteMbl M12 ncnonb3ayiite
TONbKO 3apsiaHble yeTpoiicTBa cuctembl M12. Micnonb3oBaHue
aKKyMyNSTOPHbIX G/10KOB OT APYrvX CUCTEM HE JoMycKaeTcs.

He BCKpbIBaliTe akkyMyNnsiTopHble 610KM U 3apsifiHble YCTPOIicTBa,
XPaHUTe WX TOMbKO B CyXVX MoMeLLieHnsx. He pgonyckaiite
nonagaHus BNarn Ha akkymy/siTOpHble 610KN Wu 3apsiHble
yCTpoiicTBa.

Mpu 3KCTpeMaUTbHbIX Harpy3kax UM aKCTPEMasbHbIX Temnepatypax
113 MOBPEXAEHHBIX aKKyMY/IATOPOB MOXKET BbITEKATb /IEKTPOSINT.

B crlyyae KOHTaKTa C 3MeKTPONTOM akkyMynsTopa HemMesNeHHo
NPOMOIiTe 3aTPOHYTOE MECTO BOAOI C Mbl/oM. Tpu nonagaHmmn

B 11a3a TLarebHO NPOMbIBaiTE UX He MeHee 10 MUHYT 1
HeMe/1eHHO 06paTUTECh 33 MEAULMHCKO NMOMOLLbH.

MonafaHne MeTannnyecknx fetaneil B akkyMynsaTOpHbIA 0TCek

[JaHHOTO 3apsiAHOTO YCTPOICTBA HE [0MyCKAETCs (PUCK KOPOTKOTO

3aMblKaHus).

AKKYMYNSITOPHblE B/10KW, KOTOPbIE HE UCMO/b30BANUCH KaKOe-TO

Bpems, nepef HayasioM akcryarauun Heo6xoauMo 3apsanTb.

Mpu Temnepartype cBbiwe 50 °C (122 °F) npon3BoanTENbHOCTD

akKyMynISITOpHOro 6/10ka CHKaeTcs. He gonyckaiite 4amTenbHoro

BO3e/CTBNSA Xapbl UK COMHEYHbIX NTyyeli (pyUck neperpesa).

KOHTaKTbI 3apsifiHbIX YCTPOICTB M aKKyMyNSTOPHbIX 6/10KOB AO/KHbI

COXpaHATbCS B UnCTOTE.

[ns o6ecneyeHns oNTUMasIbHOTO Cpoka CyX6bl nocne

1ICMO/b30BAHNS U3LENNS akKyMY/IATOPHbIE 610K HEO6XOAUMO

NOMHOCTbHO 3aPskKaTh.

[ns 06ecneyeHns MakcUMabHOr0 Cpoka Cyx0bl akkyMynsTOPHOro

6/10Ka Nocne Kaxaoi 3apsiaky U3BnekaiTe ero 13 3apsfHoro

yCTpoiicTBA.

lMpu xpaHeHnn akkymynsaTopHoro 6noka 6onee 30 gHeit:

*+ XpaHuTe aKKkyMynsTOpHbI/A 610K B CyXOM MecTe Npu Temneparype
o 27 °C.

+ XpaHuTe akkymynsTopHblii 6510k ¢ 3apsgom 30%—50%.

+ Kaxable WecTb MecsLEB XpaHeHUs 3apshkaiiTe akkyMynsTOPHbI
610K B 06bIYHOM pexuMe.

PYCCKUN )

3awura NUTUIA-MOHHbIX aAKKyMynsTopoB

IMpu o4eHb BbICOKOM KpYTALLEM MOMEHTE, 3aefjaHnn, OCTaHOBKE W
KOPOTKOM 3aMblkaHuW, KOTAa yBennunBaeTcs notpebeHne Toka,
n3genvie byaeT BUOPUPOBATL B TEYEHME NPUMEPHO 2 CEKyHL, nocne
uero BbIk/TtouNTCA. [ nepesanycka oOTnycTuTe KypokK rasa.

B aKcTpeMasbHbIX YC0BUSIX BHYTPEHHSS TeMnepaTypa
aKKyMyNSTOPHOrO 6/10Ka MOXET CTaTb C/ILLKOM BbICOKOM. B 3TOM
Cyyae MHAMKATOP YPOBHS 3apsaa OyAeT MuraTb O TeX Nop, noka
aKKyMyNSTOp He OCTbIHET. PaBoTy MOXHO MPOAOMKUTL foce
BbIK/TIOUEHNS NHAMKATOPOB.

TpaHcnopTUPOBKa NNTUI-MOHHBIX AaKKYMYNATOPOB

JINTUIA-MOHHbIE aKKyMYNSTOPbI NOANEXaT TpeGoBaHUsIM
3aKOHOAATE/bCTBA B 06/1aCTH OMACHBIX PY30B.

TpaHCnopTMPOBKA ykasaHHbIX akKyMy/IITOPOB A0/MKHA
OCYLLECTB/ATLCA B COOTBETCTBUM C PErNOHA/IbHBIMM,
HaLMOHA/TBHBIMI 1 MEXAYHAPOAHBIMI HOPMaMi 1 Npasnunamm.

IMpy TpaHCNOPTVPOBKe akKyMyNSTOPOB MO A0POram He
npesycMOTPeHb! 0NONHUTENbHbIE TPEGOBaHNS.

KomMmepyeckas TpaHCMOPTUPOBKA INTHIA-MOHHBIX akKyMysiTOpoB
TPETLUMU NULAMM PerysIMpyeTcsi npaBuiamn 0GpaLLeHus ¢
onacHbIMM rpy3amu. MoAroToBKa 1 TPaHCMIOPTUPOBKA AO/KHA
BbINO/HATLCS UCK/IOUUTENBHO INLLAMM, MPOLLEALIMMM
COOTBETCTBYIOLLYIO NOATOTOBKY, U MPOLECC JO/KEH
KOHTPO/IMPOBATLCS CrieLMaINCTaMM.

Mpy TpaHCNOPTVNPOBKe akkyMyNSTOPOB:

Y6epuTech B TOM, YTO BCE COEAMHNTE/bHbIE KOHTaKTbI
3aLLMLLEHDI M M30/IMPOBaHbI BO U36GEXaHNEe KOPOTKOrO 3aMblKaHus.
Y6enutech B TOM, UTO akkyMyNSTOPHBI/A 610K HAAEXHO
3achMKCPOBAH BHYTPU YNaKOBKM.

TpaHCNOPTMPOBKA aKkyMy/ISITOPOB C NPU3HaKaMy NOBPEXAEHNS
WM YTEUKN HE [ONYCKAETCS.

O6paTuTeCh B TPAHCMOPTHO-3KCNEAUTOPCKYO KOMNAHNIO AN1s
Nosy4YeHUs UHCTPYKLWIA.

E BHUMAHME! YT06bI yMEHbLINTL pUCK NOXapa, TPaBMbl 1
NOBPEXAEHNS U3LeNNs BCNIEACTBUE KOPOTKOTO 3aMblkaHuUs He
norpyxaiite MHCTPYMEHT, akKyMynATOPHbI 610K nnn 3apsgHoe
YCTPOICTBO B XMAKOCTb W He A0MycKaiiTe nonafaHns XnaKkocTm
BHYTPb. KOPPO3MOHHbIE UK MPOBOASLLME XMAKOCTH, Takne

KaK Mopckasi BOfa, HEKOTOpbIe MPOMBbILLMEHHbIE XUMUKATbI,
oT6enuBaTenu u cogepxallue oTbenusaren NpoayKTbl v T.n.,
MOTyT NPUBOANTL K KOPOTKOMY 3aMblKaHMIO.

QKCMNITYATALIUA

MPUMEYAHME: Mocne 3aBMHYMBaHNSA BCerga npoBepsiiiTe
MOMEHT 3aTSHKKW C MOMOLLbIO [UHAMOMETPUYECKOTO Klloya.

Ha MOMEHT 3aTshKK MOXET OKasblBaTb BANSHNE LIEMbIA P
paznnyHbIX hakTopoB, BK/OUas CreaytoLne:

CTeneHb 3apsfa akkyMynsTopHoii Gatapeu: Npu paspsigke
6aTapev nafiaeT BeMUMHA HANPSHKEHNS 1, Kak CNIeACTBYe,
CHIXAETCS BE/MYMHA MOMEHTA 3aTSKKIA.

CKopOCTb paboTbl: MOMEHT 3aTskkn OyaeT MeHbLUe npu paboTte ¢
HW3KOVi CKOPOCTBHO.

Monoxexve erl'le)KHOVI AETa/IN: MOMEHT 3aTAXKN 3aBUCUT OT
NONOXEeHWa n3nenna unm yCTaHaB/’IMBaeMOVI erﬂe)KHOVI Aetann.

Vicnonb3yemble NpUHaIEXHOCTU/TONOBKA: UCMO/b30BaHNe
NPUHaANEXHOCTel UNN roNoBKIN HENPaBUBHOTO pasmepa,

a TaKke NPUHAAIEXHOCTEl, He NpeHasHaYeHHbIX ANs
1CMO/Ib30BaHMS! C raiikoBEpTamu, MOXET MPUBECTY K CHIDKEHNIO
BE/INYNHBI MOMEHTA 3aTSHKKU.

Mcnonb3oBaHne JOnoNHATENbHbIX I'IpVIHa,q/'Ie)KHOCTeVI n
y,CI,I'IMHMTeﬂeﬁZ B 3aBMCMMOCTM OT TMNa A0NOSTHUTENbHbIX

C PYCCKUN

NPUHAANEXHOCTEN UMK YANIMHUTENEl X YCTaHOBKA MOXeT
CHU3WTb KPYTALLMIA MOMEHT 13aenns.
BonT nnm raiika: BeNMunHa MOMEHTa 3aTsKKN MOXET MEHSTbCA B

3aBNUCUMOCTI OT AUaMeTpa, knacca NPOYHOCTH, & TaKKe A/IHbI
raiiku unm 6onta.

CoCTOsIHME KPEenexHOro U3aenus: KpenexHble 3genms,
NnoABePXEeHHbIE 3arpsA3HEHNIO UM KOPPO3UK, PaBHO Kak 1
COCTOAAHME NX CMa3kn (I'IOI'IHOCTI:}O Cyxve cofepxatine cma3Ky),
CNOCcO6HbI NOBNMATL HA BEMIMYNHY MOMEHTA 3aTSHKKN.

CocTosH1e 1 MaTepuan NoBePXHOCTU KPENNeHns: MaTepnas
NOBEPXHOCTY (CYXOUi UM CMa3aHHbIA, MArKi unn TBepAbIi),

Ha KOTOPYI0 YCTaHaB/IMBAETCS KPEMEX, 1 MPOMEXYTOUHbIX
KOMMOHEHTOB (YNIOTHEHME UK LaiiGa Mexzy Kpenexom 1
NOBEPXHOCTBHO KPEMN/IEHNS) MOTYT HEraTUBHO BAMSTL HA MOMEHT
3aTSHKKN.

METOAUKA 3ATAXKN

UeMm fionblUe OKasblBaeTCs BO3ZelicTBMe raiikoBepToM Ha GonT,
BUHT W Taiiky, TeM Bbile GyAET CTeNeHb 3aTskkn COENHEHNS.

[nsi NpeoTBPaLLEHUS NOBPEXAEHNS KpenexHbIX U3genuii unm
o6pabaTtbiBaeMbIx feTaneil nberante YpesmMepHbIX BEMUNH
MOMEHTa 3aTsKKN.

MposiBnsiiTe 0CO6YH0 OCTOPOXHOCTL NPU 3aTsKKE 6OEE MENKUX
KpenexHbix aeTaseii. B nofobHbIX cy4asx 4ns JOCTKEHNS
ONTUMaJTLHOTO MOMEHTA 3aTsHKKM TPEBYeTCs MeHbLLEe BpeMeHN
BO37elCTBNSA ralikoBepToM.

TMoTpeHMpYITECH C NCNONb30BAHNEM PA3/INYHBIX KPENEXHBIX
[feTanei, 0TMeYas Npy 3TOM KOJIMYECTBO BPeMeHM, Tpebyemoe ans
[OCTVKEHUS| ONTUMALHOTO MOMEHTA 3aTSHKKM.

MpoBepsiiTe BeNMUMHY MOMEHTA 3aTsHKKIA NPY NOMOLL PyYHOTO
[VHAMOMETPUYECKOTO K/Toua.

Ecnu cTeneHb 3aTsKu COeAMHEHVS OKa3bIBAETCS CILIKOM
BbICOKOM, yMeHbLUNTE BPeMs BO3ZEICTBUS Ha u3fenve
raiikoBepToM. EC/M CTENEHb 3aTsHKKU COEAVHEHNS OKa3blBAeTCSs
C/MLLKOM HU3KOW, yBENMYbTE BPEMS BO3AEHCTBUS Ha n3aenne
raiikoBepToMm.

Hanmune macna, rpsian, pxaBunHbl U 4pyrux MaTepuasios Ha pesste
W 110Z, TO/IOBKOW KPEMEXHOTO U3fe/INs OKa3bIBAET BAUSIHUE HA
CcTeneHb 3aTSHKKU COBANHEHNS.

BenmnunHa MOMeHTa 3aTshkku, Tpebyemasn /151 0TKpyuMBaHUs
KpenexHoro n3genus, B cpeaHem coctasnset ot 75%-80%
BE/IMUNHBI MOMEHTA 3aTsKKU, TPeByemoii NS ero 3akpy4unBaHus, ¢
YYETOM COCTOSHMSA COMPSKEHHBIX MOBEPXHOCTEA.

TPy MCNONb30BaHNM MATKIX YNOTHSIOLMX MPOKNAA0K NPUMEHSiTe
OTHOCUTENIBHO HU3KME BENNUMHBI MOMEHTA 3aTSKKH, a 3aTem
3aBepLualiTe 3aTsKKky NPy NOMOLLY PYYHOrO AMHAMOMETPUYECKOTO
Knoya.

O4YUCTKA

BeHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUS YCTPOICTBA CNedyeT BCErAa Aepxarb
UUCTBIMI 1 HE3ACOPEHHBIMM.

B npoLiecce 04nCTKM NNAcTUKOBbIX JeTaneii He ucnonb3yiite
pacTBopuTenn. BOMbLUMHCTBO NIACTMACC NOABEPXEHbI naryGHOMY
BO3[E/CTBUIO Pa3/IMYHBIX TUMOB GbITOBbIX PACTBOPUTENEN N MOTYT
GbITb NOBPEXAEHbI MO, UX BO3AeCTBUEM. [N yAANEHNS rps3u,
KapGOHOBOA NbIM 1 T.[. UCMOMB3YITE YNCTYHO TKaHb.

TEXHWYECKOE OBCITYXUBAHUE

Vicnonb3yiite ToNbKO NPUHAANEXHOCTM 1 3anacHble YacTu
MILWAUKEE. Ecnu TpebyeTcst 3aMeH!Tb KOMMNOHEHTbI, KOTOPbIe He
OonncaHbl B JaHHOM PYKOBOACTBE, 06paTUTECh B CEPBUCHINA LIEHTP
MILWAUKEE (cM. cnucok afpecoB rapaHTUiiHOro/cepBycHoro
o6ecnyxuBaHns).
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B cnyyae HeOGXOAMMOCTU MOXHO 3akasaTb M306paxeHue n3genus
B pa30bpaHHOM BUAE. YKaxuTe TN U3AeNUs U CepuitHblii Homep,
HaneyvaTaHHbIA Ha ATUKETKE, 1 3aKaXKMTE YEPTEX B MECTHOM
CEpBUCHOM LIEHTPE UK HenocpeaCcTBEHHO no azpecy: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.

CUMBOIbI

lMepep, 3anyckom U3fenns 03HakoMbTeCh C
VHCTPYKLMEA.

OCTOPOXHO! BHMMAHWE! ONACHO!

[lo Havana NtoBbix paboT Hag U3gennem ussnekuTe
aKKyMyIATOPHbIIA 610K.

B npouecce paboTbi C U3henem Ucnonb3ayiite
3aLLUTHbIE OUKM.

Mcnonbayiite HayLwHMKM!

Vicnonb3yiite NOAXOASLLYIO MbLNE3ALMTHYI0 MACKY.

Mcnonb3yiite nepyatku.

YTunuzaums akkyMynsTopoB, 371IEKTPUYECKOrO

11 3NEKTPOHHOTO 060PYA0BaHNS B MECTe C
HEeCOPTMPOBaHHbIMI GbITOBLIMY OTXOAAMM

He flonyckaeTtcsi. C60p akkyMynsTopos,
9N1EKTPNYECKOrO W 3/IEKTPOHHOTO 060PY0BaHMS

B LieNIAX yTUAN3aLN JO/DKEH OCYLLECTBNATLCA
oTAenbHo. Mepep yTunusaumeil Heo6xoANMo
13B/1eYb 13 060PY0BaHNS N1EMEHTbI MUTaHUS,
aKKyMy/IATOPbI U UCTOUHUKN CBETA. YTOUHUTE
NOpSA0K YTUN3ALMN N MECTOHAXOXZAEHNS MyHKTa
npuema y MecTHbIX BNlacTeil nnm nocTasLLmka.
Putelinepbl MOryT GbITb 06513aHbI 6eCnNaTHO
NPUHUMATL aKKyMysTOPbI, 3N1EKTPUYECKOE 1
9/1eKTPOHHOE 060PYA0BaHNE HA YTUAM3aLMIO B
COOTBETCTBIW C MECTHBIMI pernameHTamu. Baiu
BK/af, B NOBTOPHYIO NepepaboTky akkyMynsTopos,
a TaKxKe 3N1eKTPUYECKOTO U INEKTPOHHOTO
060pyA0BaHNs NO3BOUT COKPATUTL NOTPEGHOCTL B
cbipbe. AKKYMY/IATOPbI, B YACTHOCTW, COfiepXaLLe
NNTWIA, @ Takke 3N1eKTPUYECKOe 1 SNEKTPOHHOE
06opyj0BaH1E COAEPXUT LiEHHbIE W NOANexallmne
NOBTOPHOII NepepatoTke MaTepuasbl, KOTopble B
cnyyae HeHaznexalueit yTunnsaumm cnocobHs
BPEANTL IKO/OTN 1 3[,0POBbIO Ntofeli. Mepes,
yTunusaupeit yganute ¢ 060pyaoBaHns Bce
nepcoHasbHble faHHble.
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PYCCKUMN

HanpshkeHue

MOCTOSIHHBIN TOK

3Hak CoOTBETCTBUA eBpOHeIZCKMM CTaHfapTam

3HaK COOTBETCTBUS CTaHgapTam Benuko6putaHum

3HaK CO0TBETCTBUA YKpauHbl

3HaK eBpasniickoro COOTBETCTBNS

TEXHWYECKU OAHHWU M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Tvn AKyMynaTopeH yaapeH raiikosepT
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Mpon3BOACTBEH KOZ, XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJJ XXXXXX MJJJJ
CKOpOCT Ha NnpaseH xof, 0-930 min™!
O6xBaT Ha yaapHOTO AeicTBre 0-1500 min™!
CKOpOCT Ha NnpaseH xof, 0-2100 min™*
O6xBaT Ha yfapHoTO feiicTBue 0-3000 min*
CKOpOCT Ha NpaseH Xof, 0-3000 min*
O6xBaT Ha yfapHoTO feiicTBne 0-3300 min"!
OO0 0(em CKOpOCT Ha NpaseH Xof, 0-1300 min-'
———— 06xBar Ha yaapHoTo felicTBre -
MakcvmasnieH MOMEHT Ha 3aTaraHe 745 Nm
3axsallaHe Ha naTpoHHMKa 3/8” (9,5 mm) 1/2” (12,6 mm) 1/2” (12,6 mm)

Makc. amameTbp Ha 60NT / raiika M16 M16 M16
Terno cvrnacHo npouesypa 01/2014 Ha EPTA (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Terno cvrnacHo npoueaypa 01/2014 na EPTA (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg—1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg
Terno cvrnacHo npouegaypa 01/2014 na EPTA (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
MpenopbunTenHa Temnepatypa Ha OKo/sHaTa cpeda -18 - +50 °C

M12B..., M12HB...
M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

MpenopbyaHy TUNOBe Gatepum

MpenopbyunTeNHI 3apsiaHN yCTpoiicTa

WHdopmaumsi 3a wyma: MamMepeHuTe CTORHOCTY Ca ONpeeneH CbriacHo
EN 62841.

OG6VKHOBEHO A-NpeTersieHnTe H1Ba Ha LUYM Ha MHCTPyMeHTa ca:
HWBO Ha 3BYKOBO HansraHe/HecurypHoct K
HWBO Ha 3BykOBa MOLLHOCT/HecUrypHocT K

97 dB /3 dB(A)
105 dB / 3 dB(A)
BuHaru HoceTe NpoTeKTOpK 3a yLWwuTe.

WHdbopmauus 3a Bubpaumurte: O6LLaTa CTOWHOCT Ha BUGpauumTe (BEKTOpHA

Cyma no TpuTe ocu) e onpeseneHa cbrnacHo EN 62841.

14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

3ABEJNEXKA: B pexum Ha aBTOMATU4HO U3K/TI04YBaHe NPOAYKTLT paboTy B MOCOKA Ha 3aBMBaHEe C HaMasleH 060poTH, JOKaTO ce
[0CTUTHE HEOGXOANMUSAT BbPTALL, MOMEHT. B nocoka Ha passuBaHe NpoAyKTbT paboTh Ha Mb/HU 06OPOTY 3a NpemMaxsaHe
Ha KPENeXHWs eNnemeHT.

CTOHOCT Ha BUOPALMOHHITE EMIUCUN &, [HECUTYPHOCT K

E NPEAYNPEXOEHUE!
HVBOTO Ha BUGPALWM 1 LLyM, TOCOYEHO B TO3W MHC(hOPMALIMOHEH /IUCT, € N3MEePEHO B CbOTBETCTBME ChC CTaHAAPTU3MPaH TeCT, nocoueH B EN
62841, 1 MOXe fja Ce 13M0/13Ba 33 CPABHEHNE Ha 84UH UHCTPYMEHT ¢ Apyr. TOi MOXe Aa Ce u3non3sa 3a npeasapuTesHa OLEeHKa Ha 3naraHeTo.

[leknapupaHuTe CTORHOCTY Ha U3TbYEHUTE BUGPALIMN W Ha LLIYMOBUTE eMUCW NPEACTaBSBAT OCHOBHUTE NPUIOXEHNS Ha MHCTPYMEHTA.
Bbnpeku ToBa, aKo MHCTPYMEHTBT CE U3M03Ba 3a Pas/IMUYHN NPUIOKEHNS, C PAsINYHU NPUHAZNEXHOCTY MW NOAAPbXKATA MY €
HeKauyeCTBeHa, U3/TbYEHUTE BUGPALMN 1 LLIYMOBUTE EMICUM MOraT Aa ce pasnnyasart. ToBa MOXe 3HAUMTENHO Aa NOBULLN HUBOTO Ha
13naraHe npes Lenuns nepuos Ha paéota.

Mpu oLeHKaTa Ha HUBOTO Ha U3naraHe Ha BVI6paL[VII/I nwym TpﬂﬁBa fAa ce B3eme npeasua n BpEMETO, KOrato MHCTPYMEHTBT € U3K/THYEH U
Korato paﬁOTVI, HO He 13BbpLIBa pa60Ta. ToBa MOXe 3HauNTEe/HO ia HaMasI HUBOTO Ha n3naraHe npes uenus nepuos Ha pa60Ta.

MAEHTM(*)VIU,MpaVITe AONBHUTENHN MEPKN 3a 6e30macHocT, 3a ga npeanasuTe oneparopa ot Bb3/IE/ICTBMETO Ha BM6paIJ,VIVITe ninnn wyma,
KaTo Hanpumep: NoAAPBbXKA Ha MHCTPyMeHTa U NpUHaanexHoctTuTe, NnoAAbpXaHe Ha pbLeTe Tonn, opraHnsaumsa Ha pa6OTHMTe cxemu.

NPEQYNPEXOEHWSA 3A BE3OMACHOCT 3A TAMKOBEPTA

E NPEAYNPEXAEHUE! NpoyeTeTe BCMukM NpeaynpexaeHns

3a 6e30MacHOCT MHCTPYKLWM, MNIOCTPALIMM U cneumdukaumm,
NpPeAoCTaBeHN C TO3U eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHT.
HecnasBaHEeTo Ha BCUYKIN MHCTPYKLMK, NOCOYEHN NO-A0NY, MOXE fAia
[l0BE/ie 10 TOKOB yAap, NoXap W/wnm CepuosHo HapaHsiBaHe.

3anaseTe BCUYKM npeaynpexaeHns U UHCTPYKLUUK 3a 6baewmn
CnpaBKu.

C BBITAPCKU

,up‘l:)KTe €eJIeKTPU4eCKUsa MHCTPYMEHT 3a usonupaHurte
MOBBLPXHOCTH 3a XBalllaHe, KOrato U3BbpLiBaTe onepauus,
npu KOATO ckobaTa MoXxe Aa Bnese B KOHTAKT CbC CKpUTHU
npoBoAHULMN. Cko6W1, KOUTO BNIA3AT B KOHTAKT C NPOBOAHUK, MO
KOWTO Teue TOK, MoraT Aa fosefar Ao NpOTUYaHeTo Ha TOK No
Heun30/MpaHnTe MeTasiHM YacTu Ha efIeKTPUYeCKNS MHCTPYMEHT U

[1a NPUYMHST TOKOB y/Aap Ha onepatopa.
«re




W 3A BE3OMNACHOC

OOMBIIHUTENHU NHCTPYK
PABOTA

V13non3Balite MMYHa 3alLUTHA eKMNUPOBKa. BUHar HoceTe 3aluTHI
ouuna. MpenopbyBa ce U3No3BaHeTO Ha 3aLMTHO 06/1eKN10, Hanp.
NpOTMBONPax0Ba Macka, 3alLMTHN PbkaBULW, 3ApaBY Henmb3ralim
ce 06yBKW, Kacka 1 aHTUOHN.

MpaxbT, NpousseeH Npu 13MNoN3BaHETO Ha NPOAYKTa, MOXe fa
6bAe BpefeH 3a 3apaseTo. [la He ce BAuLLBa npaxbT. HoceTe
NoAXOAALLA NPOTUBONPaxoBa Macka.

V3BageTe akymynatopHarta 6atepus, npeay fa 3anoyHeTe kakBaTto
11 Aia e AeiiHOCT Nno npofaykTa.

3akpeneTe paboTHUS AeTalin ¢ yCTPOIACTBO 3a 3axBalaHe.
He3akpeneHn 06paboTBaHu feTainm MoraT Aa NpUYMHAT CEepUO3HO
HapaHsiBaHe U LWeTH.

He o6pab6oTBaiiTe MaTepuanm, KoUTo NpeAcTaBsBaT ONacHOCT 3a
3[paBeTo, Hanp. asbecT.

KoraTo paboTuTe no CTeHuTe, TaBaHa U noga, usbsarsante
eneKkTpuyeckm kabenu, rasosy 1 BOAONPOBOAHN TPBLON.

He TpsbBa fa oTCTpaHsaBaTe OT/IOMK 11 TPECKM, A0KaTO NPOAYKTBbT
pa6otu.

He ce npecsraiite B npogykTa, fokato paboTu.

He BrapBaiiTe BNIOXKaTa B MPOAYKTA, KOrato NpoAyKTLT paboT 1
CMYCHKBT € B 3aK/I04EHO ChCTOsHME. BRioxkaTa Lie ce 3a8bpTh
HEKOHTPO/INPYEMO Y MOXe Aa HapaHu onepartopa. YBepeTe ce, ue
B/IOXKATA € NMPaBU/IHO NOCTaBEHa, NPEAN Aa U3Non3Bare NpoayKTa
OTHOBO.

He BkntoyBaiiTe NpoAykTa 0THOBO, CNef kato e cnps. MoBTOpHOTO
My BK/OUBaHE MOXe fia NpeAun3Buka 0TKaT C rofiAiMa peakLyoHHa
cuna. PasbepeTe 3allo NpoAyKTbT € 61ok1pan u oTcTpaHeTe
npuyMHaTa 3a ToBa, KaTo ce CbobpasnTe C UHCTPYKLUUTE 3a
6e30nacHoCT. AKO e He06X0AMMO, OTCTPAHETE MOHTaXKHUS
VIHCTPYMEHT.

Bb3MOXHWUTE NpUYMHK MoraT Aa 6baar:

* HakpaliHnKbT 3a BKapBaHe ce HakfaHs B 06paboTBaHus feTain.
* HakpaiiHnKbT 3a BkapBaHe e npobun 06paboTBaHNsA geTann.

* [poAyKTBT e NpeToBapeH.

HakpaiiHnKbT e ¢ ocTpy pb6OBE M MOXe fia Ce Harpee no Bpeme Ha
paborta.

E MNPEAYNPEXAEHUE! OnacHoCT OT NopAa3BaHns 1 U3rapsiHus:
* MpU CMsiHa Ha HakpariHuULy

* Mpu OCTaBsIHE Ha NPOAYKTa

OMPELENEHW YCIIOBUA HA YINOTPEBA

AKyMyNnaTOpHUAT yapeH raiikoepT e npejHasHaueH 3a 3aTaraHe u
pasxnabBaHe Ha raiiku 1 6onToBe.

He u13nonsgaiite NpodykTa 3a Apyri Lenm.

HENPEOBWAEHW PUCKOBE

[opu KoraTo NpoAyKTbT Ce 13M0/3Ba Cnopes UHCTPYKLMUTE, e
HEBB3MOXHO [a Ce eNIMMUHMPAT HaMb/IHO ONPEeAENEHN OCTaTbUYHY
puckoBm chakTopu. Morat ia Bb3HUKHAT CNefjHUTE ONacHoCTy

11 onepaTopbT TpsibBa fa 06bpHE 0CO6EHO BHUMAHNe, 3a fa 1
n3berxe:

* HapaHsiBaHe, MpPUYMHEHO OT BUGpaLm
- [ipbXTe NpodykTa 3a NpefHasHaueHuTe PbKOXBATKM 1
orpaHuyeTe BpeMeTo 3a paboTa 1 u3naraHeto.

* YBpEX/aHe Ha CNyxa, NPUYMHEHO OT M3NaraHe Ha LWym
- HoceTe 3awuTa 3a yl1Te 1 OrpaHnyeTe 13naraHeTo.

* HapaHsiBaHe BCIeACTBUE Ha NETALLM OT/IOMKU
- BuHaru HoceTe npeanasHn CPeACTBa 3a OUNTE, TEXKM b
naHTanoHN, PbKaBuLM 1 34paBu 0GYBKM.

* OMAcHOCTM 3a 34paBeTo, MPUYMHEHI OT BAWLLIBAHE Ha TOKCUYEH
npax
- HoceTe nogxoAsiya npoTBonpaxosa Macka.

WHCTPYKLMW 3A BE3OMACHOCT HA BATEPUATA

W3non3BaHe Ha NMTUEBO-WOHHU GaTepun

He 13xBbpAsiiTe 13non3BaHnTe akymynaTopHu 6atepun B GutosuTte
oTnagbLy nnmn upes nsrapste. AnctpubyTtopute Ha MILWAUKEE
npegnarat cbbupaHeTo Ha cTapy 6aTepum 3a onassaHe Ha
OKO/HaTa cpefa.

He cbxpaHsiBaiite 6aTepusiTa 3aeiHO C MeTasHW NpeamMeTy
(onacHoCT OT KbCO CbefuHEHE).

13nonsBaiite camo 3apsgHM ycTpoiicTa oT cuctema M12 3a
3apexaaHe Ha 6atepun oT cuctema M12. He nsnonseaiite
akymynaTopHu 6aTepum oT pyri cucTemMu.

Hukora He 0TBapsiiTe CbC CUNa akyMynaTopHuTe 6atepum

1 3apsiaHUTe YCTPOICTBA U TM CbXpaHsBaliTe camo B Cyxu
nomeLLeHns. BuHary nogabpxaiite akymynatopHute 6atepu n
3apsgHUTe YCTpOiicTBa CyXU.

lMpu eKCTPEMHO HATOBapBaHe UK EKCTPEMHM TemnepaTypy ot
noBpeAeHUTe 6aTepun Moxe fa usteye barepuiiHa kucenuHa. B
CNyyail Ha KOHTaKT C KUCeNWHa OT 6aTepusTa A u3MuiiTe He3ab6aBHO
C BOZA U canyH. B cyyaii Ha KOHTaKT ¢ ounTe u3nnakHete 06UIHO
B NPOLb/IXEHNE Ha NoHe 10 MUHYTM 1 He3abaBHO NOTbpceTe
MeAMLMHCKa NOMOLL,

He Tps6Ba fa no3BonsABaTe KOHTAKT Ha METa/THI 4acTu CbC
cekumsTa 3a 6atepusi Ha 3apsAHOTO YCTPOCTBO (PUCK OT KbCO
CbefiHeHue).

AKyMynaTopHuTe Gatepuu, KOUTo He ca 61NN U3NoN3BaHN U3BECTHO
Bpeme, TpAbBa fja ce Npesapexaar npeau ynotpeta.

Temnepatypu Hag 50 °C (122 °F) Hamanssart echekTUBHOCTTa Ha
akymynatopHata 6atepus. /136srsaiite NpoAbIKXUTENHO N3NaraHe
Ha TOM/IMHA UK CbHYEBA CBET/IMHA (PUCK OT NperpsiBatHe).

KOHTaKTHUTE NPOBOAHML HA 3apsifHITE YCTPOICTBA 1
aKymynaTopHuTe GaTtepum TpsbBa Aa ce NoAAbpXaT YucTy.

3a fja ce rapaHTMpa onTUMasieH CpoK Ha M3Nnon3BaHe Ha
aKymynatopHuTe 6atepuu, Te TpsbBa fja Ce 3apex/ar Hamb/IHO
cnep ynotpe6a.

3a fja rapaHTupaTe Bb3MOXHO Hali-Ab/Tbl CPOK HA U3M0/3BaHe
Ha aKkymynaTopHaTa 6atepusi, st U3BaxaaiiTe oT 3apsiAHOTO
YCTPOIACTBO, CNef, KaTo Ce 3apedu Hamb/IHO.

lMpu CbXpaHeHne Ha akymynaTopHaTa 6aTepus 3a neprnog no-gbabr
ot 30 gHu:

+ CbXpaHsBaiiTe 6aTepusiTa Ha MSICTO ¢ Temnepartypa nog 27 °C un
[laney ot Bnara.

+ CbxpaHsBaiiTe akyMynaTopHuTe GaTepim B CbCTOsIHME
,3apefieHn” Haii-manko Ha 30%-50%.

+ Ha Bceku LWecT Mecelia 0T CbXpaHeHNEeTo 3apexjaiite 6atepusta
KaKTO 0GMKHOBEHO.

3awura 3a NMTUEBO-MOHHM GaTepumn

Mpu eKCTPEMHO BUCOK BLPTSALL, MOMEHT, 3aLienBaHe, CnpaHe 1
KbCO CbEAVHEHNE, KOUTO NPEeAU3BUKBAT BUCOK PA3X0f Ha TOK,
NpoayKTLT BUGPMPA 33 OKO/IO 2 CEKYHAM U CIef TOBA Ce U3K/TH0YBA.
3a fja Hynmpare, OTMyCHeTe Crychka.

IMpy eKCTPeMHM 06CTOSATENCTBA BbTPELLHATA TeMMepaTypa Ha
6aTepusTa MOXe fia Ce NOBULIK TBbPAE MHOTO. AKO TOBA CE C/lyuu,
VHAMKATOPBT 3a 3apsifa Ha GatepusTa Mura, Aokato 6arepusta
u3cTuHe. Crep Kato CBETIMHUTE U3racHaT, NPOAb/KETE fa
pa6otute.

08 BBbNTAPCKMU )

TpaHcnopTupaHe Ha NUTUEBO-WOHHM GaTepun

JNINTNeBO-HOHHNTE 6aTepV||/| noanexar Ha UsnckBaHuAaTa Ha
3aKoHOAaTesICTBOTO B o6nacTTa Ha onacHuTe TOBapwu.

TpaHCnopTUPAHETO Ha Te3n GaTepuu TPsGBa fia ce U3BbPLLBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALWOHANTHUTE U MEXAYHAPOAHUTE
pasnopeaobu n Hapeaou.

MoTpeGuTeNsT MoXe Aa TpaHenopTupa GaTepuuTe Mo Lwoce Ge3
[OMb/IHUTENHU U3UCKBAHMS.

THProBCKUSIT TPAHCTOPT Ha /ITUEBO-OHHI BaTepUI OT TPETH
CTpaHu e NpeAMeT Ha pasnopefbuTe Ha HopMaTuBHaTa ypesba 3a
onacHuTe ToBapy. MoAroTOBKATA 3a M TPaHCMOPTUPAHETO TpsiGBa
[1a Ce U3BbLPLUBAT €AMHCTBEHO OT NOAXOASILL0 06YYEHM LA, a
npoLeckT TpsitBa Aa GbAe Habo4aBaH OT CbOTBETHUTE EKCMIEPTHU.

Mpu TpaHcnopTMpaHe Ha 6atepuy:

YBepeTe Ce, Ye KOHTAKTHIUTE KIeMu Ha GaTtepusiTa ca 3alimuTeHn v
130/MPaHY, 3a A Ce NPedoTBPaTA KbCO CheAUHEHME.

YBepeTe ce, e akyMy/saTopHaTa 6aTepusi e 3akperneHa 1 He ce
[BUXM B ONaKoBKara.

He TpaHcnopTuMpaiiTe CrykaHn nau Tevaiyu 6atepuu.

O6bpHeTE Ce KbM crieguTopckaTta KoMnaHus 3a AOMb/IHUTETHYU
CbBETU.

ﬂ NPEAQYNPEXAEHMUE! 3a fa Hamanute pucka oT noxap,
dhm3nyecko HapaHsBaHe 1 NoOBpeAa Ha NpodykTa nopaau Kbco
Cbe/iHeHNe, HUKOra He noTansiite NHCTPYMeHTa, akymynatopHarta
6aTepus UK 3apsAHOTO YCTPOICTBO B TEYHOCT M He N03BONIsBaliTE
B TAX fja MPOHUKHE TEYHOCT. KOPO3MBHI U1 €1eKTPONPOBOANMIA
TEYHOCTW, KaTo HanpuMep Mopcka BOAA, HAKOM NPOMULLIEHM
XUMUKaNM 1 6ennHa nam Cbabpxalyy 6enuHa npoaykTv 1 ap.,
MOraT fja NPUUNHAT KbCO ChefVHEHNE.

PABOTA

3ABEJNEXKA: Cneg 3akpensaHeTo BMHaru nposepssaiite
BBPTALLMSA MOMEHT C JHAMOMETPUYEH K/HOY.

Pefyua hakTopy okasBaT BMsHIE BbPXY MOMEHTA Ha 3aTsraHe,
BK/IHOUNTESTHO:

CBCTOSHMETO Ha 3apsifia Ha GaTepusiTa — koraTo 3apsigbT Ha
6aTepusTa e HUCHK, HaNPeXeHNeTo LLe CnajHe U Le ce Haman
MOMEHTBT Ha 3aTsiraHe.

Pa6oTa npu pasnnyHu 060poTH — paGoTara ¢ MPoAykTa npy HUCKK
060pOTH HaMasIsiBa BLPTALLMS MOMEHT Ha 3aKpensaHe.

Mo3nLMs Ha 3aKpenBaHe — 3a4bPXaHEeTo Ha NPoaykTa Uam
3a[BUXBALLNS KPENEXEH e/IEMEHT MO Pa3/IMYHK BI/IN OKa3Ba
B/INSIHUE BbPXY BbPTALLMS MOMEHT.

AKcecoap 3a 3aBUHTBAHE/THE3L0 — aKO HE Ce W3M0/I3Ba aKcecoap
WM THE30 C MPABUIIHUS pasmMep UK ako ce U3Mos3Ba akcecoap,
KOIATO He e NpeAHa3HaueH 3a yapHo AelicTeie, TOBA MOXeE Aa
[0Befe [0 HaMasifBaHe Ha MOMEHTA Ha 3aTsiraHe.

M3nonssaHe Ha akcecoapy U YALXATENN — B 3aBUCUMOCT OT
akcecoapa nnn yab/mknTesna n3non3BaHeTo Ha Te3n elieMeHTn
MOXe [la Haman cunata Ha 3akpensaHe Ha NpoayKTa.

BonT/raiika — MOMEHTUTE Ha 3aTsiraHe MOXe Jja ce pasnudasar
crnopeg, pa3mepa, knaca v Ab/uHaTa Ha raiikara/6onTa.

CbCTOAHNE Ha KPEMEXHWA €N1eMEHT — MOMEHTUTE Ha 3aTAraHe ce
pasnuyasat npu 3aMbpPCeHn, Koposupasnu, Cyxu nam oMmacrieHn
KpenexHn enemeHTun.

CbCTOsHYE M MaTepuan Ha 0CHOBATa — MaTepuasTbT Ha OCHoBaTa
Ha KPENexHUsi e/IEMEHT (Cyxa UM cMasaHa 0CHOBa, Meka
TBbPAA OCHOBA) 1 BCEKN KOMMOHEHT MEX/Y NOBbPXHOCTUTE
(ynbTHEHMe Un Waiiba Mexay KpenexHusi eNeMeHT 1
Marepuana Ha OCHOBaTa) MorarT fia NOB/IAAT HA BbPTALLMS
MOMEHT Ha 3aTsiraHe.

C BBITAPCKU

TEXHWKW HA YOAPHO QEUCTBUE

KonkoTo no-gb/ro ce npunara yAapHo feiicTene BbpXy 60NT, BUHT
1N raiika, TosKkoBa NoBeYe ce 3atsra.

3a fja ce NpefiOTBPATAT NOBPEXAAHNA HA KpENnexHUTe enemMeHTy
WM paboTHUTE AeTaiinu, Tpsbea aa ce n3bsrea NPeKoMepHo
YAAapHo AeiicTBue.

BbeTe BHUMATE/HU MU NpuaraHe Ha yaapHo AelicTeie BbpXy
no-Masikin KpenexHu eN1eMeHTH, Thil KaTo Mpy TAX e He0BXOANMO
no-cnabo yAapHO AeliCTBue, 3a 4a Ce AOCTUHE ONTUMASIEH MOMEHT
Ha yCyKBaHe.

YnpaxHsiBaiTe Ce C PasfMyHI KPENexH enemMeHTy, kato
06pbLLATE BHUMAHWE HA NPOAB/IKUTENHOCTTA OT BpEME 3a
[JoCTUraHe Ha XenaHus MOMEHT Ha yCykBaHe.

ﬂpOBepﬂBaVlTe CTeneHTa Ha 3aTdaraHe ¢ noMowTa Ha pbyeH
AMHaMOMETPUYEH raeveH KoY.

AKO KPENeXHUTE eNeMEHTN ca NpekasieHo 3aTerHaTu, HamaneTe
BPEMETO Ha npunaraHe Ha yfapHo feiicTue. Ako He ca
[0CTaTbYHO 3aTerHaTy, yBenm4yeTe BpEMETO Ha npunaraqe Ha
yAapHo felicTue.

Macno, 3aMbpcsiBaHus, PbXaa U apyr MaTepuani no pesoute
WAV OJ raBata Ha KpenexHnsi eNeMeHTI OkasBaT B/IMSHUE BbPXY
CTeneHTa Ha 3aTsraHe.

MOMEHTBT Ha ycykBaHe, HeobXx0anM 3a pasxnabBaHe Ha KpenexeH
enemeHT Bapupa ot 75%-80% OT MOMeHTa Ha 3aTaraHe B
3aBMCUMOCT OT CbCTOSIHMETO Ha KOHTaKTHUTE MOBBPXHOCTH.

TPV NeKM YNTbTHUTENHY 3aa4m 3aBUBaliTE BCEKU KPENEXeH enemeHT
[0 OTHOCUTE/THO JIEK MOMEHT Ha YCYKBaHE, C/Ief, KOeTO JOBbpLUETE
(hUHAIHOTO 3aTsraHe C PbyeH ANHAMOMETPUYEH raeyeH Koy,

NMOYNUCTBAHE

BeHTUNaLMOHHNTE OTBOPU Ha NPOAYKTa TPpsI6Ba Aa GbAAT CBOGOAHN
npes LANoTo Bpeme.

1136sirBaiiTe ynotpebara Ha pasTBOpW, korato noyucTeare
n71acTMacoBu YacTu. MoBEYETO N1aCTMACOBN €NEMEHTH ca
NOZAT/IMBM Ha Pa3NNyHI BUA0BE [OCTBIHYM B ThproBckaTa Mpexa
pasTBopy v Morar fa 6baT NoBpeAeHN Npy 3Nos3BaHeTo Ha
TaK1Ba pasTBopu. M3noni3saiiTe Meku Kbpriv 3a 0TCTpaHsiBaHe Ha
3aMbpCABaHUSA, BbITIEPOAEH Npax v ap.

NOOAPBXKA

3non3Baiite camo akcecoapu u pesepsHi yactu Ha MILWAUKEE.
AKO Ce Hanara noAMsHa Ha HeonucaHn KOMMOHEHTU, Ce CBbPXeTe C
HSKOIA OT HawwmTe cepBu3Hn areHTn Ha MILWAUKEE (BuxTe Hawms
CMNCHK C rapaHLMOHHI/CEePBU3HN aapech).

AKO e HeobXxoA1Mo, MOXeTe Aa nopbyate N306paxeHne Ha
npoaykTa B pasrnobeH Bug. MocoyeTe TUNa Ha NpoAykTa 1
CepuitHis HoMep, OTneyaTaH Ha eTUKeTa, 1 nopbyaiiTe YepTexa
NPV MeCTHUA CEPBU3EH areHT Uan AMPeKTHO Ha agpec: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany.

CUMBOIU

MpoyeTeTe BHAMATE/HO MHCTPYKLNUTE, NPeay Aa
cTapTvpare npogyKTa.

BHUMAHWE! NPEAYNPEXAEHNE!
OMACHOCT!




FISA DE DATE TEHNICE M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

HMOO@®O =

V13BafieTe aKkymynatopHata 6atepus, npeau a 3Hak 3a CbOTBETCTBYE C U31CKBaHMATA B EBpOna ) o ) < s
3aroyHeTe KakBaro v a e AefHOCT Mo NPOoAyKTa. 1 Asus Tip Masina de insurubat cu impact fard fir
4819 86 01 48198501 4819 87 01
Cod produs XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJJ XXXXXX MJJJJ

BuHaru HoceTe npejnasHu o4nna npu 3non3saxe .
Ha NpoAYyKTa. Viteza fara sarcind 0-930 min”!

Intervalul de impactare 0-1500 min™!
HoceTe aHTUOHW. Viteza fara sarcind 0-2100 min”'

Intervalul de impactare 0-3000 min*
HoceTe nogxoaslia NpoTMBONpaxoBa Macka. Viteza faré sarcind 0-3000 min"

Intervalul de impactare 0-3300 min™!

() )mm| Viteza fira sarcina 0-1300 min”'
Hocete pbkasuum. 12 X
————————Intervalul de impactare -

He u3xBbpnsiite oTnagbLuuTe oT 6atepum, Cuplu max. 745 Nm
€N1eKTPUYECKO N eNEKTPOHHO 060pyaBaHe KaTo Prindere unealta 3/8” (9,5 mm) 1/2” (12,6 mm) 1/2” (12,6 mm)
HecopTupanu 6uTosy oTnagbL. OTnagbuwTe OT Diametru max. surub / piulita M16 M16 M16
Garepuut i e1eKTpUIECK/ 1 eN1eKTPOHHO 060py/ABaKe Greutate in conformitate cu Procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2kg 1,2 kg
TpsibBa Aa ce cboupar oTaenHo. OTnagbunte ot - -
6atepun, akyMynaTopu v CBET/IMHHN U3TOUHNLM Greutate in conformitate cu Procedura EPTA 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg—1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg—1,5 kg
TpsibBa Aa 6bAAT NpeMaxHaTi oT 060pyaBaHETO. Greutate in conformitate cu Procedura EPTA 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
3a CBBETU OTHOCHO PELYKMPAHETO M MyHKTa 3a Temperatura ambientala recomandata pentru operare -18-+50 °C
cbbupaHe ce 06bPHETE KbM BalLUTE MECTHW BacTu E— ulatori recomandat 126 M12HB
NN ThProBCKkU NpeacTaBnTenu. ChraiacHo MectThute - puri de acumulatori recomandate
pasnope/6u ThProsUMTe Ha Ape6Ho TpAbBa Aa Incarcétoare recomandate M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4, C12C
6bAaT 3aAb/MKeHN fa npremar 06paTHo oTnagbLyn Date despre nivelul de zgomot: Valori masurate conform standardului EN 62841.

OT GaTepun 1 enekTpUIEeCcKo 1 eneKTPOHHO
o6opy/BaHe. BawmsT npuHoc 3a NoBTopHaTa
ynotpeba v peLyknnpaHeTo Ha 0TNagbLy oT Nivel de presiune sunet / Incertitudine K 97 dB /3 dB(A)
GaTepuy 1 eNeKTPUYECKO U €IEKTPOHHO 060pY/BaHe Nivel de putere sunet / Incertitudine K 105 dB /3 dB(A)
nomara 3a HamasisiBaHe Ha TbPCEHETO Ha CYPOBUHN.
OTnagbLuTe 0T 6aTepun, 0COGEHO ChAbpXaLLmTe

Tn mod uzual, nivelurile de zgomot ponderate A ale uneltei sunt:

Purtati intotdeauna antifoane.

JWTUN, 1 NEKTPUYECKO 1 eNEKTPOHHO 060pyABaHE Informatii despre vibratii: Valoarea totala a vibratiilor (suma vectoriald pe
ChbPXKAT LEHHN, NOAXOASALLM 38 PELMKIMpaHe cele 3 axe) este determinaté conform standardului EN 62841.
maTtepuanu, KouTo MOXe Ja Mat HebnaronpusTHO Valoare emitere vibratii a, / Incertitudine K 14,57 m/s? / 1,50 m/s?

Bb3[EVCTBIE BbPXY OKOMHATA CPE/A U YOBELLKOTO
3/ipaBe, ako He 6bAAT U3XBBP/IEHN MO EKOMOTMYEH
HaumMH. AKO Ha 0TNaZbYHOTO 0GOPyABaHe UMa
JINYHW [LaHHW, N3TPHiiTE Tu.

NOTA: In modul de oprire automat, produsul se deplaseaz4 fnainte cu o turatie redus& pana cand este atins cuplul. La mersul inapoi,
produsul functioneaza la turatie completa pentru a indeparta elementul de fixare.

EAVERTISMENT!

CKOpOCT Ha NpaseH Xog Nivelul emisiilor de vibratii si de zgomot indicat in aceasta fisé de informatii a fost mésurat in conformitate cu un test standardizat prezentat in
EN 62841 si poate fi utilizat pentru a compara un instrument cu altul. Acesta poate fi utilizat pentru o evaluare preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru domeniul de utilizare al acestei unelte. Totusi, daca unealta este
Hanpesxerue utilizata in alte scopuri, cu alte accesorii sau este intretinutd necorespunzator, nivelul vibratiilor si al zgomotului poate fi diferit. Acest lucru

poate creste semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada de lucru.

lMocTosiHeH Tok O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot trebuie sa ia in considerare, de asemenea, momentele in care unealta este opritd sau

cand este in functiune, dar nu desfasoara efectiv lucrarea. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada de

3Hak 3a CbOTBETCTBIE C eBPONeiCKUTE U3NCKBaHNS lucru.
Identificati masuri suplimentare de sigurantd pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau ale zgomotului, cum ar fi: intretinerea

uneltei si a accesoriilor, mentinerea mainilor calde, organizarea tiparelor de lucru.

3Hak 3a CbOTBETCTBUE C U3NCKBAHUATA Ha

O6e/HeHOTO KpancTeo B AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile privind ml;zg_:_SMENTE REFERITOARE LA SIGURANTA CHEII CU

avertizarile de sigurantd, ilustratiile si specificatiile furnizate

impreuna cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea tuturor Prindeti unealta electrica numai de suprafetele de prindere
3HaK 3a CbOTBETCTBME C MBNCKBAHUSTA Ha YkpaiiHa instructiunilor date mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/ izolate cand efectuati o operatiune in care elementul de
sau ranire grava. prindere poate intra in contact cu cabluri ascunse. Elementele

de prindere care intra in contact cu fire aflate ,sub tensiune” pot

Pastrati toate instructiunile si atentionarile de siguranta pentru

P face ca piesele metalice expuse ale uneltei electrice sa intre ,sub
consultare ulterioara. P P

tensiune”, ceea ce ar putea electrocuta operatorul.
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INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SI DE
LUCRU

Utilizati dispozitive de protectie. Protejati-va intotdeauna ochii. Se
recomanda purtarea echipamentului de protectie, precum masca de
praf, manusi de protectie, incaltdminte solida antiderapanta, casca
si antifoane.

Praful produs in timpul utilizarii produsului poate reprezenta un
pericol pentru sanatate. Nu inhalati praful! Purtati masca adecvata
de protectie contra prafului.

Tnainte de a incepe orice operatie asupra produsului, scoateti
acumulatorul.

Prindeti piesa de lucru cu un dispozitiv de prindere. Piesele de lucru
neprinse pot cauza defectiuni si vatamari corporale grave.

Nu procesati niciun material care prezintd pericol pentru sénatate,
de ex. azbest.

Evitati cablurile electrice, conductele de gaze si conductele de apa
cand efectuati lucrari la pereti, tavan sau podele.

Tandarile si cioburile nu trebuie indepértate in timp ce unealta este
in functionare.

Nu faceti interventii la unealta in timpul functiondrii acesteia.

Nu introduceti burghiul in produs cand acesta functioneaza si
declansatorul este n starea blocat. Burghiul poate sa se invarta
fara control si sa rdneasca operatorul. Aveti grija s& instalati corect
burghiul inainte de a folosi iar produsul.

Nu reporniti produsul dup& ce s-a blocat. Daca il porniti iar, se poate
genera un recul foarte puternic. Identificati cauza blocarii produsului
si eliminati-o, respectand instructiunile de siguranta. Dacd este
necesar, scoateti accesoriul inserat.

Cauzele posibile pot fi:

« Unealta de insertie este inclinata in piesa de prelucrat.

« Unealta de insertie a strapuns materialul de prelucrat.

* Produsul este supraincarcat.

Unealta de insertie are muchii ascutite si se poate incinge in timpul
utilizarii.

E AVERTISMENT! Pericol de taieturi si arsuri:

* la schimbarea uneltelor de insertie

* la asezarea produsului

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Masina de insurubat cu impact cu acumulator este proiectata s&
stranga si sd desfaca piulite si suruburi.

Nu folositi produsul in niciun alt scop.

RISCURI REZIDUALE

Chiar si atunci cand produsul este utilizat conform recomandarilor,
este imposibil s& se elimine total anumiti factori de risc rezidual. Pot
aparea urmatoarele riscuri, iar operatorul trebuie sa fie deosebit de
atent pentru a le evita:

« vatamari provocate de vibratii
- Tineti produsul de ménerele prevazute si limitati timpul de lucru
si expunerea.
« vatamarea auzului provocata de expunerea la zgomot
- Purtati protectii pentru urechi si limitati expunerea.
« vatamari din cauza resturilor proiectate
- Purtati permanent protectii pentru ochi, pantaloni lungi grosi,
manusi si incaltaminte solida.
« pericole pentru sanatate provocate de inhalarea de praf toxic
- Purtati masca adecvata de protectie contra prafului.

ROMANA

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PRIVIND ACUMULATORUL

Folosirea bateriilor Li-lon

Nu aruncati acumulatorii uzati la gunoiul menajer si nici nu ii ardeti.
Distribuitorii MILWAUKEE ofera recuperarea bateriilor vechi pentru
a proteja mediul.

Nu depozitati acumulatorul impreund cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit).

Folositi doar incarcatoare de sistem M12 pentru incarcarea
acumulatorilor de sistem M12. Nu utilizati acumulatori de la alte
sisteme.

Nu demontati niciodata acumulatorii si incarcatoarele si depozitati-le
numai in incaperi uscate. Intotdeauna acumulatorii si incarcétoarele
trebuie mentinute uscate.

Tn caz de sarcini extreme sau temperaturi extreme, bateriile
deteriorate pot prezenta scurgeri de acid. in caz de contact cu
acid de baterie, spalati imediat cu s&pun si apa. In caz de contact
cu ochii, clatiti abundent cel putin 10 minute si solicitati imediat
asistenta medicald.

Nu introduceti parti metalice in sectiunea acumulatorilor de pe
incércator (risc de scurtcircuit).

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioadd mai lunga de timp
trebuie incarcati inainte de utilizare.

Temperaturile mai mari de 50 °C (122 °F) reduc performantele
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldurd sau lumina
solard (risc de supraincalzire).

Contactele incarcétoarelor si ale acumulatorilor trebuie tinute in
stare de curatenie.

Pentru o durata de viata cat mai lungd, acumulatorii trebuie incarcati
complet, dupa fiecare utilizare.

Pentru a obtine o durata de viata maxima a acumulatorului, scoateti

acumulatorul din incarcator dupa finalizarea incarcarii.

Pentru o perioada de depozitare a acumulatorilor mai mare de 30

de zile:

+ Depozitati acumulatorii la o temperatura sub 27 °C si feriti de
umezeala.

+ Depozitati acumulatorii cu grad de incarcare de 30%-50%.

+ La fiecare sase luni de depozitare, incarcati acumulatorul in mod
normal.

Protectia de baterie la bateriile Li-lon

Tn situatii de cuplu extrem de ridicat, gripare, blocare si scurtcircuit
care provoaca un consum ridicat de curent, produsul vibreaza circa
2 secunde, apoi se opreste. Pentru resetare, eliberati declansatorul.

In circumstante extreme, temperatura intern a acumulatorului poate
creste prea mult. Daca se intdmpla acest lucru, indicatorul nivelului
de incarcare se aprinde intermitent pana cand acumulatorul se
raceste. Dupa ce luminile se sting, continuati lucrul.

Transportarea bateriilor Li-lon

Acumulatorii litiu-ion trebuie sa respecte cerintele legislatiei
referitoare la bunurile periculoase.

Transportul acumulatorilor trebuie realizat in concordanta cu
prevederile si reglementarile locale, nationale si internationale.
Utilizatorul poate transporta bateriile pe cai rutiere fara alte cerinte.
Transportul comercial al acumulatorilor Li-lon de catre terti face
obiectul reglementarilor privind bunurile periculoase. Pregatirea
transportului si transportul trebuie efectuate exclusiv de cétre
personal specializat, iar procesul trebuie supervizat de expertii
corespunzatori.

Cand transportati acumulatori:

+ Asigurati-va ca sunt protejate si izolate contactele acumulatorului
pentru a se preveni scurtcircuitarea.

+ Asigurati-va c& acumulatorul nu se poate misca in interiorul
ambalajului.

+ Nu transportati acumulatori care prezinta fisuri sau scurgeri.
+ Solicitati companiei de transport consiliere in aceasta privinta.

E AVERTISMENT! Pentru a reduce riscurile de incendiu,
accidentare si deteriorare a produsului in urma unui scurtcircuit,

nu scufundati niciodata produsul, acumulatorul sau incércatorul

in lichide si nici nu permiteti patrunderea lichidelor in interiorul
acestora. Lichidele corozive sau bune conducétoare de electricitate,
precum apa de mare, anumite substante chimice industriale,
hipocloritul de sodiu sau produsele care contin hipoclorit de sodiu
pot cauza scurtcircuite.

OPERAREA

NOTA: Dupé strangere, verificati intotdeauna cuplul cu o cheie
dinamometrica.

Forta de torsiune aplicatd pentru insurubare este afectatd de o mare
varietate de factori, printre care se numara:

Gradul de incarcare al acumulatorului — Cand acumulatorul este
descarcat, tensiunea scade si forta de torsune pentru insurubare
va fi redusa.

Utilizarea in functie de viteza — Utilizarea produsului la viteza mica
reduce cuplul de strangere.

Pozitia de strangere — Unghiul la care tineti produsul sau
dispozitivul de antrenare afecteaza cuplul.

Mufé/accesorii — Utilizarea accesoriilor inadecvate sau a mufei
de dimensiune inadecvatd, sau a accesoriilor nepotrivite pentru
impact, poate cauza reducerea fortei de torsiune.

Folosirea accesoriilor si prelungirilor — in functie de accesoriu sau
prelungire, montarea poate reduce forta de strangere a produsului.

Bolt/piulita — Fortele de torsiune aplicate pentru insurubare pot

fi diferite n functie de diametrul bolturilor/piulitelor, de clasa de
calitate a bolturilor/piulitelor si de lungimea bolturilor/piulitelor.
Starea elementului de prindere — Elementele de prindere
contaminate, corodate si uscat sau lubrifiate pot face ca fortele de
torsiune sa fie diferite.

Conditie si material de baza — Materialul de baza al elementului
de fixare (baza uscata sau lubrifiatd, baza moale sau tare) si orice
componenta dintre suprafete (garniturd sau saiba intre elementul
de fixare si materialul de baza) poate afecta cuplul de strangere.

TEHNICI DE IMPACT

Cu cét este mai lung boltul sau piulita care este prinsa prin impact,
cu atat mai strans prins(a) va fi.

Pentru a preveni deteriorarea elementelor de prindere sau a pieselor
de lucru, evitati impactarea excesiva.

Acordati atentie sporitd cand insurubati elemente de prindere mai
mici intrucat acestea necesita mai putind impactare pentru a atinge
valoarea optima a fortei de torsiune.

Exersati cu diverse elemente de prindere, notand durata necesara
pentru atingerea fortei dorite.

Verificati insurubarea cu o cheie dinamometricd manuala.

Daca elementele de prindere sunt prea stranse, reduceti timpul de
impactare. Daca acestea nu sunt suficient de stranse, mariti durata
de impactare.
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Uleiul, mizeria, rugina sau alte materii de pe filet sau de sub capul
elementului de prindere afecteaza gradul de fixare.

Forta de torsiune necesara pentru a desuruba un element de
prindere este in medie de la 75%-80% din forta de torsiune aplicata
pentru strangere, in functie de starea suprafetelor de contact.

Pentru strangerea usoara cu garnitura de etansare, duceti
elementul de prindere pana la o forta relativ mica si utilizati o cheie
dinamometrica manuala pentru finalizarea fixarii.

CURATARE

Fantele de ventilatie ale produsului trebuie sa fie tot timpul
neobstructionate.

A nu se utiliza solventi pentru curatarea pieselor din plastic
Maijoritatea plasticelor reactioneaza la diverse tipuri de solventi
comerciali si pot fi deteriorate de acestia. Utilizati carpe curate
pentru a curata mizeria, praful, etc.

INTRETINERE

Folositi numai accesorii si piese de schimb MILWAUKEE. In
cazul in care este necesara inlocuirea unor componente care nu
au fost descrise, contactati unul dintre agentii nostri de service
MILWAUKEE (consultati lista noastra cu adrese de garantie/
service).

Dacd este necesar, poate fi comandata o schema cu produsul
descompus in piese. Mentionati tipul de produs si seria imprimata
pe etichetd si comandati schita la agentul de service local sau
direct la: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364
Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

Cititi cu atentie instructiunile Tnainte de a utiliza
produsul.

ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

A\

‘ Inainte de a incepe orice operatie asupra produsului,

V
% scoateti acumulatorul.

Cand utilizati produsul, purtati intotdeauna ochelari
de protectie.

Purtati aparatoare de urechi.

Purtati masca adecvata de protectie contra prafului.

g
O

Purtati manusi.
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A nu se arunca deseurile de echipamente
electronice si electrice si bateriile epuizate la
gunoiul menajer. Deseurile formate din echipamente
electrice si electronice si bateriile epuizate trebuie
colectate separat. Sursele de iluminare, bateriile

si acumulatorii epuizati trebuie scoase din aceste
echipamente. Solicitati consiliere de la autoritatea
dvs. locala sau de la comerciantul de unde ati
achizitionat aspiratorul, in privinta punctului de
colectare. Conform reglementarilor nationale,
vanzatorii cu amanuntul au obligatia de a colecta
bateriile epuizate, deseurile de echipament electric
si electronic, gratuit. Contributia dvs. la reciclarea

si reutilizarea bateriilor, a echipamentelor electrice
si electronice ajuta la reducerea cererii de materii
prime. Bateriile epuizate, in special cele cu litiu,
deseurile formate din echipamente electrice si
electronice contin materiale reciclabile valoroase,
care pot avea o influentd negativa asupra mediului
nconjurator si asupra sanatatii umane, daca nu sunt
eliminate intr-o maniera ecologica. Stergeti datele
personale din echipamentul deseu, dacé este cazul.

Viteza fara sarcind

Tensiune

Curent continuu

Marcaj european de conformitate

Marcajul britanic de conformitate

Marcaj ucrainian de conformitate

Marcaj euroasiatic de conformitate

ROMANA

TEXHWYKW NOOATOLM M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Tun Be3xunyeH yfapeH kiyd
4819 86 01 4819 8501 4819 87 01
Lndhpa Ha Npoun3BoACTBO XXXXXXMIJIS XXXXXX MJJJJ XXXXXX MJJJJ
‘Mmoo Bp3nHa 6e3 onToBapyBare 0-930 min™!
Oncer Ha yaap 0-1500 min™!
Bp3nHa 6e3 onToBapyBate 0-2100 min™*
Oncer Ha yaap 0-3000 min*
Bp3nHa 6e3 onToBapyBate 0-3000 min*
Oncer Ha yaap 0-3300 min™!
Bp3nHa 6e3 onToBapyBare 0-1300 min"*

Oncer Ha yaap -

MaxkcvmaneH BpTex 745 Nm

Mpviem Ha anat 3/8” (9,5 mm) 1/2" (12,6 mm) 1/2" (12,6 mm)
MakcumaneH gujametap Ha 3aBpTka / HaBpTka M16 M16 M16
TexuHa cnopep EMTA-Moctanka 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
TexuHa cnopeg EMTA-Moctanka 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg
TexuHa cnopeg EMTA-Moctanka 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
MpenopayaHa ambreHTaiHa Temneparypa npu paboTterse -18 —+50 °C

Mpenopayaxu TMNOBK Ha 6aTepun M12B..., M12HB...

MpenopayaHu nonHaun M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C

WHdopmauum 3a Gyyasa: V13mepenn BpegHocT npecmeTann cnopef EN 62841,
Boob6uyaeHo, HuBoaTa Ha Gy4yasa of A-MeperaTa Ha anaror ce:
HuBo Ha 3ByueH nputucok / HecurypHocTt K 97 dB /3 dB(A)
HwWBO Ha jaunHa Ha 3Byk / HecurypHocT K 105dB /3 dB(A)
Cekorall HOCeTe 3alUTUTHN CPeACTBa 3a YLUW.

WHdopmauum 3a Bubpaumu: BkynHa BpefHOCT Ha BUGpaLymn (BekTopcka
CyMa Ha TpuTe ock) npecmeTaHa cnopes EN 62841.

BpeaHoCT Ha emucuja Ha Bubpauum a, / HecurypHocT K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

3ABENELLKA: Bo pexuMoT Ha aBTOMATCKO 1CK/y4yBar-e, NPOM3BOAOT Ce ABWXM BO HACOKA Ha CTPENKMTE Ha YACOBHUKOT CO HaMasieHu
BPTEXW BO MUHYyTa I0fjeKa He Ce NOCTUTHe BPTEXHNOT MOMEHT. Bo obpaTHa Hacoka, Mpou3BoA0T paboTu €O LienocHH
BPTEXW BO MUHYTa 3a /ia 0 U3Bay NPULIBPCTYBAYOT.

E NPEOYNPEOYBAHE!
HWBOTO Ha BUGpALWM 1 emucHja Ha Byyasa BO 0BOj MH(DOPMATUBEH NIUCT e N3MEPEHO BO COTMAcHOCT CO CTaHAapAM3MpaH TecT daaeH Bo EN
62841 11 MOXe fja Ce KOpUCTY 3a Criopesda Ha efHa anarka co Apyra. Moxe fa ce KOp1CTy 3a NpeMMMHAPHO OLEHYBake U3/IOKEHOCT.

HaBefieHnTe BpeJHOCTM Ha emMucKja Ha BUGpaLun v GyyaBa ce OfHecyBaaT Ha MpUMeHaTa Ha anatoT. MefyToa, ako asaToT ce KopUcTu
3a pa3nuHa HamMeHa, Co Pas/inyHN SOAATOLM UK SOKONKY He Ce OfPXyBa COOABETHO, eMUCHjaTa Ha BUGpaLUM 1 Gyyasa Moxe Aa e
pasnnuHa. OBa MOXe 3HAUMTENHO Aa O 3r0IEMU HUBOTO Ha U3NIOKEHOCT BO TEKOT Ha LIEMIOKYMHUOT PAGOTEH NEPUOZ,

IMpu npoLieHa Ha HMBOTO Ha N3NOXEHOCT Ha BbpaLun 1 Ha byyasa Tpeba fa ce 3emMe Npe/BUz U BPEMETO Kora e 1CK/TyyeHa anarkata

NN KOra e BK/Ty4eHa, HO He ce KOpUCTy 3a paboTa. OBa MOXe 3HaUNTE/IHO fja ro HaMasIi HBOTO Ha U3MIOKEHOCT BO TEKOT Ha LIeIOKYMHNOT
paboTeH nepuog.

VaeHTudukyBajTe AononHnTenHn 6e3beHOCHN Mepky 3a 3aluTuTa Ha INLETO koe pakyBa cO anatkata of echekTute Ha Bubpauun nvnm Ha
6y4aBa, Kako LUTO Ce: OAPXyBare Ha anatoT ¥ Ha foAaTounTe, paleTe fa ce 0ApxyBaaT TONAu, opraHuaumja Ha paboTHUTe obpacLiu.

BE3EEAHOCHU NPEOYNPEQYBAHA 3A KIYYOT

B NPEOYNPEOYBAHE! Mpountajte rn cute

npeaynpenyBatsa 3a 6e36e4HOCT, ynaTcTBa, UnycTpaumm [pxeTe ro eneKTPUYHMOT anar NoKpaj U3oNMUPaHu NOBPLINMHM
1 cneundmKaLnum faaeHn co OBOj eNeKTPUYEH anar. npy U3BpLUYBatbe Ha onepaumjaTa kage NPUCLBPCTYBaYvOT
HenouuTyBatbe Ha ciTe ynaTcTBa HaBeLeH! NoJoy, MOXe Aa MOXe Aa A0jAe BO KOHTAKT CO CKPUEHM xuum. MpulBpcTyBaunTe
[I0BEZle 10 CTPYEH yzap, noxap wnnu cepruosHa noBpesa. KOU fjoafaaT BO KOHTAKT CO ,rof1a‘ Xuua, Moxe Aa npeaussukaar

MeTasIHUTe AEN0BN O €NEKTPUYHMOT anat fa ctaHat LFONN n

3auyBajTe rv cute npeaynpeayBaka U ynaTcTea 3a
pakyBauoT MOXe Jja joXV1Bee CTPyeH yaap.

noHaTamoLluHa ynoTpe6a.
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OOMNONHUTENHW BE3BEQHOCHU W PABOTHU YNIATCTBA

HoceTe nnyHa 3alTUTHa onpema. Cekorall HoceTe 3aluTuTa 3a
ouu. Ce npenopayysa 3alUTUTHa 06/1eKa, Kako LTO ce Macka 3a
3aLITUTa Of NpaLUvHa, 3aLUTUTHI pakaBuLM, LIBPCTI 0BYBKM LUTO HE
ce /In3raart, WAEeMOBM 1 3aLUTUTHULY 3a YLUU.

MpalumHaTa WTo Ce co3fasa npu ynoTpeba Ha NPOM3BOAOT MOXE
[a buge WwreTHa 3a 34pasjeTo. He BAMLLYBajTE ja npalunHaTa.
HoceTe coofiBeTHa Macka 3a 3aliTuTa of npatumHa.

OTcTpaHeTe v 6atepumte Npes 4a NoYHeTe 4a BPLUUTE Hekaksa
paGoTa Ha camnoT NPOU3BOZ,

MpuuBpcTeTe ro PaboTHOTO Napye o ypes, 3a NPULBPCTYBatbE.
HenpuuspcTeHnTe paboTHI 4E/0BU MOXe Aa Npeaussukaar
Cepuo3Ha NoBpesa 1 OLITETyBabE.

He 06pab6oTyBajTe MaTepujany LUTO NpeTcTaByBaar ONacHoCT No
3[pasjeTo, Kako LITO e a3becT.

M36erHyBajte enekTpuyHu kabnu, racoBofHN LIEBKM W LIEBKM 3a
BOfa kora paboTuTe Ha SWAOBUTE, TaBAHOT UM NOAOT.

OTnagounTe 1 Napyuata He CMeaT fJa ce OTCTpaHyBaaT Aofeka

Npoun3BOA0T paboTy.

He nocerajte no npon3BoLoT foseka paboTu.

He BMeTHyBajTe ro Npofjo/HKETOKOT BO MPON3BOAOT Kora

NpOV3BOAOT PaboTH 1 aKTUBUPAHETO € BKTy4eHO. MPOoA0IKETOKOT

Ke n3nese of KOHTpO/IA 1 MOXE Aa My HaLUTETW Ha onepaTopoT.

MpoBepeTe Aann NPOACMKETOKOT € NPaBU/IHO NOCTaBEH Npej

MOBTOPHO /& O KOPUCTUTE MPOU3BOAOT.

He ro Bk/yuyBajTe NpoKn3BOA0T NOBTOPHO OTKAKO Ke 3arnasu.

MOBTOPHO BK/TyuyBare MOXe Aa Npeju3Bika NoBpaTeH yaap co

ronema cuna Ha peakupja. YTepaeTe 30LTO NPOM3BOAO0T 3aKOUMN 1

nonpaseTe ro, BHUMaBajkn Ha ynatcTBaTta 3a 6e36eAHoCT. [lokonky

€ noTpe6Ho, U3BaZeTe ro alaToT 3a BMETHYBatbe.

MOXHU NpUYMHM MOXe fa buaar:

+ AnaTkata 3a BMETHyBatbe € HaBasleHa BO NapyeTo WTo Tpeba fa
ce obpaboTu.

+ Anatkata 3a BMETHyBatb€ ro Npobuna MatepujasoT WwTo Tpeba
[fia ce 06paboTL.

* Tpon3BOAOT € NpeonToBapeH.

Y[apH1OT NPUKTY4OK € CO OCTPY paGoBy 1 MOXE Aa ce 3arpee 3a

Bpeme Ha ynotpebara.

E NPEAYNPEQYBAHE! OnacHOCT of MCEYEHNL 1 U3rOpPeHNL:

* MpU MeHyBatbe Ha anaTkuTe 3a BMETHyBatbe
* MpW OCTaBake Ha NPONU3BOA0T

KOHKPETHW YCITOBU 3A YNOTPEBA

Be3XNIHIOT Kyy e AU3ajHUpaH 3a 3aTerHyBatbe v onabaByBatbe
Ha HaBPTKITE 11 3aBPTKUTE.

He KopucTeTe ro Npou3Boa0T 3a ApYry Lenn.

NMPEOCTAHATU PU3NLIN

[lypu 1 Kora Npou3BOAOT Ce KOPUCTY OHaka Kako LUTO e NPOnuLIaHo,
cenak HEeBO3MOXHO € Lie/IOCHO fja Ce eNMMUHIPAaT OApeaeHn
npeocTaHaT hakTopu Ha pusunk. CnefHuTe onacHocTi MOXe Aa ce
nojasat u pakyBayoT Tpeba Ja o6partn noce6HO BHUMaHVE 3a Aa
n3berHe cnegHnee paboTu:

« roBpepa Npean3BukaHa o BuGpaumn
- [pxeTe 1o NPouU3BOAOT 3 HA3HAYEHUTE PauKu 11 orpaHuyeTe ro
paBoTHOTO BPEME 1 M3/IOKEHOCTa.
* NoBpe/a Ha CNyxoT NPeAM3BIKaHa OZ U3MIOXEHOCT Ha byyasa
- HoceTe 3awTuTa 3a YLK 1 OrpaHnyeTe ja U3NoXeHocTa.

* MOBpe/A nopaan 0CTaToLM LTO Of/eTane npu paéotara
- HoceTe 3alutnTa 3a 0uu, TELLKW A0 NAHTa/IOHW, pakaBuLy 1
LiBPCTI 06YBKY BO CEKOE BpeMme.

* OMACHOCTY N0 3[PaBjeTO NPEAN3BIKAHY 0f BANLLYBaHE TOKCUYHA
npawvHa
- HoceTe cooBeTHa Macka 3a 3alTuTa of npaLumHa.

WHCTPYKLMU 3A BE3BEQHOCT HA BATEPUJATA

Ynotpe6a Ha nuTMyM-joHCKM GaTepun

He rv chpnajTe noTpoLueHuTe 6atepun BO AOMALLHUOT OTNaA U He
v ropete. uctpnbytepute Ha MILWAUKEE HyzaT Bpakatbe Ha
cTapuTe 6aTepum 3a Aa ja 3alTuUTaT HalaTta okonHa.

He uyBajTe ja 6aTepujata 3ae4HO CO META/THN NPEAMETU (PU3VK Of,
KpaToK croj).

KopucteTte camo nonHaym 3a cuctemot M12 3a nosiHetbe Ha
6arepunte Ha cuctemot M12. He kopuctete 6atepun o Apyru
cuctemu.

Hukoratu He KpLueTe 0TBOPEHY GaTepuy 1 MOSIHAYY U YyBajTe 1
camo BO CyBM NPOCTOpUK. YyBajTe 11 6aTepuuTe 1 nosHauuTe CyBu
BO CEKoe Bpeme.

KncenuHata Ha 6aTepunte MOXe Aa UCTeue 0f OLUTETeHUTe
6aTepun Npy eKCTPEMHO ONTOBaPYBatbe 1N EKCTPEMHU
TemnepaTtypu. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT co kucennHa of 6atepujata
Be/HaLL 13MKjTe ce Co canyH 1 Boga. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT co
0unTe TeMesHO crnakHeTe Hajmasiky 10 MUHYTU 1 BegHaL
nob6apajte fiekapcka NoMoLL.

He cMee fia ce [J03BO/N HUTY €fiEH METANEH A€N fia BNe3e BO
[ienot Ha 6aTepujata Ha NOHAYOT (PU3NK Of, KPATOK Croj).

BaTepun Kou He Ce KOpUCTEHI OAPEfEHO BpeMe, Tpeba fa ce
HanosHaT NoBTOPHO Npeg, ynoTpe6a.

Temnepatypu nosucokun og 50 °C (122 °F) ja Hamanysaat
edhkacHocTa Ha batepujaTa. M36erHyBajte npekymepHo
U3M0XyBate Ha TOM/IMHA U COHLE (PU3KMK Of Npe3arpeBatse).

KoHTakTuTe Ha nonHaunTe v 6aTepujata Mopa fa Ce oapxyBaat
umncTy.

3a onTumasnHa TpajHocT, 6aTepuute Tpeba LenocHo aa ce
HarnosHart no ynoTpe6ara.

3a /la ce NOCTUTHE Hajronema MoXHa TpajHoCT Ha 6atepujara,
OTCTpaHeTe ja 6aTepujata 0/ NOMHAYOT OTKAKO LLEIOCHO Ke ce
HanosHu.

UyBarbe Ha 6aTepujata nogonro of 30 feHa:

+ UyBajTe ja 6aTepujata Ha Temnepatypa nog 27 °C u noganeky
O Bnara.

+ UYysajTe ja 6atepujata HanonHeta o 30%-50%.

+ Tlo cekow LeCT MeceLy cknaaupare, HanosHeTe ja batepujata
KaKko n 0614HO.

3awTuTa Ha 6aTepuja 3a NUTUYM-joHCKK BaTepun

Bo cuTyaumm co ekCTpeMHO BUCOK BPTEXXEH MOMEHT, BP3yBatbe,
3arnaByBarbe 11 KpaTok Croj LUTO U3MCKyBaaT 3HaunTeHa ynotpeba
Ha CTpyja, NPoM3BOAOT Ke BUGpMpa OKOMy 2 CeKyHAu, a notoa
NPOM3BOAOT Ke Ce UCKTyun. 3a peceTnparse, OTnyLTeTe ro
uKpanasoTo.

Bo eKCTpeMHM OKO/THOCTU, BHATPeLUHaTa TemMnepaTtypa Ha
6aTepujata MoXe fja CTaHe NpeBucoka. AKO Toa Ce C/lyun, MepajoT
3a ropuBo Tpenka Aofeka batepunte He ce unagar. OTkako ke ce
u3racHar cBeTsata, NpogomkeTe co pabota.

TpaHcnopT Ha NUTUYM-jOHCKM BGaTepumn

NInTnym-joHck1Te GaTepum Tpeba fia rv UCMOoHyBaaT ycroBuTe
NPONMLLAHN BO 3aKOHOT 3 OMACHU CTOKM.

MAKE[JOHCKW )

TpaHCcnopToT Ha Tve 6atepun Tpeba Aa ce N3BPLUM BO COrMAacHOCT
CO JIOK/THUTE, HALMOHANHUTE 1 MefyHapoAHUTE oapeatu 1
Npomnm1cx.

KopuCHIKOT MOXe fAa it TpaHcropTypa 6atepunTe no KonHeHe nat
6e3 fononHNUTeNHN baparba.

KomepLujasHOT TPaHCMOPT Ha IMTUYM-JOHCKITE GaTepun og,
CcTpaHa Ha TpeTy LA NOANEXM Ha MPONUCUTE 38 ONAaCHU CTOKM.
MoaroToBkaTa 3a TPAHCMOPT M CAMUOT TPAHCMOPT Tpe6a Aa ro
BpLLAT CamMo CO0ABETHO 06Y4eHM /inLia v MPOLLecoT Tpeba Aa Guge
CrefieH Of COOZBETHM eKcrepTy.

Mpyn TpaHCNOpTOT Ha 6aTepuuTe:

MorpukeTe ce KOHTaKTHUTE U3ne3n Ha baTepujaTa fa ce
3alUTUTEHN 1 U30/IMPaHU 3a Aa ce N36erHe KpaTok croj.

MorpuxeTe ce 6aTepujaTa fa e CTabuIHO cnakyBaHa 3a fia He ce
MoMecTyBa Npu TPaHCMOPTOT.

He BpLUeTe TPAHCNOPT Ha GaTepunTe AOKO/KY Ce AynHaTh Unn
Teuar.

KOHTaKTMpajTe CO NPeBO3HUKOT 3a A0MO/THUTENHU COBETU

ﬂ NPEOYNPEOYBAHE! 3a na ce Hamanu pusnkoT o noxap,
Te/lecHa noBspe/a 1 oLITeTyBare Ha NPOU3BOA0T Kako pesynTar
Ha KpaToK cnoj, anartoT, 6atepujata 1 NoNHAYOT HUKOraLl He o
noTonyBajTe BO TEYHOCT UMW He 03BO/YBAjTE fja HaB/le3e TEYHOCT
BO HVB. KOPO3MBHM NN MPOBOAHM TEUHOCTY KaKO LUITO Ce Mopcka
BOJA, 0APEe/ieHN NHAYCTPUCKI XemMnkanny, 6ennna unm nponssoam
KOW coapxar 6enmna UTH. Moxe Aa foBesaT [0 KpaTokK croj.

PABOTEHE

3ABENELLKA: Mo npuuBpcTYyBakEeTO, CekoraLl NpoBepyBajTe ro
BPTEXHMOT MOMEHT CO MOMEHT Ky,

BPTEXHWNOT MOMEHT Ha NPULIBPCTYBatLE € NOJ BAMjaHWe Ha LUMPOK
cnekTap Ha thakTopu, BKIY4UTENHO 1 CRefHUBE:

Cocroj6a Ha nonHere Ha 6atepuja — Kora 6atepujata e
1cnpasHeTa, HanoHOT Ke Ce HamMasny 1 BPTEXHMOT MOMEHT Ha
npULBPCTYBatbe Ke ce Hamasu.

PakyBarbe npu pasnnyHn 6p3uHu — PakyBareTo CO NpoM3Boa0T
npu Masi 6p3nHIN T0 HamanyBa BPTEXHNOT MOMEHT Ha
npuULBPCTYBak-E.

Monox6a Ha npuLBpCTYBatbe — [IpKereTo Ha NPoM3BOA0T UK
NpULBPCTYBAYOT NOJ Pa3/IMYHL arau Bnjae Ha BPTEXHUOT
MOMEHT.

[opatok/wrekep 3a NoroH — HekopucTerweTo Ha cooABeTHa
rofiemMmnHa Ha nprnbop uau LWTekep, Uam Npubop Koj He e oLeHeT
Ha yfiap Moxe Aa AoBefe [0 HamanyBate Ha BPTEXHMOT MOMEHT
Ha NpuULBPCTYBatbe.

YnoTpeba Ha A0AATOLM U eKCTeH3UN — Bo 3aBUCHOCT 0Of
[104aTOKOT UM HacTaBkaTa, MOHTUPAbETO MOXE Aa ja Hamanu
cunata Ha NpuULBPCTYBakbe Ha NPON3BOAOT.

3aBpTka/HaBpTka — BPTEXHNTE MOMEHTU Ha NPULBPCTYBare
MOXe Aa Ce pa3/vkyBaaT Copej AujameTapoT Ha HaBpTkata uam
3aBpTkaTa, knacara Ha HaBpTKaTa/3aBpTkara 1 Jo/knHaTa Ha
HaBpTKaTa/3aBpTKaTa.

Cocrtoj6a Ha npuuBpCTYBaYOT — KOHTaMUHMPaH, KOpoanpaHu

11 CYBU UM MOAMAYKaHN NPULBPCTYBAYM MOXE fja M1 MpoMeHaT
BPTEXHUTE MOMEHTH.

Cocroj6a 1 0cHOBEeH MaTepujan — OCHOBHWOT MaTepujasl Ha
NpULBPCTYBAYOT (CyBa UM NogmMaykaHa 0CHOBa, Meka W TBpaa
0CHOBA) U Koja 6110 KOMNOHEHTA NOMery NOBPLUMHWTE (3anTuBKa
MW ryMmmnyka nomery npuLBpCTYBaYOT 1 OCHOBHWOT MaTepujas)
MOXe Aa Bvjae Ha BPTEXHWNOT MOMEHT Ha NPULIBPCTYBarLE.

C MAKEOOHCKU

TEXHWKW HA YOUPAHE

Kosky Nogonro ce yfpu HaBpTKaTa, BUHTOT UK HaBPTKATa, TO/KY
nougpcra Ke cTaHe.

3a fja ce cnpeyar oLUTeTyBatba Ha NPULBPCTYBauNTE UK
paboTHOTO napue, N36erHyBajTe NPeKyMEPHO Yanpatbe.

BuaeTe BHUMATE/IHW Kora yAyupare nomaau npuuBpcTyaumn 6uaejku
Tve Gapaar nomManu yaapu 3a Aa ce NocTUrHe ONTUMasIeH BPTEXeH
MOMEHT.

Bex6ajTe co pa3nuuHu NpuuBpCcTyBaun, 3abenexysajiu ja
[O/DKVHATa Ha BPEMETO LUTO e NoTpe6HO 3a fja ce NoCTUrHe
CaKaHMOT BPTEXEH MOMEHT.

MpoBepeTe ja 3aTerHaTocTa Co PaueH BPTEXEH KiyY.

AKO NPULIBPCTYBAYMTE CE NPEMHOTY 3aTerHaTl, HamaneTe ro
BPEMeTO Ha yAap. AKO TWe He Ce J0BOSTHO 3aTerHarty, 3rofiemeTe ro
BPEMeTO Ha yaap.

Macno, Heu1CTOTuja, pfata Unu Apyra Matepuja Ha HaBouTe
WNW NOZ, raBata Ha NpULBPCTYBAYOT BAMjae Ha CTENEHOT Ha
3aTerHaToct.

BpTeXHWOT MOMEHT NoTpeGeH 3a 0nabaByBatbe Ha NPULBPCTYBAYOT
e Bo npocek 75%—-80% BO 3aBMCHOCT 0/ cocTojbata Ha A0NuUpHIUTE
MOBPLUNHY.

Ipu NECHN paboTy CO ANXTYH3N, NOBNEYETE F0 CEKOj NPULBPCTYBAY
[0 penaTvBHO Mas BPTEXeH MOMEHT U KOPUCTETE paydeH BPTEXeH
KNy4 38 KOHEYHO 3aTerHyBarbe.

YUCTEHE

OTBOpYUTE 3a BEHTU/ALMja Ha MPOM3BOA0T Mopa fa buaar uncTi
NoCTOjaHo.

M36erHyBajte ynotpeba Ha pacTBopyBayu Npu YACTEHE Ha
nnacTuyHn Aenosu. Moseke NAACTUKM NOANEXAT Ha PasnyHu
TUNOBK KOMEpLMjasH1 PacTBOPYBaYN 1 MOXE Aa Ce oLuTeTaT co
H1BHaTa ynotpeba. KopucteTe UnCTyM KpMin 3a 0TCTpaHyBatbe Ha
HEYNCTOTH]a, jarnepoAHa npatnHa uTH.

OOPXYBAHE

KopucTeTte camo fogatoum 1 pesepshu genosn Ha MILWAUKEE.
[okonky Tpe6a Aa ce 3aMeHaT KOMMOHEHTW LUTO He Ce OMULLAaHN,
KOHTaKTUpajTe CO efleH O/ HalLWUTe CePBUCHN areHTH Ha
MILWAUKEE (BugeTe ro HawwmoT Cnncok Ha agpecy 3a rapauuja/
CepBicC).

[lokonkKy BM e NoTpe6HO, MOXe Jja ce nopaya pack/oneH npukas
Ha anatoT. HaBezieTe ro TUNOT Ha NPOU3BOAOT U CEPUCKNOT 6pOj
OTneyaTeHn Ha eTUKeTaTa 1 HapayajTe ro LpTexoT kaj BalumoT
JI0KasIeH CEPBUCEH areHT uiu AupekTHo Ha: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJIN

BH/MAaTE/HO MPOUNTA]TE M MHCTPYKLMUTE NPes,
ynoTpe6a Ha Npon3BOAOT.

BHUMAHWE! MPEAYNPELYBAHE! OMACHOCT!

OTcTpaHeTe 1 Gatepuute npeg Aa noyHeTe aa
BpLUMTE Hekaksa paGoTa Ha CamnoT NPOU3BOA.

Cekorall HoceTe 3alUTUTHW Haovapy Kora ro

V@‘@Y
ynoTpeGyBate npou3BogoT.
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HoceTe 3alWTUTHY CPeACTBa 3a yLuu.

HoceTe cooBeTHa Macka 3a 3awTunTa of npaumHa.

HoceTe pakasuuy.

He ru chpnajte oTnagHuTte 6atepum, oTnagHata
€/1eKTPUYHA 1 eNeKTPOHCKa onpema kako
HecopTupaH koMyHaneH otnag. OTnagHuTe 6atepun
11 OTNagHaTa eNekTpUYHa 1 eNeKTPOHCKa onpema
Mopa Aja ce cobupaat oggenHo. OTnagHuTe
6aTepun, OTNaHUTE aKkymynaTopy 1 U3BOPUTE Ha
CBET/IMHA Tpeba fja ce OTCTpaHaT of onpemarta.
MpoBepeTe Kaj BaLLMOT JIOKa/IeH OpraH uin
npo/iaBay 3a COBET 3a peLykmparbe 1 MecTo 3a
co6upatbe. Crnopes, SI0KasHIUTe NpomnucK, TProBuuTe
Ha Mafio Moxe Aa umaar obspcka becnnatHo

[ia v Bpakaat oTnagHuTe 6atepui 1 oTnagHata
€e/1eKTpUYHa 1 eNeKTPOHCKa onpema. Bawumot
NPUAOHEC 3a NOBTOPHA ynoTpeba v peLuknpare
Ha oTnagHuTe 6atepun 1 oTnagHaTa enekTpuyHa

11 eNeKTPOHCKa onpema nomara Aa ce Hamasnm
nobapysaykara Ha cypoBu matepujanu. OTnagHute
6atepun, 0CO6EHO LUTO COAPXAT IMTUYM 1
oTnagHaTa enekTpuyHa 1 enexkTpoHcka onpema
coapxar BpeHM MaTepujanin LWTo Moxe Aa ce
peLmKMpaar kou MoxaT HeraTuBHO Aa Binjaat Bp3
XMBOTHaTa CpefuHa 1 Bp3 34pasjeTo Ha fyfeTo,
[IOKOJKY He ce OTCTpaHaT Ha eKO/OLLKW COOABETEH
HauvH. M36puLueTe v IM4HUTe NoAaToLm of
oTnagHata onpema, fOKOMKY 1 UMa.

BpauHa 6e3 onTosapyBate

HanoH

[vpekTHa cTpyja

EBporcky 3Hak 3a c00GpasHocT

BpuTaHcka o03Haka 3a ycornaceHoct

3Hak 3a c006pa3HOCT Ha YkpauHa

EBpoasnckm 3Hak 3a ycornaceHoct

MAKE[JOHCKW

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKWU M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Tvn AKYMyNSTOPHWIA yaapHWii raiikoBepT
4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
3aBO/CbKIIA KO, XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJS XXXXXX MJJJJ
/. (0] WenakicTb 6e3 HaBaHTaXeHHs 0-930 min”'
12
- Jiana3oH BBy 0-1500 min™*
LBMAKICTL 6€3 HaBaHTaXKEHHS 0-2100 min™!
[ianasoH BnnBy 0-3000 min*
LBMAKICTL 6€3 HaBaHTaXKEHHS 0-3000 min™!
= 7= [ianasoH Bnavey 0-3300 min*
0og Uﬂ‘ LBMAKICTL 6€3 HaBaHTAXKEHHS 0-1300 min-'
——————[liana3oH BBy -
MakcumanbHNiA KpYTHWUIA MOMEHT 745 Nm
OTprUMaHHS IHCTPyMeHTa 3/8” (9,5 mm) 1/2” (12,6 mm) 1/2” (12,6 mm)
Makc. giameTp 6onta / raiiku M16 M16 M16
Bara 3rigHo 3 npouesypoto EPTA 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Bara 3rigHo 3 npouegypoto EPTA 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg 1,2 kg-1,5 kg
Bara 3rigHo 3 npouegypoto EPTA 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
PekomergoBaHa poboya TemnepaTtypa HaBKO/IMLLHBOTO CepefoBuLLa -18 - +50 °C
PekomeHaoBaHi TNV akyMynsTopHIX 6aTapeit M12B..., M12HB...
PekoMeH0BaHi 3apafHi npucTpoi M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4, C12C

Indbopmauis npo wym: BumipsHi 3HaueHHs BignosigHo Ao EN 62841.
HomiHanbHO A-3BaKeHi 3HAYEHHS LLyMY IHCTPYMEHTY Taki:
PiBeHb 3ByKOBOTO THCKY / (hakTop HeBU3HauYeHoCTi K 97 dB /3 dB(A)
PiBeHb 3ByKOBOI MOTYXHOCTi / hakTop HeBN3Ha4eHOCTi K 105dB /3 dB(A)
3aBX/y BUKOPUCTOBYMTE 3aC06W 3aXUCTY CAyXY.

Indopmauis npo BiGpauito: 3aranbHi 3HaueHHs BibpaLji (BekTopHa cyma 3a
TpbOMa 0CAMU) BU3HAYEHI BignosigHo Ao EN 62841.
PiBeHb BibpaLlii &, / (hakTop HeBu3HaueHocTi K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?
MPUMITKA: Y pexumi aBTOMaTU4HOTO BUMKHEHHS BUPI6 3AilicHIoBaTME 06epTaHHA 3a rOAMHHNKOBOI CTPINKOK Ha 3HIKEHUX 0bepTax,

0KV He Byfie JOCATHYTO KPYTHOTO MOMEHTY. Y pexuMi 06epTaHHs y 3BOPOTHOMY HanpsAMKy BUPI6 npalioBaTiiMe Ha MOBHIUX
o6epTax, LWo6 3HATY KPINIEHHS.

ﬂ MONEPEMXEHHS!

PiseHb BibpaLii Ta BUNPOMIHIOBAHHS LMY, HaBEAEHWI Y LibOMY iHhopMaLyiiiHOMY NICTI, BYN0 BUMIPAHO BIANOBIAHO A0 CTaHAAPTU30BAHOTO
BUNPOGYBaHHA, onvcaHoro B cTaHaapTi EN 62841, i Moxe BUKOPUCTOBYBATUCS ANSA NOPIBHAHHA OAHOIO iHCTPYMEHTA 3 iHWMM. loro MoxHa
BWKOPWCTOBYBATY A/151 NoNepeAHbOI OLHKM BMUBY.

HaBefieHi 3Ha4eHHs BUMIPSIHO NPY CTaHAapPTHiIl ekcnnyatadii BUpo6y. YTiM AKLLO BUPIG BUKOPUCTOBYETLCS AN HLLMX LiNeiA, 3 iHWMMK
[104aTKOBUMM NPUCTOCYBaHHAMM abo X HE NPOXOAUTL HaNEeXHOro 06C1yroByBaHHS, PiBHI BibpaLii Ta LyMy MOXYTb BiAPI3HATICA Bif
3a3HaveHux. Lie Moxe 3HauyHO 36i/bLUMTY PiBEHb BM/IMBY NPOTATOM YCbOro po6o4oro nepiogy.

Mig yac ouiHkv piBHA BNMBY Bibpauji Ta WyMy HEObXifHO TakoX ypaxoByBaTH yac, oMW iIHCTPYMEHT BUMKHEHO abo Konw BiH npavtoe, ane
(haKTU4YHO He BUKOHYE PO6OTY. Lie MOXe 3HauHO 3HU3NTU piBeHb BMIMBY NPOTArOM YCbOro po6o4oro nepiogy.

Bu3HauTe A0AaTKOBI 3axoau 6e3neku Ans 3axucTy onepatopa Bif BNAMBY Bibpallii Ta/abo Luymy, SK-0T A0TNA 3@ IHCTPYMEHTOM i
npunagaamM, yTpuMaHHa pyk y Tensi, opraHisayis po6ounx LWabnoHis.

ﬂ NONEPEMXEHHA! NpouuTaiTe BCci npaBuna 6eaneku, ?ﬁ)n(gggE%ﬁ%n,fKM NEAUIROBOTII3 YAARHUM

iHCTPYyKUii, intocTpauii 1 cneumdikauii, Wo nocravatoTbeA 3

eMNeKTPOIHCTPYMEHTOM. Hel0TpMaHHs Gy/1b-AKoi 3 3a3HaUeHNX Mip yac BUKOHaHHs onepaii, B Kl KPINUNbHAUIA enemeHT
{HCTPYKLUl1 MOXe NPU3BECTU A0 YPXKEHHS EIEKTPUYHAM CTPYMOM, Moxe KOHTaKTyBaTH 3 NpuxoBaHoto NPOBOAKOIO, TPMManTe
noxexi Ta/abo cepiio3HNX TpaBM. €NeKTPOIHCTPYMEHT TiNbKM 3a i30NnboBaHi noBepXxHi. Mig yac

KOHTaKTY KpiNWbHOrO eNeMEHTY 3 APOTOM Mif Hanpyroto CTpym
MOXe NepesjaBaTucs Ha MeTasIeBi YaCTUHN NEKTPOIHCTPYMEHTY,
HACNIIKOM YOrO MOXe CTaTU YPaKeHHS KOPUCTyBaYa eNekTpUYHIM
CTpyMOM.

C YKPAIHCbKA (119 ]

36epexiTb yci nonepeAxeHHs Ta iHCTPYKLii ANA noganbLoro
BUKOPUCTaHHS.




OOOATKOBI BKA3IBKW LLLOAO TEXHIKW BE3NEKU
EKCNIYATYBAHHA

BuKopucTOBYyiiTe nepcoHasibHe 3axucHe obnafgHaHHs. 3aBxaun
HagAraiiTe 3axucHi okynspu. PekoMeHAyeTbCs Hagarat
3aXMCHWIA OAAT - pecnipaTopy, 3aX1CHi pykaBuLyi, MiLiHe B3yTTs 3
aHTVKOB3aUTbHOIO MiAOLLBOIO, KACKY Ta 3aC061 3axnCTy CNyXy.

1A, WO YTBOPIOETLCS Mif, Yac BUKOPUCTAHHS MPUCTPOIO, MOXE
3aBfaTVl LUKOAK 300p0B'l0. He Bauxaiite nun. OAArHITL BigNoBigHY
3aXMCHy Macky fi/151 3aXuCTy Bif nuy.

Mepef noyaTkoM 6yAb-AK1X onepaLiii 3 NPUCTPOEM BUIMITb
aKkymMynsTopHy 6atapeto .

3aTNCHITb 3aroToBKY 3a A0MOMOrOH0 3aTUCKHOTO NPUCTPOIO.
He3sakpinneHi 3aroToBkv MOXyTb CTATV MPUYMHOKO CEPIO3HIX TPaBM
Ta NOLIKOKEHb.

He 06po6nsiite matepiany, ki CTaHOBNATbL Hebe3neky Ans
3[,0pOB'A (Hanpuknag, asbecr).

Mpw po6oTi Ha cTiHax, cTeni abo niago3i 3BaxanTe Ha MOX/INBY
MPWCYTHICTb €NeKTPUYHOT MPOBOAKW, ra30BUX | BOAOMPOBIAHNX TPY6.
He Bupansiite ckanku Ta CTpYXKy nig, yac po6oTu BUpoGy.

He BigkpuBaiite npucTpiid, Nokw BiH Npaviioe.

He BcTaBnsiiTe Hacazky y BUpIG, KOMK BiH NpaLOE, a CMyCcKOBUIA
rayok 3ab6/10koBaHo. Hacafika Moxe 371eTiT i1 nopaHuTK onepaTopa.
lMepes NOBTOPHWM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO NepekoHaiiTecs, Lo
HacagKy BCTaHOB/IEHO NPaBU/bHO.

He BMuKaiiTe BUpi6 nic/ist 3akNMHIOBAHHS. Y pasi BMUKaHHS!
MOX/1Ba CibHa BigAava. BusHaute, YoMy npucTpiii 3arnyx,

Ta yCyHbTe NpUYMHY, JOTPUMYIOUNCH YCiX 3ax0AiB 6e3neku. 3a
HEOBXIAHOCTI BUIAMITL BCTABHUIA IHCTPYMEHT.

MOoX/IMBI MPUUNHIA:
* BCTaBHWIf IHCTPYMEHT HaxveHuii y 3aroToBLy, Lo 06po6seTbes.

* BCTaBHWIi IHCTPYMEHT Hackpi3b Npo6ue MaTepias, Lo
06pobnseTbCS.

* TpuCTpill NnepeBaHTaXEHMNIA.

BcTaBHWiIA IHCTPYMEHT Mage rocTpi kpai Ta MOXe HarpiaTucs nig yac
BUKOPUCTaHHS.

E MONEPEQXEHHA! He6e3neka oTpumaHHs nopisis i onikis:

* Tif Yac 3aMiHN BCTABHUX iHCTPYMEHTIB;

* KO BUPOG CTaBUTLCSA UM KNNaLEeTbCA

OCOBJIVBI YMOBMW EKCMNYATAL|

AKYMyNSTOPHWIA yAapHWIA raiikoBepT NpU3HaYeHuii ans
3aKpy4yBaHHs Ta BifjKpyUyBaHHS raiiok i 6onTiB.

He BukopucTOBYIiTE BUPI6 ANs GYAb-AKNX HLLMX LiNeii.

HENEPEOQBAYEHI PU3UKWN

HaBiTb k0N BUPI6 BUKOPUCTOBYETHCA HANEXHUM YUHOM, NEBHI
chakTopy 3aNMNLLIKOBOrO PU3NKY BCE OLHO iICHYBaTUMYTb. MpK
ekcnayartauii iCHyloTb HACTYMHi pU3nK1, TOMy ONepaTop NMOBUHEH
npUAINATY iM 0cOBNBY yBary, LLOBK YHUKHYTY iX:
* TpaBMW, CNpUYMHeHi BibpaLieto
- Tpumaiite Bupi6 3a cnewjanbHi pyyku il 06MexTe Yac poboTn 3
HUM, W06 3MEHLINTY BNANB LWKIANBUX (DAKTOPIB.

* MOLLUKOKEHHSI OpraHiB CyXy BHAC/ILOK BMNBY LLYMOBOIO
HaBaHTaKEHHs!
- BukopucToByiiTe 3aC061 3axuCTy OpraHiB Cyxy i 06MexTe yac
nepedyBaHHs nig BNANBOM LyMY.

* TpaBMW, CNPUYMHEHI yNnamkamm, WO BigniTaoTb
- 3aBX[V BUKOPUCTOBYIATE 3aXVCHi OKYNAPY, LWLiNbHI [OBi LUTAHK,
3aXWCHI pyKaBWLj i MiLiHe B3yTTA.
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* Hebesneka A4/19 3[0POB’S, CPUUYMHEHA BANXAHHAM TOKCUYHOTO
nnny
- OfArHiTb BiANOBIAHY 3aXWUCHY Macky ANs 3aXUCTy Bif Nuay.

IHCTPYKLII LLOAO EE3NEYHOIrO BUKOPUCTAHHSA
AKYMYJIATOPHOI BATAPEI

BukopucTaHHSA NiTin-ioHHUX akymynsaTopiB

3a60pOHAETLCS BUKMAATY BUKOPUCTAHI aKyMyNSTOpW pasoM i3
no6yToBNM CMITTAM abo cnantoBat ix. AucTpu6’loTopy KoMnaHii
MILWAUKEE nponoHytoTb 3aaBaTu cTapi akyMynsaTopu, o6
3aXMCTUTK AOBKINNA.

He 36epiraiite akyMynsTopHuii 6710k pasom i3 MeTaneBUMm
npegmeTamut (pu3nK KOPOTKOTO 3aMUKaHHS).

[N 3apamKaHHs akyMmynsaTopHnx 6nokis M12 System
BVKOPUCTOBYITE TiNbKM 3apsaHi npucTtpoi M12 System. He
BUKOPUCTOBYIATE aKyMyNnATOPY Bifl IHLINX CUCTEM.

Hikonu He po3kpuBaiiTe akyMynsTopHi 6atapei abo 3apsaHi
npuCTpOi Ta 36epiraiTe ix TifbKK Y CyXnx NpUMILLEHHSX. Tpumaiite
akyMynaTopy Ta 3apsiAHi NPUCTPOi NOCTIAHO CyXUMN.

Mif, yac nepeBaHTaXeHHs abo BN/MBY KCTPEMaSbHIX Temnepartyp
i3 MOLLKO/DKEHNX aKyMy/IATOPIB MOXeE NpOTikaTh kucnota. Y pasi
noTPanAHHA KUCNIOTY 3 akyMy/naTopa HeraiiHo 3muiiTe ii Bogoio 3
MWUOM. Y pasi NOTPansIsiHHA KUCNOTY B O4i peTeNlbHO NpoMuBaiiTe
iX LoHaiiMeHLwe 10 XBUAVH | HeraiiHo 3BEPHITLCA [0 Nikaps.

3anobiraiite NoTpanIsHHA MeTaeBMX YacTVH B 610K 3apsgHOrO
NPUCTPOIO (PU3NK KOPOTKOTO 3aMUKaHHS).

FAKLLO akyMynaTOpK He BUKOPUCTOBYBaUINCS BNPOAOBX NEBHOTO
yacy, ix cnig nig3apsauTv nepes ekcnayartawieto.

Po6oTa akymynaTopiB noripwyetbes 3a Temnepatypu uiye 50 °C
(122 °F). 3axuLaiite NpuUCTpiii B OyXe BUCOKMX TemnepaTtyp Ta
NPSAMOro COHAYHOTO CBiTNA (abu 3anobirTu pusnky neperpisy).

KOHTaKTVM 3apsiHUX NPUCTPOIB Ta akyMysSTOPHUX GaTapeit NOBUHHI
6yan uncTMn.

LLL06 NOAOBXMTM TEPMiH CTY)X6M aKyMynsTOpiB, NOBHICTIO
3apsifpaiite ix nicns BUKOPUCTAHHS.

LLLo6 TepMiH Cy61 akyMynsTopi 6yB MakcuMasibHUM, BuiiMaiite
akyMy/aTop i3 3apAAHOTO MPUCTPOIO MiC/A MOBHOTO 3apsKaHHS.

Mig vac 36epiraHHs akyMynsTopHoi 6aTapei 6inbLu Hix 30 AHIB:

+ 36epiraiite akymynstop npu Temnepartypi Huxue 27 °C skomora
[ani Big, BONOrVX NPUMILLEHD.

+ 36epiraiite akymynstopu y "3apsikeHoMy" CTaHi (MiHiM. piBeHb
3apagy 30%-50%).

* Mig yac 36epiraHHs akymynsaTopa nopiéHo pas Ha nis poky
3apsA/mKaTy oro y 3BUYHOMY PEXUMI.

3axucr 6arapei niTin-ioHHUx akymynsTopis

Y pasi 3aBI1COKOTO KPYTHOTO MOMEHTY, 3aK/MHIOBaHHS, 3yNMMHEHHS

ab0o KOpOTKOro 3aMuKaHHs, siKi CPUUYMHAIOTL BE/IMKE CMOXMBAHHS

CTpymy, BMpi6 BibpyBaTMMe NpUbN3HO 2 CeKyHAW, a NoTiM
BUMKHETBCS. LL|06 CKUHYTW, BiANYCTiThb NYyCKOBMIA MEXaHI3M.

3a Haf3BMyYaliHUX 06CTaBWH BHYTPILLHA TeMnepatypa
aKyMy/IATOPHOT 6aTapei MoXe CTaTh 3aBUCOKOH. FKLLO

Lie cTaHeTbCs, iHAMKaTOp PiBHA 3apsagy 6Mmatume, Aoku
akymynstopHa 6atapest He 0X010He. MPOAOBXYBATH POGOTY MOXHA
nicns Toro, Ak iHAMKATOp 3racHe.

TpaHcnopTyBaHHA NiTiN-IOHHUX aKyMynsATopiB
NiTilt-ioHHi akymynaTopHi 6aTapei nignaraoTsb gii PernameHTy npo
NOBOJKEHHA 3 He6Ge3NeYHMI NPOAYKTaMK.

TpaHCcnopTyBaHHS LiX akyMynsTopiB Mae 3AilicHIoBaTUCS 3riAHO
3 MiCLIEBMMMU, HALiOHA/IbHUMM Ta MXHAPOLHUMU ANPEKTMBAMY Ta
npasunamu.

YKPAIHCbKA )

AKyMyNSTOPU MOXHA TPAHCMOPTYBaTU aBTOMOGINbHNAM
TpaHCNopToM 6e3 0AaTKOBIX BUMOT.

KomepuijiiHe nepeBe3eHHs NiTill-ioHHNX akyMynsTopiB BiAOyBaeTbCA
3 JOTPMMAHHAM NpaBui NepeBe3eHHst Hebe3neyHnx BaHTaxiB.
MigrotoBka A0 TPAHCMNOPTYBAHHA Ta TPAHCMOPTYBaHHS Mae
BUKOHYBATICb BUK/TIOYHO KBanichikoBaHUM NepcoHasioM Ta
3qjliCHIOBATC Nif, HArNSAOM BiANOBiAHUX cnewjianicTis.

Mpu nepeBe3eHHi akyMynsTopiB:

+ [NepekoHaliTeCh, L0 KOHTAKTW 3'€AHAHHA 3axuLLEHi Ta i30/1b0BaHi,
11106 3ano6iraT KOPOTKOMY 3aMUKaHHHO.

+ [NepekoHaliTecs, Lo aKyMynsTop HagiiiHO 3akpinaeHnii B
ynakyBaHHi.

* He nepeBo3iTb 6aTapei, fki TPICHYM abo BUTIKaIOTb.
* BinbLw foknagHy iHthopmaLiito B1 OTpUMaETE Y KOMMaHii-
nepesi3HMKa.

ﬂ MONEPEOXEHHA! 105 3MeHLeHHs pu3nky 3aropsiHHs,
TpaBMyBaHHS Ta MOLUKOPKEHHS MPUCTPOIO Y pasi KOPOTKOro
3aMVKaHHA HIKONW He 3aHypioiiTe IHCTPYMEHT, akyMynsTOpHY
GaTapeto a0 3apsaaHuiA NPUCTPIl y PiAnHY Ta He Aonyckaiite
noTpannsHHA pignHn BcepeanHy. KoposiiiHi a6o enekTponpoBiaHi
PiAnHK, Taki Sk Mopcbka BoAa, Aeski NpOMUCNOBI XiMikaTw,
BNGiNtoBaYi abo NPOAYKTH, L0 MICTATb BUGINIOBAYI, & TaKOX iHLL
PEYOBMHY, MOXYTb CTaTV NPUYNHOIO KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

KEPYBAHHSA

MPUMITKA: Nicna 3aTAryBaHHa 3aBxau NepesipaiTe MOMEHT
3aTAryBaHHA AUHaMOMETPUYHUM KITHO4EM.

Ha MOMEHT KpinneHHs BNMBAE LINPOKUA CNEKTP hakTopis,
BK/IHOHA0UM Taki:

CTaH 3apsgy akymynstopa — Konn akymynisitop po3psimpKeHuid,
Hanpyra Bnafe, a cuna KpinjeHHst 3SMEHLNTLCS.

LLBnaKicTb — PoGoTa BUPO6Y Ha HN3bKIX LUBUAKOCTAX 3MEHLLYE
KPYTHUA MOMEHT 3aTsiryBaHHs.

MonoxeHHs — YTpuMaHHs BUpoOy abo pyLLIiHOTO KpinieHHs nig
Pi3HAMM KyTamu BNMBAE Ha KPYTHWIA MOMEHT.

Axcecyapu/po3’eMn 415 NpUBOAY — BUKOPUCTaHHS HEHaNeXHOro
akcecyapa a6o po3mipy rHisga, abo akcecyapa, Akuii He
po3spaxoBaHuii Ha yfap, MoXe NpU3BECTU 40 3MEHLLEHHS CUK
KpinneHHs.

BukopucTaHHs akcecyapis i nofoBxysavis — 3ycunns
3aTAryBaHHs BUPOOY MOXeE 3MeHLLYBATUCA 3a/1eXHO Bif,
BMKOPMCTOBYBAaHMWX akcecyapis abo nofoBxyBavis.

BonTu/raiikn — MOMEHTY KPINNeHHs MOXYTb BifPI3HATUCS
3a/1eHO Bif, AiaMeTpa, Knacy uu JOBXUHN raiiku a6o 6onTa.

CTaH KpinneHHs — 3abpyaHeHi, KOpo3iliHi Ta cyxi, a Takox
3MalLieHi KpinaeHHA MOXYTb 3MIHIOBATUCS B 3aU1€XHOCTI Bif
MOMEHTIB 3aKpinaeHHs.

CrTaH i MaTepian 0CHOBI — Martepian 0CHOBU KpinieHHs (Cyxa
a60 3MmalLlieHa 0cHOBa, M'sika abo TBepAa ocHoBa) i Byab-
AIKUIA eNEMEHT MiX NOBEPXHSIMY (YLLiNbHEHHS a6o Wwaiiba

MiXX €/1EMEHTOM KPiNeHHS 1 OCHOBHUM MaTepiasioM) MOXyTb
BM/IMBATU HA MOMEHT 3aTAryBaHHs.

TEXHIKA POBOTU

Yum poBLUE 6ONT, IBUHT a6o raiika 6yayTb BAAPATMCA, TUM MiljHilLe
BOHM OyAyTb TpUMaTUCA.

LLlo6 3ano6irTu NOLIKOMKEHHIO KPINUIbHUX feTaseii abo 3aroToBoK,
YHUWKaliTe HaZMipHVX yaapiB.

ByabTe 06epexHi npy yaapax 3 MEHLLOK CUMOH0 KPINIEHHS,
OCKiNbKV BOHW MOTPe6YIOTb MEHLLOTO BMIMBY A5 [JOCATHEHHS
ONTUMaIbHOTO KPYTHOTO MOMEHTY.

C YKPAIHCbKA

MoTpeHyiiTecs 3 pisHNMK 3acTibkamu, Big3Hauatoun yac, HeobXxigHuMi
[N AOCATHEHHS 6axaHoro KpyTHOrO MOMEHTY.

lMepesipTe Cuny HaTArYy pyYHUM UHAMOMETPUYHIM KIKOYEM.

SAKLLO KpiNNeHHs 3aHaATO Tyri, 3MeHLIUTb iHTepBan yaapy. SKwo
KPiNieHHs HeAOCTaTHBO LLUi/bHI, 36iNbLUTE iHTEpPBAN yaapy.

Macno, 6pyg, ipxa abo iHLi pevoBUHM Ha pi3b6i abo Mg roNoBKOD
BI/IMBAKOTH Ha CU/Y HATATY.

KpyTHWU A MOMEHT, HeobXiAHWIA ANt 0CNa6GNEHHS KPINEHHS,
CTaHOBUTb y cepefiHboMy Bif 75%—80% MOMEHTY 3aTaryBaHHs,
3aU1KHO Bifj CTaHY KOHTAKTHUX NOBEPXOHb.

Mig Yac poboTy 3i LLNOHKAMM 3aTATHITb KOXEH KPINUIbHWIA enemMeHT
3 BifJHOCHO HEBE/IMKNM KPYTHM MOMEHTOM Ta BIKOPUCTOBYiiTE
PYYHUIA AMHAMOMETPUYHWIA KMKOY 115 OCTATOUHOTO 3aTAryBaHHs.

CnigkyiiTe 3a TUM, LLO6M BEHTUNAL,AHI 0TBOPU Ha BMPOGI 3aBXan
6y YNCTUMM.

TMpu unLLEeHHI AeTaneii 3 NNacTUKy He BUKOPUCTOBYITE PO3UYMHHUKM.
BinbLLICTb NNacTMac He € CTilikuMu 4o Ail KOMepLiiiHX PO3YMHHKIB
i MOXYTb ByTU NOLUKOKEHI. BUKOPUCTOBYIATE UMCTY raHuipKy 3
TKaHWHU ANs BUAAIEHHs GpyAy, ByraeLeBoro nuy, Towo.

TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHA

BuKOpWCTOBYIiTe TiNbky 3anacHi YacTuHW ii fofaTkoBe Npunaaas
MILWAUKEE. ¥ pasi noTpe6u B 3amiHi HEONUCaHNX KOMMOHEHTIB
3BEPHITLCA [0 OIHOTO 3 HalMX cepBicHKX areHTiB MILWAUKEE
(omB. Mepenik afpec 415 OTPUMAHHS TapaHTIHUX Nocayr Ta
06cnyroByBaHHs).

3a noTpe6u MoXHa 3aMOBUTY 306paxeHHs BUPOOY y posibpaHoMy
BUrNALI. 3a3HauTe TN BUPOOY i cepiiiHnii HoMep, HafpPyKOBaHi Ha
eTUKeTLj, i 3aMOBTe KPEC/EHHS Y MICLLeBOro CEPBICHOr0 areHta abo
6e3nocepefHbO Ha caiiTi: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

NMO3HAYKKN

lNepef BUKOPUCTaHHAM NPUCTPOIO YBAXHO
npouuTaiiTe Ui iIHCTPYKLi.

YBATAl MONEPEAXEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepe noyaTkom 6yAb-AK1X onepaLiii 3 NPUCTPOEM
BUIAMITb aKyMynSTOpHY 6aTapeto .

[ns po6oTu 3 BUPOOGOM 3aBXM HaasraiiTe 3axucHi
OKyNspu.

HOCIiTb 3aXVCHI HaBYLUHUKW.

OfArHiTb BIANOBIAHY 3aXVUCHY Macky NS 3aXuCTy
Bif, nnny.

Hapsraiite po6oui pykasuLi.
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eNeKTPUYHE Ta eNIeKTPOHHE YCTaTKyBaHHA Pasom Tip Pneumatski klju¢ bez kabla
i3 HecopToBaHM No6yTOBUM CMITTAM. CTapi

aKyMynisiTopy, CTape eNekTpuyHe Ta eNekTPoHHe
yCcTaTKyBaHHs 361patoTbCsi OKpEMO. 3 yCTaTKyBaHHs

E He BukvaaiiTe cTapi akymynaTopw, crape TEHNICKI PODACI M12 FCIWF38G3 _ M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

4819 86 01 4819 85 01 4819 87 01
Oznaka proizvoda XXXXXXMJJIS XXXXXX MJJJS XXXXXX MJJJJ

HeobXiaHo 3HATK cTapi 6aTapei, akymynaropu I Broj obrtaja u praznom hodu 0-930 min-'
Ta /xepena cBitna. 3a iHhopmaLlieto CTOCOBHO

yTunisauji a6o micup 360py 3Bepraiitecs Raspon delovanja 0-1500 min"'
[0 MicueBoi Bnagu abo aunepa. Micuese

3aKOHO/]aBCTBO MOXeE 3060B'A3yBaTV NPOAABLIB Broj obrtaja u praznom hodu 0-2100 min”!
6€e3KOLUTOBHO NpuiiMaTh CTapi akyMynsTopu Ta ) .
e/1eKTpUUHE 1 eN1EKTPOHHE YCTaTKyBaHHS. Balu Raspon delovanja 0-3000 min’’
BHECOK /10 CPaBu MOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHS Ta Broj obrtaja u praznom hodu 0-3000 min"
nepepooGKu CTapyx akyMy/sTopIB, eNeKTPUYHOTo

Ta eIeKTPOHHOTO YCTaTKyBaHHSA 3MeHLLye noTpeby Raspon delovanja 0-3300 min*
y CMpOBUHI. B akymynsaTopax, 0Co6/1BO NiTiEBMX, ) ) )

i CTApOMY eNeKTPUUHOMY Ta eNeKTPOHHOMY Broj obrtaja u praznom hodu 0-1300 min"!
ycTaTKyBaHHi MiCTATbCA LiHHI, NpuaaTHi ansa

; ; N Raspon delovanja -
nepepo6Ky MaTepiany, i KO yTni3aLlis Takoro

yCTaTKyBaHHS NMPOBOANTLCS Y HEEKOMOTIUHMIA Maksimalni obrtni moment 745 Nm
CMnocib, Le HeraTUBHO BM/INBAE Ha HABKO/MLLHE Prijem alata 3/8” (9,5 mm) 1/2” (12,6 mm) 1/2” (12,6 mm)
Cepe/joBULLE Ta /IOACbKE 3A0POB'A. BuganiTh Maksimalni preénik zavrtnja / navrtke M16 M16 M16
nepcoHanbHi fjaHi 3 ycTaTKyBaHHsl, sike nepefaeTbes — -
Ha nepepoBky. Tezina prema EPTA proceduri 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Tezina prema EPTA proceduri 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg
no LLIBNaKiCTb 6€3 HaBaHTaXEHHS Tezina prema EPTA proceduri 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Preporuc¢ena temperatura okoline za rad -18 - +50 °C
' Hanpyra Preporuceni tipovi baterija M12B..., M12HB...
I Preporuceni punjaci M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4,C12C
=== [locTiiiHuii cTpym
Informacije o buci: Izmerene vrednosti odredene prema standardu EN 62841.
c E €Bponeiicbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI A ponderirani nivoi buke alata obi¢no su:
Nivo zvu€nog pritiska / nesigurnost K 97 dB /3 dB(A)
U K Nivo jagine zvuka / nesigurnost K 105dB /3 dB(A)
C n BpuTaHCbKWiA 3HaK BignoBIAHOCTI Uvek nosite stitnike za usi.
Informacije o vibraciji: Ukupne vrednosti vibracije (vektorska suma u tri

osovine) odredene prema standardu EN 62841.
4? YKpaiHCbKWii 3HaK BigMOBIAHOCTI Vrednost emisije vibracija a, / nesigurnost K 14,57 m/s? [ 1,50 m/s?

NAPOMENA: U rezimu automatskog isklju¢ivanja proizvod ide napred smanjenom brzinom rotacije dok se ne postigne obrtni moment.
Obrnuto, proizvod radi punom brzinom rotacije za uklanjanje pri¢vré¢ivaca.

001
[ H [ €Bpasiicbknii 3HaK BigNOBIAHOCTI m UPOZORENJE!

Nivo vibracija i emisije buke date u ovom listu sa podacima izmerene su u skladu sa standardizovanim testom datim u EN 62841 i mogu da
se koriste za poredenje alata. Mogu da se koriste za preliminarnu procenu izloZenosti.

Deklarisane vrednosti emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primene alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primene, sa drugacijim
dodacima ili ako se loSe odrzava, emisija vibracija i buke mozZe da se razlikuje. To moZe da znatno poveca nivo izloZenosti tokom celokupnog
perioda rada.

Procena nivoa izloZenosti vibracijama i buci treba da ukljuci i vremena kada je alat iskljucen ili kada je uklju€en, ali radi u praznom hodu. To
moZe znatno da smanji nivo izloZenosti tokom celokupnog perioda rada.

Utvrdite dodatne mere bezbednosti za zastitu operatera od efekata vibracije ifili buke kao $to su: odrzavanje alata i dodataka, grejanje ruku i
organizovanje rasporeda rada.

PN UPOZORENJE! Procitajte sva bezbednosna uputstva, BEZBEBNOSNAUROZORENJAZAENEUMATSKIKEIUE

ilustracije i specifikacije prilozene uz ovaj elektri¢ni alat. Ukoliko  Elektri¢ni alat drzite za izolovane povrsine za drzanje kada
ne ispostujete sva uputstva navedena nize, moze doci do strujnog obavljate radnje kod kojih pri¢vr§éiva¢ moze da dode u dodir
udara, pozara ifili ozbiljne povrede. sa skrivenim ozi¢enjem. Zbog pri¢vrs¢ivaca u dodiru sa ,Zivom*
Zicom izloZeni metalni delovi elektriénog alata mogu da postanu

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu upotrebu. o i CIERERTE
,Zivi“, a operater moze da doZivi strujni udar.
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DODATNA BEZBEDNOSNA | RADNA UPUTSTVA

Koristite li€nu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne naocari.
Preporucuje se noSenje zastitne odece poput maske za zastitu od
prasine, zastitnih rukavica, ¢vrste neklizajuce obuce, kacige i Stitnika
za usi.

Prasina koja nastaje tokom kori$¢enja proizvoda moze da bude
Stetna po zdravlje. Nemojte udisati prasinu. Nosite odgovarajucu
masku za zastitu od prasine.

Uklonite bateriju pre pocetka rada na proizvodu.

Pri¢vrstite predmet koji se obraduje pomocu stege. Nepricvrséeni
predmeti koji se obraduju mogu da dovedu do ozbiljne povrede i
Stete.

Nemojte raditi na materijalima koji predstavljaju opasnost po
zdravlje, kao $to je azbest.

Izbegavajte elektricne kablove, cevi za gas i cevi za vodu kada
radite na zidovima, plafonima ili podovima.

Komadiéi i krhotine ne smeju se uklanjati dok proizvod radi.
Nemojte dirati unutradnjost proizvoda dok radi.

Nemojte umetati ovaj deo u proizvod kada proizvod radi, a okida¢
je u statusu ko€enja. Deo ¢e se nekontrolisano okretati i moze da
povredi operatera. Uverite se da je deo ispravno postavljen pre
ponovnog pokretanja proizvoda.

Nemojte ponovo da ukljuujete proizvod nakon zaustavljanja.
Ponovno uklju€ivanje moZe da izazove povratni udar s velikom
reaktivnom silom. Odredite zato se proizvod zaustavio i popravite
ga obracajuci paznju na bezbednosna uputstva. Uklonite umetak
ako je potrebno.

Mogudi uzroci mogu biti:

* Umetak je nakrivljen u predmetu koji se masinski obraduje.
+ Umetak je probusio materijal koji se masinski obraduje.

« Proizvod je preopterecen.

Umetak ima oStre ivice i moZe da se zagreje tokom kori$¢enja.

UPOZORENUJE! Opasnost od posekotina i opekotina:
* kada menjate umetke
« kada spustate proizvod

ODREDENI USLOVI KORISCENJA

Pneumatski klju¢ bez kabla osmiljen je za pritezanje i otpustanje
zavrtanja i navrtki.

Proizvod nemojte koristiti u bilo kakve druge svrhe.

PREOSTALI RIZICI

Cak i kada se proizvod koristi prema uputstvima, i dalje je
nemoguce eliminisati odredene faktore preostalog rizika. Sledec¢e
opasnosti su moguce, a operater treba da obrati posebnu paznju na
izbegavanje sledeceg:

« povrede nastale zbog vibracije
- Proizvod drzite za namenske rucke i ogranicite vreme rada i
izlozenosti.

« o$tecenja sluha nastalog zbog izlaganja buci
- Nosite Stitnike za usi i ogranicite izlaganje.

« povrede nastale od letecih krhotina
- Uvek nosite zastitne naocari, debele dugacke pantalone,
rukavice i izdrZljivu obuéu.

« opasnosti po zdravlje uzrokovanih udisanjem toksi¢ne prasine
- Nosite odgovarajuéu masku za zastitu od prasine.
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA BATERIJU
Koris¢enje litijum-jonskih baterija
Iskori§¢ene baterije nemojte da odlaZete u kuéni otpad ili da ih
palite. Distributeri kompanije MILWAUKEE nude preuzimanje starih
baterija radi zastite Zivotne sredine.
Bateriju nemojte da skladistite zajedno s metalnim predmetima (rizik
od kratkog spoja).
Koristite samo punjace M12 sistema za punjenje baterija M12
sistema. Nemojte da koristite baterije iz drugih sistema.
Baterije ili punjace nikada nemojte otvarati silom i Cuvajte ih samo u
suvim prostorijama. Baterije i punjaci uvek moraju biti suvi.
Kiselina iz baterije moZe da iscuri iz o$tecenih baterija pod
ekstremnim optereéenjem ili ekstremnim temperaturama. U slu€aju
dodira s kiselinom iz baterije odmah je isperite vodom i sapunom.
U slu€aju dodira s o¢ima temeljno ispirajte najmanje 10 minuta i
odmah zatraZite lekarsku pomo¢.
Metalni delovi nikako ne smeju da dodu do odeljka za bateriju
punjaca (rizik od kratkog spoja).
Baterije koje nisu kori§¢ene neko vreme treba napuniti pre
koris¢enja.
Temperature koje premasuju 50 °C (122 °F) smanjuju performanse
baterije. Izbegavajte produzeno izlaganje toploti ili suncevoj svetlosti
(rizik od pregrevanja).
Spojevi punjaca i baterije moraju da budu Cisti.
Baterije moraju da budu potpuno napunjene nakon kori§éenja radi
optimalnog radnog veka.

Da bi baterija imala najduzi moguci radni vek, uklonite bateriju sa
punjaca kada se potpuno napuni.

Za skladistenje baterije duze od 30 dana:

« Bateriju skladistite na mestu gde je temperatura ispod 27 °C i
daleko od vlage.

« Bateriju skladiStite u stanju napunjenosti 30%—-50%.
« Bateriju normalno punite na svakih Sest meseci skladistenja.

Zastita baterije za litijum-jonske baterije

Kada dode do situacija sa izuzetno velikim obrtnim momentom,
ogranicenjem, zaustavljanjem ili kratkim spojem koje izazivaju veliku
potrodnju energije, proizvod vibrira otprilike 2 sekunde i proizvod se
zatim isklju€uje. Za ponovno pokretanje, otpustite okidac.

Unutrasnja temperatura baterije moze zna€ajno da poraste pod
ekstremnim uslovima. Ukoliko se ovo dogodi, pokaziva¢ napajanja
treperi dok se baterija ne ohladi. Kada se lampice ugase, nastavite
s radom.

Transport litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije podlezu zahtevima Zakona o opasnim
materijama.

Transport ovih baterija mora da se vrsi u skladu sa lokalnim,
drzavnim i medunarodnim odredbama i propisima.

Korisnik moZze da transportuje baterije drumom bez daljih zahteva.

Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane trecih lica

podleZe propisima za opasne materije. Pripremu transporta i sam

transport moraju da obavljaju odgovarajuce osposobljene osobe, a

proces moraju da prate odgovarajuéi struénjaci.

Prilikom transporta baterija:

« Uverite se da su spojevi polova zasti¢eni i izolovani radi
sprecavanja kratkog spoja.

« Uverite se da je spre€eno pomeranje baterije u pakovanju.

[___SRPSKI___] )

+ Nemojte da transportujete baterije koje su napukle ili cure.

« Detalje proverite sa prevoznickom kompanijom.

ﬂ UPOZORENJE! Radi smanjenja rizika od poZara, telesne
povrede i oStecenja proizvoda zbog kratkog spoja, nikada nemojte
da zaranjate alat, bateriju ili punja¢ u tecnost ili da dozvolite da
tecnost ude u njih. Korozivne ili provodijive te¢nosti poput morske
vode, odredenih industrijskih hemikalija i izbeljivaca ili proizvoda koji
sadrze izbeljiva¢ itd. mogu da izazovu kratak spoj.

NAPOMENA: Nakon zatezanja, uvek proverite obrtni momenat
pomo¢u moment kljuca.

Na moment zatezanja utice veliki broj faktora, ukljucujuci sledece:

Stanje napunjenosti baterije — Kada je baterija prazna, napon ¢e
pasti i moment zatezanja ¢e se smanjiti.

Rad pri brzinama — Rad proizvoda na niskim brzinama smanjuje
moment zatezanja.

PolozZaj zatezanja — Drzanje proizvoda ili pogonskog pricvr§¢ivaca
pod raznim uglovima utie na obrtni moment.

Pogonski pribor/priklju¢ak — Ukoliko ne koristite odgovarajucu
veli¢inu pribora, prikljucka ili nemehanickih dodataka, moze doci
do smanjenja momenta zatezanja.

Kori§¢enje pribora i nastavaka — Zavisno od pribora ili nastavka,
postavljanje moze da smanji zateznu silu proizvoda.
Zavrtanj/navrtka — Momenti zatezanja mogu da se razlikuju prema
klasi, pre¢niku i duZini zavrtnja ili navrtke.

Stanje pricvr§c¢ivaca — Zaprljani, korozivni, suvi ili podmazani
pri¢vr$éivaci mogu da menjaju moment zatezanja.

Stanje i osnovni materijal — Osnovni materijal pri€vrs¢ivaca (suva
ili podmazana baza, meka ili tvrda baza) i svaki deo izmedu
povrsina (disk, zaptivka ili podloska izmedu pri€vrscivaca i
osnovnog materijala) mogu da uti€u na moment zatezanja.

TEHNIKE RADA

Sto se duZe deluje na zavrtanj, vijak ili navrtku, biée zategnutiji.

Da biste sprecili ostecenje pricvré¢ivaca ili predmeta koji se
obraduju, izbegavajte prekomerno delovanje.

Posebno pazite kada radite sa manjim pricvr§éivacima jer zahtevaju
manje delovanja da postignu maksimalni obrtni moment.

Vezbajte na raznim pricvr§¢ivacima belezeéi duzinu vremena
potrebnog za postizanje Zeljenog obrtnog momenta.

Zategnutost proverite ru€nim moment klju¢em.

Ako su pricvrséivaci previSe zategnuti, smanjite vreme delovanja.
Ako nisu dovoljno zategnuti, povecajte vreme delovanja.

Ulje, prljavstina, rda ili druge materije na navojima ili ispod glave
pricvré¢ivaca utiCu na stepen zategnutosti.

Obrtni moment potreban za otpustanje pricvré¢ivaca iznosi prose¢no
75%-80% zateznog momenta zavisno od stanja dodirnih povrsina.

Kada radite na pritezanju nemetalnih zaptivki, svaki pricvr§¢ivac

spustite na relativno mali obrtni moment, a za finalno pritezanje
koristite ru€ni moment klju¢.

CISCENJE
Ventilacione otvore na proizvodu uvek odrzavajte Cistim.
Izbegavajte koris¢enje razredivaca kada Cistite plasticne delove.
Vecina plastike je podlozZna oStecenjima zbog raznih vrsta
komercijalnih razredivaca i moZe se ostetiti njihovom upotrebom.
Cistom krpom uklonite prljavstinu, karbonsku prasinu itd.
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ODRZAVANJE

Koristite samo pribor i rezervne delove kompanije MILWAUKEE.
Ako delovi koji nisu opisani zahtevaju zamenu, obratite se
sluzbeniku za odrzavanje kompanije MILWAUKEE (pogledajte nasu
listu adresa za garanciju/servis).

Ako je potrebno, moze da se naruci Sematski prikaz proizvoda.
Navedite tip proizvoda i serijski broj sa etikete i narucite prikaz kod
svog lokalnog sluzbenika za odrZzavanije ili direktno na: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLI

Pazljivo proCitajte uputstva pre pokretanja proizvoda.

OPREZ! UPOZORENJE! OPASNOST!

Uklonite bateriju pre poCetka rada na proizvodu.

Uvek nosite zastitne nao€ari kada koristite proizvod.

Nosite Stitnike za usi.

Nosite odgovarajuc¢u masku za zastitu od prasine.

Nosite rukavice.

Otpadne baterije, otpadnu elektricnu ili elektronsku
opremu nemojte da odlaZete kao nesortirani
komunalni otpad. Otpadne baterije i otpadna
elektritna i elektronska oprema moraju odvojeno da
se prikupljaju. Otpadne baterije, otpadni akumulatori
i izvori svetlosti moraju da se uklone sa opreme.
Potrazite savet o recikliranju i mesto za skupljanje
od lokalnih vlasti ili preprodavca. Prema lokalnim
propisima, preprodavci mogu da imaju obavezu
besplatnog preuzimanja otpadnih baterija i otpadne
elektri€ne i elektronske opreme. Va$ doprinos
ponovnom kori$¢enju i recikliranju otpadnih baterija
i otpadne elektricne i elektronske opreme pomaze
u smanjenju potraznje za sirovinama. Otpadne
baterije, narocito one koje sadrze litijum, i otpadna
elektri¢na i elektronska oprema sadrze vredne
materijale koji mogu da se recikliraju, a mogu
negativno da utiCu na zivotnu sredinu i zdravlje
ljudi ako se ne odlazu na ekoloski prihvatljiv nacin.
Izbrisite licne podatke sa otpadne opreme ako
postoje.
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Broj obrtaja u praznom hodu

Napon

Jednosmerna struja

Evropska oznaka uskladenosti

Britanska oznaka uskladenosti

Ukrajinska oznaka uskladenosti

Evro-azijska oznaka uskladenosti

TE DHENAT TEKNIKE M12 FCIWF38G3 M12 FCIWF12G3 M12 FCIWP12G3

Lloji Pistoleté pneumatike me bateri pér bulona dhe dado
4819 86 01 48198501 4819 87 01
Kodi i prodhimit XXXXXX MJJIS XXXXXX MJJJJ XXXXXX MJJJJ
( | Shpejtésia pa ngarkesé 0-930 min"!
Diapazoni i goditjes 0-1500 min™!
Shpejtésia pa ngarkesé 0-2100 min™*
Diapazoni i goditjes 0-3000 min*
Shpejtésia pa ngarkesé 0-3000 min*
Diapazoni i goditjes 0-3300 min*
Shpejtésia pa ngarkesé 0-1300 min™*

Diapazoni i goditjes -

Moment rrotullues maksimal 745 Nm
Foleja e veglés 3/8” (9,5 mm) 1/2" (12,6 mm) 1/2" (12,6 mm)
Diametri maksimal i bulonit / dados M16 M16 M16
Pesha né pérputhje me procedurén EPTA 01/2014 (2,0 Ah) 1,2 kg 1,2 kg 1,2 kg
Pesha né pérputhje me procedurén EPTA 01/2014 (2,5 Ah-5,0 Ah) 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg 1,2 kg-1,5kg
Pesha né pérputhje me procedurén EPTA 01/2014 (6,0 Ah) 1,4 kg 1,4 kg 1,4 kg
Temperatura e rekomanduar e ambientit pér funksionimin -18 —+50 °C
Llojet e rekomanduara té bllogeve té baterive M12B..., M12HB...
Karikuesit e rekomanduar M12-18 C, M12-18 FC, M12-18 AC, M12 C4, C12 C
Informacioni pér zhurmén: Vlerat e matura té pércaktuara né pérputhje me
EN 62841.
Zakonisht, nivelet e zhurmés me vlerésim A té veglés jané:

Niveli i presionit té tingullit / Pasiguria K 97 dB /3 dB(A)

Niveli i fugisé sé tingullit / Pasiguria K 105 dB /3 dB(A)

Mbani gjithmoné mbrojtése pér veshét.

Informacioni pér dridhjen: Vlera totale e dridhjes (shuma vektoriale né té tre
boshtet) e pércaktuar sipas EN 62841.

Vlera e emetimit t& dridhjes a, / Pasiguria K 14,57 m/s?/ 1,50 m/s?

SHENIM: Né modalitetin e fikjes automatike, produkti avancon me RPM té reduktuara derisa té arrihet momenti rrotullues. Gjaté zhvidhosjes,
produkti punon me RPM té plota pér ta hequr shtrénguesin.

E PARALAJMERIM!

Niveli i emetimit t& zhurmés dhe i dridhjes i pérmendur né kété fage informacioni &shté vierésuar né pérputhje me njé test té standardizuar
i dhéné né EN 62841 dhe mund té pérdoret pér té krahasuar njé vegél me njé tjetér. Ai mund té pérdoret pér njé vlerésim paraprak té
ekspozimit.

Vlerat e deklaruara té dridhjes dhe emetimit t& zhurmés pérfagésojné pérdorimet kryesore té veglés. Megjithaté, nése vegla pérdoret pér
pérdorime té tjera, pérdoret me aksesoré té ndryshém ose nuk mirémbahet miré, dridhja dhe emetimi i zhurmés mund té ndryshojé. Kjo
mund té rrisé ndjeshém nivelin e ekspozimit pérgjaté periudhés totale té punés.

Njé llogaritje e nivelit t& ekspozimit ndaj dridhjes dhe zhurmés duhet gjithashtu t& marré né konsideraté kohén kur vegla éshté e fikur ose kur
éshté e ndezur por nuk po kryen punén. Kjo mund té reduktojé ndjeshém nivelin e ekspozimit pérgjaté periudhés totale té punés.

Identifikoni masa shtesé té sigurisé pér té mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjes dhe/ose zhurmés, té tilla si mirémbaijtja e veglés dhe
aksesoréve, mbajtja e duarve ngrohté dhe organizimi i modeleve té punés.

PARALAJMERIMET E SIGURISE SE PISTOLETES

N PARALAJMERIM! Lexoni & gjitha paralajmérimet e sigurisé,  [EAriTIS I ST NG T T 0L}
udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet e ofruara me kété vegél N o B
elektrike. Mosndjekja e té gjitha udhézimeve té listuara mé poshté Mbajeni veglén elektrike né sipérfagen e izoluar té kapjes, kur
mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/ose Iéndim té réndé.  kryeni njé puné ku mbérthyesi mund té bjeré né kontakt me
Ruani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér referim né té tef.la elek_trlke te f§hehur. IYIberthy?mt“qe b'e.“ ne !(or]_takt me nje .t.el
ardhmen nén tension elektrik mund t'i kthejné nén tension pjesét metalike té

: ekspozuara té veglés elektrike dhe mund t'i shkaktojné pérdoruesit
goditje elektrike.
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UDHEZIME SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Pérdorni pajisje t& mbrojtjes personale. Mbani gjithmoné mbrojtése
pér syté. Rekomandohet pérdorimi i veshjeve mbrojtése, si

maska pér pluhurin, dorezat mbrojtése, képucé rezistente kundér
rréshqitjes, kaské dhe mbrojtése pér veshét.

Pluhuri i prodhuar gjaté pérdorimit té produktit mund té jeté

i démshém pér shéndetin. Mos e thithni pluhurin pérmes
frymémarrjes. Vendosni njé maskeé té pérshtatshme mbrojtése ndaj
pluhurit.

Higni pakon e baterisé para se té nisni ndonjé punim né produkt.

Kapeni objektin me njé pajisje mbérthyese. Objektet e pambérthyera
mund té shkaktojné Iéndim dhe démtim té réndé.

Mos e pérdorni pajisjen né asnjé material &€ mund té pérbéjé rrezik
pér shéndetin, si¢ éshté asbesti.

Shmangni kabllot elektrike, tubat e gazit, dhe tubat e ujit kur punoni
né mure, tavane, ose dysheme.

Ashklat dhe ciflat nuk duhet té higen ndérkohé gé produkti éshté
duke punuar.

Mos e prekni produktin teksa éshté né funksionim.

Mos e vendosni punton né produkt ndérkohé qé ai éshté né
gjendje pune dhe kémbéza éshté né gjendje té bllokuar. Puntoja
do té rrotullohet né ményré té pakontrolluar dhe mund ta Iéndojé
operatorin. Sigurohuni gé puntoja té instalohet si¢ duhet pérpara se
ta pérdorni sérish produktin.

Mos e ndizni pérséri produktin pasi ka ngecur. Ndezja sérish e
saj mund té shkaktojé njé shtytje pas me forcé té larté reagimi.
Pércaktoni arsyen e ngecjes sé produktit dhe korrigjojeni, duke
respektuar udhézimet e sigurisé. Nése éshté e nevojshme, higni
mijetin bashkues.

Shkaget e mundshme mund té jené:

* Instrumenti i futjes éshté vendosur i anuar né objektin gé duhet
té punohet.

« Instrumenti i futjes ka shpuar pérmes materialin gé duhet té
punohet.

* Produkti éshté i mbingarkuar.

Mijeti bashkues éshté me cepa té mprehté dhe mund té nxehet gjaté
pérdorimit.

PARALAJMERIM! Rreziku nga prerjet dhe djegiet:

* gjaté zévendésimit té mjeteve bashkuese

« kur produkti vendoset né toké

KUSHTET E SPECIFIKUARA TE PERDORIMIT

Pistoleta pneumatike me bateri pér bulona dhe dado éshté
projektuar pér shtréngimin dhe lirimin e bulonave dhe té dadove.

Mos e pérdorni produktin pér asnjé géllim tjetér.

RREZIQET E MBETURA

Edhe kur produkti pérdoret si¢ parashikohet, éshté gjithsesi e
pamundur té eliminohen plotésisht disa faktoré rreziku t&€ mbetur.
Rreziget né vijim mund té paraqiten dhe pérdoruesi duhet té
kushtojé vémendje té vecanté pér té shmangur sa vijon:

* léndimin e shkaktuar nga dridhja

- Mbajeni produktin nga dorezat e pércaktuara dhe kufizoni kohén
e punés dhe ekspozimin.

« 1éndimin e dégjimit té shkaktuar nga ekspozimi ndaj zhurmés
- Vendosni mbrojtése pér veshét dhe kufizoni ekspozimin.

3

+ |éndimin pér shkak t& mbetjeve fluturuese
- Vendosni mbrojtje pér syté, vishni pantallona té trasha té gjata,
doreza dhe képucé rezistente gjaté gjithé kohés.

* rreziget e shéndetit t€ shkaktuara nga thithja e pluhurit toksik
- Vendosni njé maské té pérshtatshme mbrojtése ndaj pluhurit.

UDHEZIMET E SIGURISE SE BATERISE

Pérdorimi i baterive me jone litiumi

Mos i asgjésoni pakot e baterive t€ pérdorura né mbeturinat
shtépiake ose duke i djegur. Shpérndarésit MILWAUKEE ofrojné
marrjen e baterive té vjetra pér té mbrojtur mjedisin toné.

Mos i ruani pakot e baterive sé bashku me sende metalike (rrezik
qarku té shkurtér).

Pérdorni vetém karikues té sistemit M12 pér karikimin e pakove té
baterive té sistemit M12. Mos pérdorni pako baterish nga sisteme
té tjera.

Mos e hapni asnjéheré bllokun e baterive dhe karikuesit dhe ruajini
vetém né vende té thata. Mbaijini bllokun e baterive dhe karikuesit té
thaté kurdoheré.

Acidi i baterive mund té rriedhé nga baterité e démtuara né kushte
ngarkese ekstreme ose temperaturash ekstreme. Né rastin e
kontaktit me acidin e baterive, lajeni menjéheré me ujé edhe sapun.
Ne rastin e kontaktit me syté, shpélajini térésisht pér té paktén 10
minuta dhe kérkoni menjéheré kujdes mjekésor.

Nuk lejohet futja e pjeséve metalike né pjesén e baterisé sé
karikuesit (rrezik pér qark té shkurtér).

Baterité qé nuk jané pérdorur pér njé disa kohé duhet té rikarikohen
para pérdorimit.

Temperaturat mbi 50 °C (122 °F) reduktojné performancén e bllokut
té baterive. Shmangni ekspozimin e zgjatur né nxehtési ose dritén e
diellit (rrezik mbinxehjeje).

Kontaktet e karikuesve dhe pakove té baterive duhet t¢ mbahen té
pastra.

Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet té karikohen plotésisht

pas pérdorimit.

Pér té arritur jetégjatésiné mé té madhe té mundshme té baterive,

higni pakon e baterisé nga karikuesi pasi té jeté plotésisht e

karikuar.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

+ Ruajeni bllokun e baterive né njé vend té thaté me temperaturé
nén 27 °C.

+ Ruajeni bateriné né gjendje karikimi 30%-50%.

+ Cdo gjashté muaj ruajtjeje, karikojeni bllokun e baterive si
zakonisht.

Mbrojtja e baterisé pér baterité me jone litiumi

Né kushte momenti rrotullimi jashtézakonisht té larté, lidhjeje,
ngecjeje dhe gargesh té shkurtra qé shkaktojné thithje té larté té
rrymés, produkti dridhet pér rreth 2 sekonda dhe mé pas produkti
fiket. Pér ta rikthyer, Iéshoni kémbézén.

Né rrethana ekstreme, temperatura e brendshme e bllokut té
baterive mund té rritet shumé. Né kété rast, treguesi i karikimit
pulson derisa té ftohet blloku i baterive. Vazhdoni punén pas fikjes
sé dritave.

Transporti i baterive me jone litiumi

Baterité me jone litiumi jané objekt i kérkesave té Legjislacionit té
Mallrave té Rrezikshme.

Transporti i kétyre baterive duhet té béhet né pérputhje me
dispozitat dhe rregulloret lokale, kombétare dhe ndérkombétare.

Pérdoruesi mund t'i transportojé baterité me rrugé pa kérkesa té
métejshme.

[__SHQIP___] )

Transporti tregtar i baterive me jone litiumi nga palét e treta éshté
objekt i rregulloreve pér mallrat e rrezikshme. Pérgatitja e transportit
dhe transporti duhet té kryhen nga persona té trajnuar si¢ duhet dhe
procesi duhet té& shogérohet nga ekspertét pérkatés.

Kur transportoni bateri:

+ Sigurohuni gé terminalet e kontaktit t& baterisé té jené té mbrojtura
dhe té izoluara pér té parandaluar garkun e shkurtér.

+ Sigurohuni gé pakoja e baterisé té jeté e siguruar kundér lévizjes
brenda paketimit.

* Mos transportoni bateri qé jané té krisura ose qé rrjedhin.
+ Pyesni kompaniné e transportit pér késhillim t& métejshém.

ﬂ PARALAJMERIM! Pér t& reduktuar rrezikun e zjarrit, t& léndimit
personal dhe té démtimit t& produktit pér shkak té njé garku té
shkurtér, asnjéheré mos i zhytni né 1éng ose mos lejoni gé Iéngu

té futet né veglén tuaj, né pakon e baterisé ose karikues. Léngjet
korrozive ose pércjellése, si uji i detit, disa kimikate industriale dhe
zbardhuesi ose produktet qé pérmbajné zbardhues etj., mund té
shkaktojné qgark té shkurtér.

PERDORIMI

SHENIM: Pas mbérthimit, kontrolloni gjithmoné momentin e
rrotullimit me njé celés me dinamometér.

Momenti rrotullues i shtréngimit ndikohet nga njé gamé té gjeré
faktorésh, duke pérfshiré sa vijon:

Gjendja e karikimit t& baterive — Kur bateria éshté e shkarkuar,
tensioni do té bjeré dhe momenti rrotullues i shtréngimit do té
reduktohet.

Pérdorimi né shpejtési — Pérdorimi i produktit né shpejtési té uléta
redukton momentin rrotullues té shtréngimit.

Pozicioni i mbérthimit — Mbajtja e produktit ose mbérthyesit
drejtues né kénde té ndryshme ndikon né momentin e rrotullimit.
Aksesorét/kokat e drejtuesit — Mospérdorimi i pérmasave té
duhura té aksesorit, kokave ose njé aksesor té vlerésuar pa
goditje mund té reduktojé momentin rrotullues té shtréngimit.

Pérdorimi i aksesoréve dhe zgjatuesve — Né varési té aksesorit
ose zgjatimit, vendosja mund té reduktojé forcén e shtréngimit té
produktit.

Bulonat/dadot — Momentet e rrotullimit té shtréngimit mund té
ndryshojé né varési té klasés, diametrit dhe gjatésisé sé dados
ose bulonit.

Gjendja e mbérthyesit — Mbérthyesit e kontaminuar, té gérryer, té
thaté ose té lubrifikuar mund té ndryshojé momentet e rrotullimit
té shtréngimit.

Gjendja dhe materiali bazé — Materiali bazé i shtrénguesit (bazé
e thaté ose e lubrifikuar, bazé e buté ose e forté) dhe i ¢do
komponenti midis sipérfageve (guarnicion ose rondele midis
shtrénguesit dhe materialit bazé) mund té ndikojé né momentin
rrotullues té shtréngimit.

TEKNIKAT E GODITJES

Sa mé gjaté té goditet njé bulon, vidé ose dado, ag mé shumé do té
shtréngohet.

Pér té ndihmuar né parandalimin e démtimit t¢ mbérthyesve ose
objekteve, shmangni goditjen e tepért.

Jini vecanérisht té kujdesshém kur godisni mbérthyes mé té vegjél
pasi atyre u nevojitet mé pak goditje pér té arritur momentin optimal
té rrotullimit.

Praktikohuni me mbérthyes té& ndryshém, duke véné re kohén e
nevojshme pér té arritur momentin e déshiruar té rrotullimit.

Kontrolloni shtréngimin me njé ¢elés dore me dinamometér.

( [__SHQIP ]

Nése mbérthyesit jané tepér té shtrénguar, shkurtoni kohén e
goditjes. Nése nuk jané shtrénguar mjaftueshém, rritni kohén e
goditjes.

Vaji, mbetjet, ndryshku ose 1éndét e tjera né fileta ose poshté kokés
sé mbérthyesit ndikojné né nivelin e shtréngimit.

Momenti i nevojshém i rrotullimit pér té liruar njé mbérthyes éshté
mesatarisht 75%-80% e momentit té rrotullimit t& shtréngimit, né
varési té kushtit t& sipérfageve té kontaktit.

Né puné me rondele té lehté, vidhoseni ¢cdo mbérthyes deri né njé
moment rrotullimi relativisht té lehté dhe pérdorni njé gelés dore me
dinamometér pér mbérthimin pérfundimtar.

PASTRIMI
Mbajini kanalet e ventilimit t& produktit té pastra gjaté gjithé kohés.

Shmangni pérdorimin e tretésve gjaté pastrimit t& pjeséve

plastike. Shumica e pjeséve plastike mund t€ démtohen nga llojet

e ndryshme té tretésve té tregtuar dhe mund té& démtohen nga
pérdorimi i tyre. Pérdorni peceta té pastra pér hegjen e papastértive,
pluhurit té karbonit, etj.

MIREMBAJTJA

Pérdorni vetém aksesoré dhe pjesé rezervé MILWAUKEE. Nése
komponentét qé nuk jané pérshkruar duhet t& zévendésohen,
kontaktoni njé nga agjentét tané té shérbimit t&¢ MILWAUKEE (shihni
listén toné té garancisé/adresave té shérbimit).

Nése éshté e nevojshme, mund té porositet njé pamje e produktit

té zbérthyer. Pércaktoni llojin e produktit dhe numrin e serisé té
printuar né etiketé dhe porositni vizatimin tek agjenti lokal i shérbimit
ose drejtpérdrejté né: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle
10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLET

Lexoni udhézimet me kujdes para se té ndizni
produktin.

KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

Higni pakon e baterisé para se té nisni ndonjé punim
né produkt.

Vendosni gjithmoné syze sigurie kur pérdorni
produktin.

Vendosni mbrojtése pér veshét.

Vendosni njé maskeé té pérshtatshme mbrojtése ndaj
pluhurit.

Vishni doreza.
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Mos i hidhni baterité e vjetra, mbetjet e pajisjeve
elektrike dhe elektronike si mbeturina shtépiake

té paklasifikuara. Baterité e vjetra dhe mbetjet

e pajisjeve elektrike dhe elektronike duhet

té grumbullohen veg e veg. Baterité e vjetra,
akumulatorét e vjetér dhe burimet e ndrigimit

duhet té higen nga pajisja. Pyesni autoritetin tuaj
lokal ose shitésin pér késhilla riciklimi dhe pika
grumbullimi. Sipas rregulloreve lokale, shitésit mund
té kené njé detyrim pér té marré pérséri pa pagesé
baterité e vjetra dhe mbetjet e pajisjeve elektrike
dhe elektronike. Kontributi juaj né ripérdorimin

dhe riciklimin e baterive té vjetra dhe mbetjeve

té pajisjeve elektrike dhe elektronike ndihmon

né reduktimin e kérkesés sé léndéve té para.
Baterité e vjetra, né veganti ato qé pérmbajné
litium dhe mbetjet e pajisjeve elektrike dhe
elektronike pérmbajné materiale té vlefshme dhe té
riciklueshme, té cilat mund té ndikojné negativisht
né mjedis dhe né shéndetin e njeriut nése nuk
asgjésohen né ményré té pérshtatshme mjedisore.
Fshini t& dhéna personale nga pajisjet e vjetra, nése
ka.

Shpejtésia pa ngarkesé

Tensioni

Rrymé e vazhdueshme

Shenja evropiane e konformitetit

Shenja britanike e konformitetit

Shenja ukrainase e konformitetit

Shenja euro-aziatike e konformitetit
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EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under Technical Data fulfills all the relevant provisions
of the following European Directives, European Regulations and
harmonised standards.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir als Hersteller erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das
unter , Technische Daten* beschriebene Produkt allen einschlagigen
Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-Vorschriften und
harmonisierten Normen entspricht.

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entiére responsabilité,
que le produit décrit dans la section Données techniques remplit

toutes les dispositions pertinentes des directives et réglementations
européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

In qualita di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva
responsabilita, che il prodotto descritto nelle Specifiche tecniche
ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle seguenti direttive
europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad,
que el producto descrito en el apartado Datos Técnicos cumple con
todas las disposiciones relevantes de las siguientes directivas, normas
armonizadas y reglamentos europeos.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DA CE

Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva
responsabilidade que o produto mencionado nos Dados técnicos cumpre
todas as disposi¢des aplicaveis das seguintes diretivas, regulamentos e
normas harmonizadas da Uni&o Europeia.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat
het hieronder genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen
van de volgende Europese richtlijnen, Europese verordeningen en
geharmoniseerde normen.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erklzerer som fremstiller under eget ansvar, at produktet beskrevet
under Tekniske data opfylder alle de relevante forskrifter i de felgende
europaeiske direktiver, europaeiske forordninger og harmoniserede
standarder.

EU-ERKLARING OM SAMSVAR

Vi erkleerer, som produsent, pa& eget ansvar at produktet beskrevet under
tekniske data oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske
direktiver, europeiske forskrifter og harmoniserte standarder.

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar att den produkt som
beskrivs under rubriken Tekniska uppgifter uppfyller alla relevanta
foreskrifter i foljande europeiska direktiv, europeiska férordningar och
harmoniserade standarder.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Valmistajana vakuutamme omalla vastuullamme, etté teknisissa tiedoissa
kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavien eurooppalaisten direktiivien ja
maaraysten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki asiaankuuluvat
saannokset.

AHAQZH TYMMOP®QIHE EE

ANA@VOUE, HE TV IBI0TNTA TOL KATOOKEVOOTH KAl JE OTTOKAEITTIKA SIKN
oG euBovn, 0TI To TIPOIGY TTOL TIEPlypd@ETal OTa TEXVIKA OTOIXEID TIANPE
OAEC TIG OXETIKEG OIATAEEIG TV aKOAOUBWV Evpwaikmv Odnylwy,
Eupoaikev Kavoviop®my Kal EVOPUOVICHEV®Y TTPOTOTIWVY.
AT-UYGUNLUK BEYANI

Uretici olarak tiim sorumlulugu bize ait olmak {izere, Teknik Verilerde
belirtilen driiniin asagidaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve
uyumlastiriimis standartlarin ilgili hiiktimlerini yerine getirdigini beyan ederiz.

PROHLASENI O SHODE EC

Jako vyrobce prohlasujeme vyhradné na vlastni odpovédnost, Ze vyrobek
uvedeny v Technickych Udajich splfiuje vSechna pfislusna ustanoveni
evropskych smérnic, evropskych nafizeni a harmonizovanych norem.

VYHLASENIE O ZHODE ES

Ako vyrobca na vlastnu zodpovednost' vyhlasujeme, Ze vyrobok uvedeny
nizsie pod technickymi idajmi vyhovuje prisluSnym ustanoveniam
nasledujucich eurépskych smernic, europskych nariadeni a
harmonizovanych noriem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent oswiadczamy na wtasng odpowiedzialno$¢, ze produkt
opisany w sekcji ,Specyfikacja” spetnia wszystkie istotne postanowienia
wymienionych ponizej dyrektyw UE, przepiséw europejskich oraz norm
zharmonizowanych.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT SZERINT
Gyartoként kizardlagos feleldsséglink tudataban nyilatkozunk, hogy
a M(szaki adatok részben leirt termék megfelel a kdvetkez6 eurdpai
iranyelvek, szabalyozasok és harmonizalt szabvanyok vonatkozo
rendelkezéseinek.

IZJAVA O SKLADNOSTI ES

Kot proizvajalec pod izklju¢no lastno odgovornostjo izjavljamo, da
izdelek, opisan v razdelku tehni€ni podatki, izpolnjuje vse ustrezne
predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih uredb in harmoniziranih
standardov.

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI

Kao proizvodac, pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da proizvod
opisan u tehnickim podacima zadovoljava sve relevantne odredbe
sliedecih europskih direktiva, europskih uredbi i uskladenih normi.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Ar pilnu atbildibu més ka raZotajs deklaréjam, ka sadala Tehniskie dati
aprakstitais produkts izpilda visas atbilstosas noradito Eiropas direktivu,
Eiropas regulu un harmonizéto standartu prasibas.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, gamintojai, atsakingai pareiskiame, kad techniniy duomeny
dokumente apraSytas gaminys atitinka visas atitinkamas toliau nurodyty
Europos direktyvy, Europos reglamenty ir darniyjy standarty nuostatas.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana oma ainuisikulisel vastutusel, et jaotises ,Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode vastab kéigile jargmiste Euroopa direktiivide,
Euroopa méaéruste ja lihtlustatud standardite asjakohastele satetele.

[EKIAPALUA O COOTBETCTBUU ESC

Co BCeii 0TBETCTBEHHOCTBIO Kak NPOU3BOANTENb 3aABSEM, UTO
u3aenue, ykasaHHoe B « TEXHNYECKNX XapaKTePUCTHKAXy», OTBEYAET BCEM
COOTBETCTBYIOLLM MOSIOXEHUSAM CIEAYIOLLNX EBPONENCKUX AMPEKTUB,
€BPONENiCKIX PErNIAMEHTOB, & TakkKe rapMOHNU3MPOBAHHbIX CTAHAAPTOB.

OEKNAPALUA HA EO 3A CbOTBETCTBUE

KaTto npousBoauTen Aeknapupame Ha CBOS INYHA OTTOBOPHOCT,
Ue NpoAyKTLT, onncaH B , TEXHUYECKN aHHN", 0TrOBapsi Ha BCUYKM
CbOTBETHY Pasnopesdun Ha AUPEKTUBITE 1 PEramMeHTUTe Ha
EBpONEViCKIs CbHO3 M XapMOHWU3MPAHUTE CTaHAAPTY NO-A07Y.

DECLARATIA CE DE CONFORMITATE

Tn calitate de producator, declardm pe proprie responsabilitate c&
produsul descris in fisa de date tehnice indeplineste toate prevederile
relevante ale directivelor Uniunii Europene, ale Regulamentelor UE si
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EK-OEKIAPALIMJA 3A COOEPA3HOCT

Hwe, Kako Npou3BoavTeN, u3jaByBame Noj Halla eAnHCTBEHA
0/FOBOPHOCT AieKa NPoM3BOZ0T ONuLLaH BO TEXHUUKM NOAATOLM T
VCTIO/NHYBA CUTE COOABETHI OAPEAGH Ha CIEHITE €BPONCKI AUPEKTUBM,
€BPONCKI PEryNaTVBI 1 YCOTIACEHN CTaHAAPAM.

g

/

OEKNAPALIA BIANOBIAHOCTI €C

SK BUPOGHIK MU BifNOBifa/IbHO 3asIB/IAEMO, LLIO ONUCAHWIA HiKYe Y
TexHIYHNX JaHuX, NPUCTPIii BignoBigae BCIM YMHHAM NONOXEHHAM
LypekTie EC, €BpONeNCHLKIX HOPM Ta rapMOHI30BaHUX CTaHAAPTIB.

IZJAVA EVROPSKE KOMISIJE O USKLADENOSTI

Kao proizvodac izjavljujemo pod sopstvenom odgovorno$cu da proizvod
opisan u tehnickim podacima ispunjava sve relevantne odredbe sledecih
evropskih direktiva, evropskih propisa i uskladenih standarda.

DEKLARATA EC E KONFORMITETIT

Ne, nén pérgjegjésiné toné té vetme deklarojmé né cilésiné e prodhuesit
se produkti i pérshkruar tek t& dhénat teknike pérmbush té gjitha
dispozitat pérkatése té direktivave evropiane, rregulloreve evropiane dhe
standardeve té harmonizuara né vijim.

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under Technical Data fulfills all the relevant provisions
of the following European Directives, European Regulations and
harmonised standards.

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-05-22

s CE

Martin Landherr
Managing Director

Authorised to compile the technical file.

Autorisiert die technische Datei zu erstellen.

Autorisé a rédiger le dossier technique.

Autorizzato per compilare il file tecnico.

Autorizado para elaborar la ficha técnica.

Autorizado para compilar o ficheiro técnico.

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche.
Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek.

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen.

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen.

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto.

E&0ua1080TNWEVOC YIat TN GUVTOEN TOU OPXEIOL TEXVIKWV XAPOKTNPITTIKGOV.
Teknik dosyayi derleme yetkisine sahip.

Povéreni ke kompilaci technického souboru.

Opravnena osoba na zostavenie technického stboru.
Dyrektor zarzadzajacy.

A mlszaki dokumentacié dsszeallitasara felhatalmazott.
Poobla$¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije.
Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku.

Pilnvarots sastadit tehnisko failu.

|galiotas sudaryti techninj faila.

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik.

JLo, 0TBETCTBEHHOE 3 NOArOTOBKY TEXHUYECKON AOKyMEHTaLMN.
YNbIHOMOLLEHO MLE 38 CbCTaBsHE Ha TeXHUYeckus daiin.
Autorizat sa completeze fisa tehnica.

OBnacTeH 3a NpuGMparbe TEXHNYKN NOAATOLM.
YNOBHOBaXEHWIA Cknafiatit TeXHIYHY JOKyMeHTaLo.

Ovlascen za sastavljanje tehnicke dokumentacije.

Té autorizuar pér hartimin e dosjes teknike.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10,

71364 Winnenden,
Germany

S.1.2008/1597 (as amended)
S.1.2016/1091 (as amended)
S.1.2012/3032 (as amended)
BS EN 62841-1:2015+A11:2022
BS EN 62841-2-2:2014

BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-05-22

™

Martin Landherr
Managing Director

Authorised to compile the technical file.

Techtronic Industries (UK) Ltd.
Parkway

Marlow, Bucks SL7 1YL

UK
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